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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN

RET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN

DE REPUBLIEK HONGARIJE

INZAKE LUCHTVERVOER

DE REGERING VAN HET KON1NKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE

(hiema de Overeenkomstsluitende Partijen genoemd)

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart dat op 7
december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld;

Verangende een overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd Verdrag, met het
doel luchtdiensten tot stand te brengen tussen en vii hun onderscheiden grondgebieden;

Verlangende de grootst mogelijke beveiliging en veiligheid in het internationaal
luchtvervoer te waarborgen;

Zijn overeengekomen als volgt
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ARTIKEL I

Begripsomsehrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij bet zinsverband anders vereist,
dat

a) de uitdd "Verdrag" betekent het Verdrag inzake de Internationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld

en omvat elke Bijlage die krachtens artikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke
wijziging van de Bijiagen of van bet Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan,
voor zover die Bijlagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrachtigd door beide
Overeenkomstsluitende Parijen;

b) de uitdrukking "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en
alle wijzigingen van de Overeenkomst of de Bijlage;

c) de uitdukking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor Belgid bet Ministerie van
Verkeer en Infiwtructuur en voor de Republiek Hongarije, bet Ministerie van Verkeer en
Waterbeheer of in beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon die gemachtigd is de
functies te vervullen die thans door de genoemde autoriteiten worden vervuld;

d) de uitdruklingen "grondgebied", "luchtdienst", "internationale luchtdienst",
"luchaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de artikelen 2 en 96 van bet
Verdrag;

e) de uitdrukking "aangewezen luchtvaartrnaatschappij" betekent een
luchtvaartmatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de
artikelen 3 en 4 van deze Overeenkomst;

) de uitdrukking "overeengekomen diensten"-betekent de geregelde luchtdiensten
op de routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor bet vervoer van
passagiers, vracbt en post, afzonderlijk of gecombineerd;

g) de uitdrukking "tarieven" betekent de prijzen die moeten worden betaald voor bet
vervoer van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die prijzen van
toepassing zijn met uitsluiting van vergoedingen en voorwaarden voor bet vervoer van
post

h) de uitdrukking "verandering van vliegtuigtype" betekent de exploitatie van 66n
der overeengekomen diensten door een aangewezen luchtvaartmaatschappij waarbij op
een deel van de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een
ander deel van de mute;
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i) de uitdrukkingen "boorduitrustingsstukken", "gronduitrusting", "boordproviand"
en "reserveonderdelen" hebben onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in
Bijlage 9 van bet Verdrag.

ARTIKEL 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij de volgende rechten voor bet uitvotren van internationale luchtdiensten door de
respectieve aangeduide luchtvaartmaatschappijen:

(a) om zonder te landen over har grondgebied te vliegen;
(b) om op haar grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden; en
(c) om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes

omscbreven in de Bijlage, voor bet opnemen en afretten van passagiers, vracht en post in
internationaal vervoer, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de in bet eerste lid van dit Artikel genoemde rechten wordt geacht aan
de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluitende Partij bet
voorrecht te verlenen op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
passagiers, vracht en post op te nemen die bestemd zijn om tegen vergoeding of
krachtens een huurcontract te worden vervoerd naar een ander punt op bet grondgebied
van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 3

Aanwijzing voor het exploiteren van diensten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht door middel van een
diplomatieke nota sen de andere Overeenkomstsluitende Partij een
luchtvaartmatschappij san te wijzen voor bet exploiteren van de overeengekomen
diensten op de in de Bijlage voor die Overeenkomstsluitende Parfij omschreven routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht in een diplornatieke nota aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing van een luchwaartmeatschappij in te
trekken en een andere luchtvaartmaatschappij aan te wijzen.
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ARTIKEL 4

Vergunning voor de exploitatie van diensten

I. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een
Overeenkomstsluitende Partij ingevolge artikel 3 van deze Overeenkomst, verlenen de
luchtvaartautotiteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van
hun weten en voorschrifen, zonder verwijl aan de aldus aangewezen
luchtvaartmaatschappij de vereiste vergunningen voor het exploiteren van de
overeengekomean diensten waarvoor die luchtvaartmaatschappij is aangewezen.

2. Na ontvangst van deze vergunningen kan de luchtvaartmaatschappij op ieder
tijdstip een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de
overeengekomen diensten, mits de luchtvaartmaatschappij de desbetreffende bepalingen
van deze overeenkomst naleeft en mits tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig het
bepaalde in artikel 13 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 5

Intrekking of opschorting
van een vergunning tot exploitatie van diensten

I. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij hebben het recht
de in artikel 4 vermelde vergunningen aan een door de andere Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaarnaatschappij te weigeren, deze in te trekken, to schorsen of
er, tijdelijk of blijvend, voorwaarden aan te verbinden:

(a) indien de luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft te hunnen genoegen aan te
tonen dat zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en
voorschriften welke die autoriteiten, in overeensteming met het Verdrag, gewoonlijk en
redelijkerwijs toepassen op de exploitatie van internationale luchtdiensten;
(b) indien de luchtvaarbmaatschappij in gebreke blijft de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemming met de in deze Overeenkomst gestelde voorwaarden;
(c) indien de luchtvaatmaatschappij in gebreke blijft de wetten en voorscbriften van
die Overeenkomstsluitende Partij nate leven;
(d) indien niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de
eigendom en het daadwerkelijk toezicht op de luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Overeenkomstsuitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst of bij haar
onderdanen.

2. De in het eerste lid van dit Artikel genoemde rechten worden slechts uitgeoefend
na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
overeenkomstig Artikel 17 van deze Overeenkomst, tenzij onmiiddellijk optreden
noodzakelijk is teneinde inbreuk op bovengenoemde wetten. en voorschriften te
voorkomen.
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ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende
de toelating tot, het verblijf binnen of het vertrek uit haar grondgebied van in de
ijtemationale luchtvaart gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en
bet vliegen met zulke luchtyaartuigen dienen te worden nageleefd door de aangewezen
luchtvaartaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Parij bij het binnenkomen
in of het verlaten van en gedurende het verblijf binnen bet grondgebied van .de eerste
Overeenkomstsluitende Partij.

2. De wetten en voorschriften vah de ene Overeenkomstsluitende Parij betreffende
binnenkomst, in- en uitklaring, doorreis, imnigratie, paspoorten, douane, valuta,
gezondheid en quarantaine dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij door haar luchtvaartuigen geexploiteerd in de
internationale luchtvaart, door haar bemanningen en passagiers, of namens hen, alsook
met betrekking tot vracht en post te worden nageleefd bij het binnenkomen in of verlaten
van en gedurende de doorreis over en het verbLijf binnen het grondgebied van
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

Passagiers, bagage en vracht op rechtstreekse doorreis over het grondgebied van
een der Overeenkomstsluitende Partijen en die het hiervoor bestemde gedeelte van de
luchthaven niet verlaten worden ten hoogste onderworpen aan een vereenvoudigde.
controle.

3.. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mag haar eigen of enige andere
luchtvaartmaatschappij begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaatscbappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige internationale luchtdiensten
uitvoert bij de toepassing van haar voorschriften vermeld in de leden I en 2 van dit
Artikel of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en
aanverwante voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

ARTJKEL 7

Bewijzen, vergunningen en ve'digheid.

1 Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen die
Zijn uitgereikt of geldig verkIaard door een Overeenkomstsluitende Partij worden
gedurende hun geldigheidsduur door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig
erkend voor de exploitatie van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage
oarschreven routes, mits zodanige bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig
verklaard ingevolge, en overeenkornstig de op grond van het Verdrag vastgestelde
norrnenL



Volume 2234, 1-39763

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor de
erkenning van bewijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere
Overeenkomstsluitede Partij aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor
vluchten boven haar eigen grondgebied.

2. Indien de in het cerste lid van dit Artikel genoemde bewijzen en vergumningen zijn
uitgereikt of geldig verklaard volgens vereisten die afwijken Van de krachtens het
Verdrag vastgestelde normaen en indien deze afwijking betekend werd aan de,
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg overeenkomstig Artikel 17
van deze Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de desbetreffende
vereisten voor hen aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt
bereikt in aangelegenheden inzake vliegveiligheid, vormt zulks een grond voor de
toepassing van Artikel 5 van deze Overienkomst.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te alien tijde verzoeken om overleg inzake
de door de andere Overeenkomstsluitende Partij voor alle gebieden met betrekking tot
vliegtuigbemanningen, luchtvaartuigen of de exploitatie daarvan aangenomen
veiligheidsnormen.

Dit overleg heeft plants binnen 30 dagen na dat verzoek.

4. Indien de ene Overeenkomstsluitende Partij, naar aauleiding van dit overleg, van
mening is dat de andere Overeenkomstsluitende Partij voor deze gebieden
veiligheidsnormen die ten minste gelijk zijn aan de op grond van het Verdrag van
Chicago vastgestelde minimumnormen, niet effectief handbaaft en toepast, stelt de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende Partij in
kennis van deze opvatting en van de stappen die noodzakelijk worden geicht om aan
deze minimumnormen te voldoen, en de andere Overeenkomstsluitende Partij neemt
adequate maatregelen tot verbetering. Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij
nalaat binnen 15 dagen of binnen een eventuele overeengekomen langere periode
adequate maatregelen te nemen, is dit reden voor de toepassing van Artikel 5 van deze
Overeenkomst (intrekking of opschorting van vergunningen tot exploitatie van diensten).

5. Onverminderd de in Artikel 33 van hot Verdrag van Chicago genoemde
verplichtingen wordt overeengekomen dat. elk luchtvaartuig dat door of krachtens een
leasingovereenkomst, voor rekening van de luchtvaartmaatschappij of -maatschappijen
van de ene Overeenkomstsluitende Partij op diensten nar of van het grondgebied van de
andere OvereenkomsIsluitende Partij wordt geexploiteerd, tijdens het verblijf binnen het
grondgebied van de andere Overeenkomstsiuitende Partij kan wooden onderworpen aan
een onderzoek door de bevoegde vertegenwoordigers van deze andere
Overeenkomistsluitende Partij aan. boord van en rand het luchtvaartuig om zowel de
geldigheid van de bescheiden van het luchtvaartuig en die van de bemanning te
Onderzoeken als de zichtbare staat van het luchtvaartuig en zijn uitrusting (in dit Artikel
platforminspectie genoemd), mits dit niet tot onredelijke vertraging leidt.
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6. Indien een platforminspectie of reeks platforminspecties aanleiding geeft tot:

a) ernstige bezorgdheid over het feit dat een luchtvaartuig of de exploitatie van een
luchtvaatuig niet voldoet aan de overeenkomstig het Verdrag van Chicago vastgestelde
minimuranormen, of

b) er-stige bezorgdheid over het feit dat er gebrek is aan effectieve handhaving en
toepassing van de overeenkomstig het Verdrag van Chicago vastgestelde
veiligheidsorLmen,

staat bet de Overeenkomstsluitende Partij die de inspectie uitvoert, vrij, voor de
toepassing van Artikel 33 van hef Verdrag van Chicago, vast te steUen dat de
voorschriften op grond waarvan bet bewijs of de vergunningen met betrekking tot dat
luchtvaartuig of tot de bemanning van dat luchwaartuig zijn afgegeven of geldig
verldaard, of de voorwaarden waarohder het luchtvaartuig wordt ge~xploiteerd, niet
gelijk zijn aan noch hoger liggen dan de volgens het Verdrag van Chicago vastgestelde
minimunmormen.

7. Ingeval de toegang tot een luchtvaartuig uitgebaat door of voor rekening van de
luchtvaartinaatschappij of -maatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij met
het oog op een platforminspectie in toepassing van lid 5 hierboven door de
vertegenwoordiger van de luchtvaartmantschappij of luchtvaartmaatschappijen
geweigerd wordt, staat het de andere Overeenkomstsluitende Partij vrij te concluderen
dat ernstige bezorgdheid van de soort zoals vermeld in lid 6 hierboven ontstaat en de in
dat lid vermelde conclusies te trekken.

S. Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich bet reeht voor de
exploitatievergunning van een luchtvaarlniaatschappij of -maatschappijen van de andere
Overeenkomstsluitende Partij onmiddellijk op te schorten of to wijzigen in bet geval de
eerste Overeenkomstsluitende Partij tot de conclusie komt, hetzij door een
platforminspectie, ean reeks platforminspecties, een weigering van toegang voor
platforminspectie, overleg of anderszins, dat onmiddellijke adtie geboden is voor de
veiligheid van de exploitatie van een luchtvaartmaatschappij.

9. Elke maatregel van een Overeenkomstsluitende Partij genomen in
overeenstemming met lid 4 of 8 hierboven wordt beeindigd zodra de grond voor het
nemen van die maatregel ophoudt to bestnan.

ARTIKEL 8

Beveiliging van de luchtvaart

1. De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun
wederzijdse betrekkingen de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen
wederrechtelijke gedragingen, integraal deel uitnmaakt van dit Akkoord.
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2. De Overeenkomstsluitende partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand aan
elkaar om handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en
andere wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen,
luchtvaMrtuigen, luchthavens, luchtvaartinstallaties en -diensten en elke andere
bedreiging van de veiligheid van de luchtvaart, te voorkomen.

3. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen.van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelingen
begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 14 september 1963, het
Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van
luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970 en het Verdrag tot
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de
burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in
ovemnstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaat,
uitgevaardigd door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als
bijlagen vai het Verdiag inzake de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre
dat deze beveiligingsbepalingen van toepassing zijn voor de Partijen; zij eisen dat de
exploitanten van bij. hen ingescbreven luchtvaartuigen of exploitanten die hun
boofdverblijf voor handelspraktijken of hun permanente verblijfplaats op hun
grondgebied hebben en de exploitanten van luchthavens op hun grondgebied, handelen in
overeenstemming met deze bepalingen inzake de beveiliging der luchtvaart.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere
Overeenkomstsluitende Partij voorgeschreven veiligheidsmaatregelen voor de
binnenkomst op haar grondgebied in acht te nemen en passende voorzieningen te treffen
om passagiers, bemanningen en hun handbagage evenals vracht voor het aan boord gaa
of bet laden te controleren.

Elke Overeenkomstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van de
andere Overeenkomstsluitende Partij tot speciale beveiligingsvoorzieningen voor haar
luchtvaartuigen of passagiers teneinde aan een bijzondere bedreiging het hoofd te bieden.

6. Wanneer .zich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een uchtvaartuig of enige andere wederrechteijke gedraging gericht
tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartinstallaties en -diensten voordoet, verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen
elkaar bijstand door het berichtenverkeer en andere passende maatregelen, bestemd om
aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en veilig een einde te stellen, te
vergemakkelijken.

7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van de
beveiligingsraatregelen in dit Artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij om onmiddellijk overleg verzoeken met de
uchtvaartautoriteiten van die Partij. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt

bereikt binnen de dertig (30) dagcn, vormt zulks een grond voor de toepassing van
Artikel 5 van deze Overeenkomst.
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ARTIKEL 9

Gebruiksvergoedingen

• . De vergoedingen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende
partij aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
partij worden, opgelegd voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaatvoorzieningen door de luchtvaatuigen van de aangewezen
luchtvartmatschappj van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger
zijn dan die welke in rekening worden gebrht an een nationale luchtvaartmaatschappij
van eerstbedoelde Overeankomstsluitende Partij die soortgelijke intemationale diensten
uitvoert.

2. Elke Over nkonmstsluitende Partij

a) bevordert het overleg tussen haar autoriteiten die bevoegd zijn de heffingan te
innen en de aangewezen luchtvarmrmtschappij die van de diensten en voorzieningen
gebruik maakt; waar mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de
luchtaartmaatschappijen vertegenwoordigen;

b) moedigt de bevoegde autoriteiten terzake aan aile wijzigingsvoorstellen in de
gebruiksvergoedingen binnen cen redelijke termijn ter kennis te brengen teneinde de
aangewezen luchtvW tnaatscppij in staat te stelen haar mening kenbaar te maken
vooraleer wijzigingen worden ingevoerd.

ARTIKEL 10

Douanereehten, taksen en heffmgen

1. Elke Overenkomstsluitende Partij stelt de aangewen luchtvaartmaschappij
van de andere Overeenkomstsluitnde Partij vrij van invoerbeperkingen, douanerechten,
accijnzen, inspectiekosten en ander nationale, regionale of plaatselijke taksen, rechten en
hefflingen op vliegtuigen, brandstof, smeermiddelen, technische verbriksvoorraden,
reseveonderde[en met inbegrip van motorn, normale vliegtuiguitrusting,
Vronduitsting, boordproviand en.andare artikelen die uitsluitend worden gebruikt of
bestnid zijn voor gebruik in verband met de exploitatie of het onderhoud van
luChtvaartuigen van de dcor de andera Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvartMakbslzppij die de overeengekomen diensL-n exploiteert, alsmede voonaden
gedrukte tickets, luchtvrach.brieven en drukw-rk waarop het embleern van de
Inaatschappij voorkomt en gebruikelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen
luchtvaartmaatschappij gratis wordt verspreid.
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2. De bij dit artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in bet eerste

lid van dit Artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel'worden

gebruikt of verbruikt binnen het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de

vrijstelling toekent, mits zodanige goederen:

(a) worden ingevoerd in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende
partij door of namens de aangewezen maatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, mnar niet worden vervreemd binnen'het grondgebied van
eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij;

(b) aan boord worden gehouden van de luchtvaartaigen van de aangewezen
luchtvaartinantschappij van Uin van de Overeenkomstsluitende Partijen bij aankomst op
of vertrek uit het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

(c) aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van de aangewezen

luchtvaartmaatschappij van 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voor gebruik
bij de exploitatie van de overeengekomen diensten.

3. De normale boorduitrstingsstukken, de gronduitrusting alsmede de materialen en
voorraden die zich gewoonlijk aan boord bevinden van een vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartnaatschappij van 6& der Overeenkomstslitende Partijen, mogen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts uitgeladen worden met

de toestemming van de douane-autoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kunnen ze
onder toezicht van die autoriteiten worden geplaatst tot het tijdstip waarop ze weer
worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschrilten en andere bestemming
hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in direct doorgaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten,
belastingen en heffingen.

5. De bij dit Artikel ingestelde vrijstelingen worden ook verleend wanneer de

aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken
heeft gemaakt met een andere luchwaartnmatschappij, die ook van zulke vrijstellingn
vanwege de andere Overeenkomstsluitende Partij geniet, ter zake van het lenen of

overdragen op bet grondgebied van de -andere Overenkomstsluitende Partij van
goederen vermeld in lid I van dit Artikl.

ARTIKEL il

Capaciteit

1. De aangewezen luchtvartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende
Partijen krijgen billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeengekomen
diensten tussen en via hun wederzijdse grondgebieden op de in de Bijlage bij deze
Overeenkomst omschreven routes.
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2. Bij het exploiteren Van de overeengekomen diensten houdt de aangewezen
luchtaartmaatschappij van elk der overeenkomstsluitende Partijen rekening met het
belang.van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende
partij, ten einde de diensten die de laatstgenoemde maatschappij op dezelfde route of op
een deel daarvan onderhoudt, niet op onrechtmatige wijze te treffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvaartlaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Partijen dienen op redelijke
wijze te worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschreven mutes en hebben
als voomaamste, doel de verscaffing, met inachtneming van een redelijke
beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten
behoefien aan vervoer van passagiers, vracht en post tussen bet grondgebied van de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heefi aangewezen en de
landen waar zich tussenliggende punten bevinden of de landen van de eindbestemming
van de.tratiek.

4. Het nemen van de maatregelen voor het vervoer van passagiers, vracht en post,
opgenomen en afgezet op punten op de omschreven routes op bet grondgebied van
andere Staten dan de Staat die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschiedt
overeenkomstig het algemene beginsel dat de capaciteit dient te zijn afgestemd op:

a) de vervoersvraag naa en van het grondgebied van de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaahscbappij heeft aangewezen;
b) de vervoersvraag van het gebied via hetwelk de overeengekomen diensten gaan,
nadat rekening is gehouden met andere vervoersdiensten ingesteld door
luchtvaartmaatschappijen van de Staten die in dit gebied gelegen zijn; en
c) de eisen welke de exploitatie van lange afstanddiensten stelt.

5. De exploitatieprogramma's van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, met
onder meer bet type van luchtvaartuig, de aard van het vervoer, de frequentie van de
diensten en de dienstregeling, moeten uiterlijk dertig (30) dagen voor het aanvangen van
de exploitatie van een overeengekomen dienst ter goedkeuring worden voorgelegd aan de
lchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomstsluitende Partijen.

Deze bepaling is eveneens van toepassing op eventuele latere wijzigingen.
In bijzondere gevaUen kunnen die 'autoriteiten instemmen met een kortere

termijn.

ARTIKEL 12

Verandering van vliegtuigtype

De aangewezen luchtvaertmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partijkan op
bet grondgebied yan de andere Overcznkomstsluitende Partij een luchtvaartuig met een
andere capaciteit inzetten op voorwaarde dat:

a) dit met het oog op een economische exploitatie verantwoord is;
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b) het luchtvaartuig gebruikt op het gedeelte van de route dat verder verwijderd is
van het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij
aanwijst, slec,,s geexploiteerd wordt in aansluiting op het luchtvaartuig gebruikt op het
dichterbij gelegen gedeelte en dat dit in de dienstregeling tot uiting komt;

het eerstbedoelde luchtvaartuig komt naar het punt waar de verandering van
luchtvaartuig plaatsvindt met het doel passagiers, vracht of post op te nemen van, dan
wel aan te voeren voor het laatstbedoelde' luchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in
de allereerste plaats met het oog op dit doel bepaald;
c) de luchtvaartmaatschappij niet tegenover het publiek voorwendt, door middel van
advertenties of anderszins, dat zij een luchtdienst onderhoudt beginnend op het punt waar
de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij de Bijlage bij deze Overeenkomst dit
toestaat;
d) in aansluiting met iedere vlucht van een luchtvaartuig naar het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij waar de verandering van luchtvaartuig
plaatsvindt, slechts &n vlucht vaiuit dat grondgebied gemaakt wordt, tenzij de
luchtaartautpriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij meer dan 6n vlucht
toestaan.

ARTIKEL 13

Tarieven

1. De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk der aangewezen
luchtvaartmnatschappijen, zo mogelijk na onderling overleg, op 6n der in de Bijlage
omschreven. routes een tarief vaststelt

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en nar het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij dienen te worden vastgesteld
op een redelijk niveau, waarbij nar behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor
in aanmerking komende factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke
winst, de kenmerkende eigenschappen van de dienst, bet belang van de gebruikers en de
tarieven van andere luchWaartmatschappijen die geheel of gedeeltelijk dezelfde route
bediene.

3 De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende
Partijen ter goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn tenminste vijfenveertig
(45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering. In bijzondere gevallen kunnen de
luchtvaartautoriteiten een verkortng van dit tijdvak aanvaarden.

Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de
uchtvaartautoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende Partij aan de
luchtvaartautorititen van de andere Overeenkomstsluitende Partij geen kennisgeving
hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een zodanig tarief beschouwd als zijnde aanvaard
en wordt het van kracht op de in het tariefvoorstel genoemde datum.

Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemmen met cen verkorting van het tijdvak
vOor indiening van een tarief, kunnen zij tevens overeenkomen dat het tijdvak voor de
kennisgeving van bezwaar korter zal zijn dan dertig (30) dagen.
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4. Indien overeenkomstig het derde lid van dit Artikel kennisgeving van bezwaar is
gedaan, plegen de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen overleg
overeenkomstig Artikel 17 van deze Overeenkomst en trachten zij'het tarief in onderlinge
overeenkomst vast te stellen.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen komen over een
tarief dat hun is voorgelegd overeenkomstig het derde lid van dit Artikel, of over de
vaststelling van een tarief volgens het vierde lid van dit Artikel, wordt het geschil
opgelost overeenkomstig het bepaalde in Artikel 18 van deze Overeenkomst.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten van Mn der Overeenkomstsluitende Partijen
bezwaar maken .tegen .een reeds bestaand tarief, brengen zij zulks ter kennis van de
Iuchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij en trachten de
angewezen luchtvaartmaatschappijin, waar vereist, tot een regeling te komen.

Indien binnen. negentig (90) dagen na ontvangst van een kennisgeving vaA
bezwaar, geen nieuw tariefkan worden vastgesteld, vinden de in de leden vier en vijf van.
dit Artikel omschreven procedures toepassing.

7. De overeenkomstig het bepaalde in dit Artikel vastgestelde tarieven blijven van
kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit Artikel
of bet bepaalde in Artikel 18 van deze Overeenkomst.

8. Behoudens op grond van het bepaaide in bet vierde lid van Artikel 18 van deze
Overeenkomst wordt een tarief niet van kracht, indien de luchtvaartautoriteiten van 66n
van beide Overeenkomstsluitende PartijeA hiertegen bewaar hebben.

9. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe
dat de in rekening gebrachte en gemde tarieven overeenkomen met de door. hen
goedgekeurde tarieven.

ARTIKEL 14

Personeel

1. Op basis van wederkerigheid mag de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij eigen vertegenwoordigers hebben, alsook de commerciale, operationele en
technische pesoneelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen
diensten.

2. Aan zodanige personeelsbehoeflen kan naar keuze van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij worden voldaan met eiger personeel of door een beroep te doenop de diensten van enige andere organisati-, firma of luchtvaartmaatschappij die op bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij werkzaam is en die
toestemming heeft op dit grondgebied zodanige diensten te verrichten.
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3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht
zijnde wetten en voorschriften van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
Overeenkomstig deze wetten en voorschnften verleent elke Overeenkomstsluitende
partij, op basis van wederkerigheid en binnen de kortst mogeijke tijd, de nodige
werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere soortgelijke documenten aan de in bet
eerste lid van dit Artikel bedoelde vertegenwoordigers en personeelsleden.

4. In de mate waarin de nationale wetgevingen dit toestaan zien beide
Overeenkomstsluitende Partijen ervan af werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of
andere soortgelijke documenten verplicht te stellen voor personeelsleden die bepaalde
tijdelijke diensten of taken verriehten.

ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

Bike aahgewezen luchtvaarftiatschappij heeft het recht op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, indien zij dit verkiest, via haar
vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verkopen.

Elke aangewezen luchtvaartnaatschappij heeft bet recht vervoer te verkopen en
elke persoon is vrij dit vervoer te kopen in de munt van dat grondgebied of in bet om bet
even welke vrij converteerbare munt in overeenstemming met de nationale wetten en
reglementeringen.

2. Elke Overeenkomstsluiteride Partij verleent aan de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht tot bet
vrijelijk overmaken van bet verschil tussen ontvangsten en uitgaven verworven door deze
aangewezen luchtvaartmaatschappij op haar grondgebied.

Zodanige overmakingen geschieden op basis van de officidle wisselkoersen voor'
lopende betalingen of, bij ontstentenis van officidle wisselkoersen, tegen de op de markt
voor buitenlandse valuta gangbare koersen .op de dag waarop de aangewezen
Iuchtvaarmaatschappij van de andere Overeenkornstsluitende Partij de aanvraag tot
overmaking indient. Daarbij worden geen andere lasten dan de tiormale banklasten op
zodanige transacties geheven,

3. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen handelen overeenkomstig de
toepasselijke bepalingen van de Overeenkomst tussen de Regering van bet Koninkrijk
Belgid en de Regering van de Hongaarse Volksrepubliek voor bet vermij den van dubbele
belasting inzake belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen ondertekend te
Boedapest op 19juli 1982. .
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ARTIKEL 16

Uitwisseling van informatie

1. De lurhtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen
zo snel mogelijk informatie uit betreffende.de lopende vergunningen verleend san hun
respectievelijk aangewezen !uchtvaartnaatsehappijen om diensten te exploiteren naar,
via en van het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip
van kopieen van de lopende bewijzen en vergunningen voor diensten op de omschreven
routes, evenals de wijzigingen, vrijstellingsorders en toegestane diensttabellen.

2. Elke Overeenkomstsluitend Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchhrftnaatschappij, zoveel van te voren als mogelijk, san de luchtvaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Partij kopiedn verschaIt van tarieven,
dienstregelingen, inbegrepen de wijzigingen daaraan, .en alle andere relevante informatie
die betrekking heeft op de exploitatie van de overeengekomen diensten, inbegrepen de
informatie over de aangeboden capaciteit op elke omschreven route, en elke anidere
informatie die kan gedist worden om ten aanhien van de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen dat de bepalingen van deze
Overeenkomst degelijk in acht worden genomen.

3. Elke Overeenkomstsluitende. Partij zal' erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartiaatschappij aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de statistieken bezorgt betreffende het verkeer vervoerd op
de overeengekomen diensten met vermelding van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Overleg

1. Deluchtaartautariteiten van de Overeenkoirstsluitende Partijen plege .van tijd
tot tijd overleg feneinde een nauwe samenwerking te verzekeren in alles wtat verband
houdt met de tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van de lepalingen van deze
Overeenkomst en haar BijIage.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te rekenen
vanaf de datum van ontvangst van een verzoek in die zin, tenzij de
Overeenkomstsluitende Partijen anderszins overeenkomen.
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ARTIKEL 18

Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil mocht ontstaan
omtrent de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de
Overeeankomstsluitende Partijen in de eerste plaats dit geschil door onderhandelingen te
regelen.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van
onderhandelingen een regeling te treffen, kunnen zij ovarmenkmen het geschil ter
beslissing voor te leggen aan een barsoon of instantie, of kan elk van beide
Overeenkomstsluitende Partijen het geschil ter beslissing voorleggen aan cen
scheidsgerecht bestaande uit drie scheidsrechters.

3. Het kheidsgerecht wordt samengesteld als volgt:
Elke der Overeenkomstsluitende Partijca benoeamt een scheidsrechter binnen

zestig (60) dagen na het -tijdstip waarop de ue Overeenkomstsluitende Partij, via
diplomatieke weg van de andere Overeenkomstsluitende Partij can kannisgeving heaft
ontvangen waarin om voorlegging van het geschil wordt verzocht.. De.z twee
scheidsmannen wijzen in onderling overleg een derde schei.man aan binnen het daaraan
eansluitende tijdvak van zestig (60) dagen. De derde sclieidsman zal een onderdaanzijn
van een derde Staat hij zal optreden als voorzitter van het scheidsgerecht en de plaats
bepalen waar dit zal zetelen.

Indien een der Overeenkomstsluitnde Partijen nalaat binnen het aangegeven
tijdvak een scheidsman aan te wijzen, of indien de derde scheidsrhan niat binnen het
aangegeven tjdvak wordt benoemd, kan door elk der Overeenkomstsluitende Partijen
een verzoek worden gericht tot de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerhuchtvaartorganisatie om een scheidsman of eventueel scheidsmannen te
benoemen.
4. Het scheidsgerecht zal- de grenzen van har bevoegdheid bepalen conform deze
Overeenkomst en zal zijn eigen procedure vastleggen.

5. De Overeenkomstsluitande Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het
tweede en derde lid van dit Artikel tot stand gekomen beslissing of uitspraak na te
komen.

Ads 66n der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke blijft zodanige beslissing
na te leven, geeft dit de andere Overeenkowstsluitende Partij grond, voor de toepassing
van Artikel 5 van doze Overeankomst.

6. De kosten van het Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de
Overeenkomstsluitende Partijen worden gedragen.
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ARTIXEL 19

Wijzigingen

1. Indien 6n van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht enige
bepaling van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende
Partij om overleg verzaeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwisseling kan
worden gepleegd, kan plaatsvinen tussen de luchtvaartautoriteiten, en vangt aan binnen
een termijn van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de datum van het verzoek.

2. Als een algemeen multilateraal Lichtvaartverdrag in weddng treedt voor beide
Overeenkomstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag
voorrang.

Er kan overleg worden gepleegd overeenkomdig het eerste lid van dit Artikel
teneinde vast te stellen in welke mate de bepalingen van bet multilaterale verdrag van
invloed zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen worden van kracht nadat ze
door ean diplomaliake notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 20

Begindiging

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere
Ovareankomstsluitende Partij schriftlejk via diplomatieke weg mededeling doen van
haar besluit deze Overeenkomst op te zeggen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd
gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

2. De Overeenkomst eindigt 66n (1) jaar na de datum van ontvangst van de
mededeling door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling van
opzegging met wederzijdse instemaming voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te
geven, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst
van de mededeling door de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst en alle daaran aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij
de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij
de Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 22

Inwerkingtreding

(1) Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen zal langs diplomatieke weg de andere
Overeenkomstsluitende Parij inlichten over het volbrengen van de grondwettelijke
formaliteiten nodig voor de invoegetreding van deze Overeenkomst. De Overeenkomst
treedt in voege de cerste dag van de maand die volgt op de datum van de laatste
kennisgeving.

(2) Deze Overeenkomst zal, vanaf de dag van haar inwerkdngtreding, de
Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk Belgid en de Regering van de
Volksrepubliek Hongarije izake luchtvervoer ondertekend te Boedapest op I juni 1957
vervangen.

TEN BLUIKE WAARVAN DE ONDERGETKENDEN, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN TE Boedapest, de tweeentwintigste mei 2001, in twee exemplaren in de
Franse, Nederlandse, Hongarse en Engelse taal, de teksten zijnde gelijkeijk authentiek.

Ingeval. van onenigheid inzke de interpretatie van deze Overeenkomst, zal de Engelse
tekst voorrang hebben.

Voor de Regering van Voor de Regering van
hBet o Begd de Repub arije,
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BIJLAGE

ROUTETABEL

1. Routes voor bet Koninkrijk Belgie

2. Routes voor de Republiek Hongarije

Ptmten van vertrek Tussenliggende Punten in Belgid Verder geegen
punten 

re egn

Alle punten in Alle punten Alle punten in Belgi. Alle punten
HongarieI

De aangewezen luchtvaartmaaschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen
mogen op de overeengekomen routes, bij onyerschillig welke vlucht, 66n of meerdere
punten weglaten of ze in een andere volgorde bedienen, op voorwaarde dat bet punt van
vertrek of aankomst gelegen is in het land hunner nationaliteit.

De uitoefening van de yijfde vrijheid door de luchtvaartmaatschappijen aangewezen door
de Overeenkomstsluitende Partijen naar de tussenliggende en de verder gelegen punten is
onderworpen aan de goedkeuring van de luchwaaxtautoriteiten van beide
Overeenkomstsluitende Partijen.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Hungary

(hereinafter referred to as the Contracting Parties)

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and Infrastructure and, in the case of the Republic of Hungary, the Min-
istry of Transport and Water Management or, in both cases, any other authority or person
empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply but excluding remuner-
ation and conditions for the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the respective designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, one airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
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other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by these authorities in conformity with the
Convention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on
behalf of its aircraft engaged in international air navigation, crews, passengers, baggage,
cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while within the territory
of such Contracting Party;

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall be subject
to no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this Article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates, licences and safety

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
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the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that
such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity
with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this Article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

4. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period as may
be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this Agreement (revocation
or suspension of operating authorization).

5. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under a lease arrangement, on behalf of the airline
or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of another Contract-
ing Party may, while within the territory of the other Contracting Party, be made the subject
of an examination by the authorised representatives of the other Contracting Party, on board
and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and those of its
crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article called
"ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

6. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention,
the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes o Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenc-
es in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or ren-
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dered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to
or above the minimum standards established pursuant to the Convention.

7. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by or on behalf of the airline or airlines of one Contracting Party in accor-
dance with paragraph 5 above is denied by the representative of that airline or airlines, the
other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in
paragraph 6 above arise and draw the conclusions referred in that paragraph.

8. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
risation of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result o a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access or ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation.

9. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 4 or 8 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8. Aviation Security

I. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.
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6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall

a) encourage consultations between its competent charging authorities and the des-
ignated airline using the facilities and services, where practicable, through the airlines' rep-
resentative organizations and

b) encourage the charging authorities giving reasonable notice of any intended
changes in user charges enabling the designated airline to express its views before changes
are made.

Article 10. Customs duties, taxes and charges

I. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local taxes, duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, con-
sumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment,
ground equipment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connec-
tion with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Con-
tracting Party operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any
printed material which bears the insignia of the company printed thereon and usual public-
ity material distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this Article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;
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b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties, taxes and
charges.

5. The exemptions provided for by this Article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this Article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party
which has designated the airline and the countries of intermediate points or of ultimate des-
tination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than that designat-
ing the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:

a) traffic demand to and from the territory of the Contracting Party which has desig-
nated the airline;

b) traffic demand of the area through which the airline passes after taking account of
other transport services established by airlines of the States comprising the area;

c) the requirements of long-haul airline operation.
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5. The designated airlines shall, not later than thirty (30) days prior to the date of op-
eration of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the
aeronautical authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a.
the type of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes. In special cases this time limit may be re-
duced, subject to the consent of the said authorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of
that territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty to operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified
in the Annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after con-
sultation between those airlines.

2. The tariffs for carnage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.
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In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in
accordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatis-
fied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this Article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this Arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of Article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph I of this Article.
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4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dis-
pense with the requirement of work permits or employment visas or other similar docu-
ments for personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

I. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation and any person shall
be free to purchase such transportation in the currency of that territory or in any freely con-
vertible currency in accordance with national laws and regulations.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with the relevant provisions of the
Convention between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
the People's Republic of Hungary on the Avoidance of Double Taxation with Respect to
Taxes on Income and Capital, signed at Budapest, on 19 July 1982.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.



Volume 2234, 1-39763

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The arbitral tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance
with this Agreement and shall establish its own procedure.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this Article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

6. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
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cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this Article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

1) Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through
the diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring
this Agreement into effect. The Agreement shall come into force on the first day of the
month from the date of the last notification.

2) This Agreement, as of the day of its entry into force shall replace the Agreement
between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Hungar-
ian People's Republic on Air Transport, signed at Budapest, on 1 June 1957.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done in duplicate at Budapest, on this 22nd day of May 2001, in the French, Dutch,
Hungarian and English languages, each version being equally authentic. In case of any di-
vergence of interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ISABELLE DURANT

For the Government of the Republic of Hungary:

FONAGY JANOS
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Hungary Point beyond

Any points in Belgium Any points Any points in Bel- Any points
gium

2. Routes of the Republic of Hungary

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Point beyond

Any points in Hun- Any points in Bel- Any points
gary A poitsgium

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of

both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights,
provided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.

The exercise of fifth freedom traffic rights by the designated airlines of the Contracting
Parties on the intermediate points and points beyond is subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF
AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique d'une part et le Gouvernement de la R-
publique de Hongrie d'autre part (ci-apr~s d~nomm~es les Parties Contractantes)

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile Internationale ouverte i la si-
gnature A Chicago le sept dcembre 1944,

Dsireux de conclure un accord compl~mentaire ladite Convention en vue d'6tablir
des services a~riens entre et au-delA de leurs territoires respectifs,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s~curit6 dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte nen dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie ]a Convention relative A l'Aviation Civile Interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le sept dcembre 1944, et comprend toute annexe
adopt~e en vertu de larticle 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient 6t6 ratifies par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toutes modifications
qui peuvent leur re apport~es;

c) le terme "Autorit~s aronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et de lInfrastructure et, dans le cas de la R~publique de Hongrie, le
Minist~re des Transports et de la Gestion des Eaux ou, dans les deux cas, toute autre auto-
rit6 ou personne habilit~e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autori-
t~s;

d) les termes "Territoire", "Service a6rien", "Service a6rien international", "Entre-
prise de transport a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est at-
tribu~e dans les articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d~signie" signifie une entreprise de trans-
port a6rien qui a W d~sign~e et autoris~e conformment aux articles 3 et 4 du pr6sent Ac-
cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services ariens r~guliers pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par~e ou combin~e, sur les
routes sp~cifi~es i l'Annexejointe au present Accord;
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g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des ba-
gages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, mais

l'exclusion des r~mun~rations et des conditions du transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de l'un des services convenus
par une entreprise de transport arien d~sign~e de telle sorte que le service est assure, sur
une section de la route, par des aronefs de capacit6 diffrente de ceux utilis~s sur une autre
section;

i) les termes "Equipement de bord, Equipement au sol, Provision de bord, Pi&ces de
rechange" ont respectivement les mmes significations que celles qui leur sont donn~es
dans 'annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

I. Chaque Partie Contractante accorde A lautre Partie Contractante les droits sui-
vants pour l'exploitation de services a~riens internationaux par les entreprises de transport
a~rien d~sign~es respectives:

a) survoler, son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) faire des escales sur son territoire, lors de l'exploitation des routes sp~cifi~es dans
rAnnexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier transport~s en trafic international de fagon s~par~e ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe I du present article ne saurait 8tre interprWt comme con-
f~rant A lentreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties Contractantes le privi-
1ege d'embarquer, sur le territoire de Iautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r~mun&ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique adress~e
A lautre Partie Contractante, une entreprise de transport arien pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress~e A
lautre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a6rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. Ds reception d'un avis de designation &mis par l'une des Parties Contractantes
aux termes de rarticle 3 du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie
Contractante, conform~ment A ses lois et r6glements, accordent sans d~lai A l'entreprise de
transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations n~cessaires A 'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d~sign6e.
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2. D~s r6ception de ces autorisations, 1'entreprise de transport a6rien peut commen-
cer A tout moment i exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de
se conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6ta-
blis conform6ment aux dispositions de larticle 13 du pr6sent Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension de l'autorisation
d'exploitation des services

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn~es A P'article 4 du present Accord A i'gard de l'en-
treprise de transport a6rien d6sign~e par lautre Partie Contractante:

a) si 'entreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et raisonnablement
par ces autorit6s conform6ment A la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du servi-
ce a6rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint les conditions
&nonc~es dans le present Accord;

c) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve n'a pas W faite qu'une part substantielle de la proprit et le contr6le
effectifde lentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d6signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates pour em-
pcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~r6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie Contractante, conform6ment A Particle 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rdglements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r6gissant, sur son territoi-
re, l'entr~e, le sjour ou la sortie des a6ronefs affect6s A un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et ]a navigation de ces a6ronefs seront observ6s par lentreprise de trans-
port a~rien d6sign~e de l'autre Partie Contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et rbglements de l'une des Parties Contractantes r6gissant l'entr~e, la sor-
tie, le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires
et ]a quarantaine seront observes par l'entreprise de transport a6rien d~sign~e de l'autre Par-
tie Contractante et par ses aronefs exploit6s en navigation arienne internationale, ses
6quipages et ses passagers ou en leur nom et pour les bagages, les marchandises et le cour-
rier en transit, A l'entr6e, A la sortie et A l'int~rieur du territoire de cette Partie Contractante.
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Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de lune
ou lautre des Parties Contractantes et ne quittant pas laire de la~roport r~serv~e A cet effet
ne seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la pr6ference A sa propre entreprise
ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A l'entreprise de transport a~rien
de Pautre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans l'appli-
cation de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du present Article, ainsi que
dans lutilisation des a~roports, des voies ariennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences, et scuritW.

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences dWlivr~s ou valid6s par
lune des Parties Contractantes et non p6rim~s seront reconnus comme valables par lautre
Partie Contractante pour rexploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t& d~livr6s ou valid~s
conformment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du pr6sent Arti-
cle ont W d~livr6s ou valid&s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette diff6rence a 6t& notifi~e A l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform~ment A l'article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante
sur les questions relatives A la s6curit6 des vols justifiera l'application de l'article 5 du pr6-
sent Accord.

3. Chaque Partie Contractante peut demander des consultations au sujet des normes
de scurit6 dans des domaines qui se rapportent aux 6quipages, aux a~ronefs ou A leur ex-
ploitation adopt~es par lautre Partie Contractante. De telles consultations auront lieu dans
les 30 jours suivant cette demande.

4. Si, A la suite de telles consultations, une des Parties Contractantes dcouvre que
l'autre Partie Contractante n'adopte ni n'assure effectivement le suivi de normes de s~curit6
dans run de ces domaines qui soient au moins &gales aux normes minimales en vigueur
conform6ment A la Convention de Chicago, la premiere Partie Contractante avisera lautre
Partie Contractante de ces conclusions et des d~marches qui sont estim~es n~cessaires afin
de se conformer A ces normes minimales, et cette autre Partie Contractante prendra les me-
sures correctives qui s'imposent. Le manquement par cette autre Partie Contractante A pren-
dre les mesures appropri~es dans les 15 jours ou dans une p6riode plus longue s'il en a 6t&
convenu ainsi, constituera un fondement pour 'application de l'Article 5 du present Accord
(revocation, suspension ou modification des autorisations d'exploitation).

5. Nonobstant les obligations mentionn~es A l'Article 33 de la Convention de Chica-
go, il est convenu que tout a~ronef exploit6 par ou, en vertu d'un arrangement de location
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ou d'affrtement, pour le compte de la ou les compagnies a~riennes d'une des Parties, en
provenance ou A destination du territoire d'une autre Partie Contractante peut, Iorsqu'il se
trouve sur le territoire de I'autre Partie Contractante, faire l'objet d'une inspection (appelke
dans cet Article "inspection sur l'aire de trafic"), par les repr~sentants autoris~s de cette
autre Partie Contractante, A bord ou A l'ext~rieur de l'a~ronef, afin de v&rifier la validit6 des
documents de l'a~ronef et de ceux de son 6quipage et l'tat apparent de l'a&ronef et de son
6quipement A condition que cela n'entraine pas de retard d6raisonnable.

6. Si une inspection, ou une s~rie d'inspections sur laire de trafic, donne lieu A:
a) des motifs srieux de penser qu'un a~ronef ou l'exploitation d'un aronef ne res-

pecte pas les normes minimales en vigueur conform~ment A la Convention de Chicago, ou

b) des motifs s~rieux de craindre des d~ficiences dans 'adoption et la mise en oeuvre
effectives de normes de s~curit& conformes aux exigences de la Convention de Chicago,

la Partie Contractante effectuant l'inspection sera, pour lapplication de l'Article 33 de
la Convention de Chicago, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le cer-
tificat ou les licences relatifs i cet aronef ou A son 6quipage ont 6t6 d~livr~s ou valids, ou
suivant lesquelles l'aronef est utilis6, ne sont pas &gales ou sup6rieures aux normes mini-
males en vigueur conformment A la Convention de Chicago.

7. Dans le cas off l'acc~s A un a~ronef exploit& par, ou pour le compte de, la ou les
compagnies a~riennes d'une Partie Contractante pour effectuer une inspection sur laire de
trafic en application du paragraphe 5 ci-dessus est refus6 par un repr~sentant de la ou des
compagnies a~riennes, l'autre Partie Contractante est libre d'en d~duire que les motifs s&-
rieux de preoccupation, du type de ceux auxquels il est fait r~frrence dans le paragraphe 6
ci-dessus existent, et den tirer les conclusions mentionn~es dans le mme paragraphe.

8. Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de suspendre ou de modifier
l'autorisation d'exploitation d'une ou des compagnies aeriennes de l'autre Partie Contractan-
te imm~diatement, dans le cas oii Tune des Parties Contractantes parvient A la conclusion,
A la suite d'une inspection sur l'aire de trafic, d'une s~rie d'inspections sur laire de trafic,
d'un refus d'acc~s pour inspection sur laire de trafic, d'une consultation ou autrement,
qu'une action immediate est indispensable pour la scurit6 de l'exploitation d'une compa-
gnie adrienne.

9. Toute mesure appliqu~e par une Partie Contractante en conformit6 avec les para-
graphes 4 et 8 ci-dessus sera rapport~e d~s que les faits motivant cette mesure auront cess6
d'exister.

Article 8. Sfiret6 de l'aviation

I. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs
rapports mutuels, 'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
s6ret6, fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistan-
ce n6cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'afronefs et autres actes illicites di-
rig~s contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des aronefs, des a~roports et des
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installations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour ]a sfaret&
de l'aviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relati-
ve aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illi-
cites dirig6s contre ]a s6curit& de I'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfret6 de laviation qui ont 6t6 tablies par rOrganisation de lAviation
Civile Internationale et qui sont d6sign6es comme annexes A la Convention relative A
l'Aviation Civile Internationale, dans la mesure o6i ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'a&ronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants
qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'a6roport situ6s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la siret& de l'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que
l'autre Partie Contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et A prendre des mesures
ad6quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse l'autre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret& sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a~ronefs ou les passagers contre une menace particuli&re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronefou tout autre acte illicite dirig6 contre
la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et
services de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es,
destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s6curit6 A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives A la saret6 de raviati-
on qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronauti-
ques de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un d61ai de
trente (30) jours justifie l'application de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9. Droits dutilisation

1. Les droits impos6s sur le territoire de l'une des Parties Contractantes A l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de Pentreprise de transport a6-
rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante ne doivent pas tre plus 6lev6s que ceux qui sont
impos6s A une entreprise de transport a6rien nationale de la premi6re Partie Contractante
assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante

a) encouragera la tenue de consultations entre ses autorit6s comp6tentes pour perce-
voir les droits et l'entreprise de transport a~rien d~sign(e qui utilise les services et les ins-
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tallations, si possible par l'entremise des organisations representatives des compagnies
a~riennes, et

b) encouragera les autorit~s comp~tentes en la mati~re d notifier toute proposition de
changements dans les droits d'utilisation avec un pr~avis raisonnable afin de permettre A la
compagnie adrienne d~sign~e d'exprimer ses vues avant que ne soient effectu~s les change-
ments.

Article 10. Droits de douane, taxes et charges

1. Chaque Partie Contractante exempte l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'autre Partie Contractante des restrictions A limportation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes, droits et charges nationaux, r~gionaux
ou locaux sur les a~ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques
consommables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des a6-
ronefs, l'6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destines A 8tre uti-
lis6s uniquement pour l'exploitation ou lentretien des a~ronefs de l'entreprise de transport
a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que
les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de l'en-
treprise et le materiel publicitaire courant distribu& gratuitement par cette entreprise d~si-
gn~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliquent aux objets visas
au paragraphe 1 du present Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes en-
tibrement sur le territoire de la Partie Contractante accordant lexemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par lentreprise de
transport a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante ou pour son compte, A condition
qu'ils ne soient pas alien~s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des aronefs de lentreprise de transport arien d~sign~e de lune
des Parties Contractantes A I'arriv&e sur le territoire de rautre Partie Contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) pris A bord d'a~ronefs de lentreprise de transport a~rien d~sign~e de lune des Par-
ties Contractantes sur le territoire de l'autre Partie Contractante et destines A 8tre utilis~s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a~ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g~n~ralement conserves A bord des aronefs de rentreprise de trans-
port a~rien d~sign~e par lune des Parties Contractantes, ne peuvent 8tre d~barqu~s sur le
territoire de lautre Partie Contractante sans l'approbation des autorit~s douani&es de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A
ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s d'une autre mani~re conform~ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane,
taxes et charges.

5. Les exemptions pr~vues dans le present Article sont 6galement accord~es lorsque
lentreprise de transport a~rien d6sign~e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
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rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b~n6ficie des mmes exemp-
tions de la part de lautre Partie Contractante, en vue du prt ou du transfert sur le territoire
de l'autre Partie Contractante, des objets sp~cifihs au paragraphe I du present Article.

Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport arien d~sign~es des deux Parties Contractantes b~n6-
ficieront de possibilit~sjustes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp~cifi~es dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, I'entreprise de transport a6rien d6sign~e
par l'une des Parties Contractantes tiendra compte des int6rts de l'entreprise de transport
a6rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante, de faqon i ne pas porter indhment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit& ou sur une partie de la mme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d~sign6es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
tihre de transport sur les routes sp&cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en mati~re de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre le territoire de la Partie Contractante qui a d6sign6 la
compagnie a6rienne et les pays oii se situent les points interm6diaires ou ceux o6 se situe
la destination finale du trafic.

4. Les dispositions prises pour le transport de passagers, les marchandises et le cour-
tier embarqu6s et d~barqu~s aux points sur les routes sp&cifi6es dans les territoires des Etats
autres que celui d6signant la compagnie a6rienne le seront selon le principe g6n~ral que la
capacit6 est inh6rente A:

a) la demande de trafic vers et A partir du territoire de la Partie Contractante qui a d6-
sign6 la compagnie a6rienne;

b) la demande de trafic dans la r6gion travers6e par ]a compagnie a6rienne apr~s
avoir tenu compte des autres services de transport fournis par les compagnies a6riennes des
Etats situ6s dans cette r6gion;

c) les exigences d'une exploitation a6rienne long courrier.

5. Les entreprises de transports a6riens d~sign&es soumettront pour approbation, au
plus tard trente (30) jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu, les pro-
grammes d'exploitation aux autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces
programmes d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a~ro-
nefs, les fr6quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique &galement pour toute
modification ult~rieure. Dans des cas particuliers ce dM1ai pourra tre r6duit moyennant le
consentement desdites autorit~s.

Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a6rien d6sign~e par lune des Parties Contractantes peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de lautre Partie Contractante aux conditions sui-
vantes:
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a) la substitution est justifi~e pour des raisons de rentabilit6;

b) l'a~ronefassurant le service sur la section la plus 6loign~e du territoire de la Partie
Contractante qui a d~sign l'entreprise de transport a~rien assurera le service uniquement
en correspondance avec l'a&ronef desservant la section la plus proche et son horaire sera
6tabli en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord du
trafic transbord6 du deuxi~me ou d~barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier, et
la capacit6 sera d~termin~e en tenant principalement compte de ce but;

c) l'entreprise de transport a~rien ne peut se presenter au public par voie de publicit&
ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point o6i s'effectue le changement
d'a~ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au present Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante o6i
s'effectue le changement d'a~ronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autorit~s aronautiques de lautre Partie Contractante n'autorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarifsur une des routes spcifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport arien d~sign~es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport arien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de lautre Partie Contractante seront fix6s A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b~n~fice raisonnable, les caractristiques du service, l'int&&rt des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliques par d'autres entreprises de transport a~rien sur la totalit6
ou une partie de la mEme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entree en vigueur. Les autorit~s aronautiques peuvent accepter un dMlai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un dMIai de trente (30) jours A compter de la date de ]a reception, les autorit~s
a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes nont pas exprim& leur dsaccord aux auto-
rites a~ronautiques de l'autre Partie Contractante, les tarifs seront considrs comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarifpropos6.

Si elles acceptent un d~lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent &galement convenir que le d~lai dans lequel lavis de dsaccord doit etre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un disaccord a 6t6 exprim6 conform~ment au paragraphe 3 du present Article,
les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
ment aux dispositions de 'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorites aeronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a
6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 du present Article, ou sur un tarif qu'elles devaient
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fixer conformment au paragraphe 4 du present Article, le diff~rend sera r~gl6 confonnm-
ment aux dispositions de l'Article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s aronautiques de lautre Partie
Contractante et les entreprises de transport a~rien d~sign6es doivent essayer, si n~cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de rception de
lavis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut etre fix6, les proc6dures pr~vues aux paragra-
phes 4 et 5 du present Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article restent en vi-
gueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent Article ou de l'Article 18 du present Accord.

8. Aucun tarif nentrera en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de lune ou lautre
Partie Contractante ne Font approuv6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de
l'Article 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s.

Article 14. Personnel

1. L'entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'une des Parties Contractantes est
autoris~e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante les repr6sentants et les employ~s des secteurs commercial, op&rationnel et technique
requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de 'entreprise de transport a6rien d~sign~e, ces besoins en personnel
peuvent 8tre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien operant sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et autoris~e Ai assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante. En conformit& avec ces lois et r~glements, cha-
que Partie Contractante accordera, sur une base de r~ciprocit& et avec le minimum de d6lai,
les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux repr&-
sentants et employ~s mentionn&s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

4. Dans la mesure ob le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractan-
tes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport afrien sur le territoire de l'autre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.
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Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre de tels titres de
transport et toute personne peut acqu~rir ces titres dans la monnaie de ce territoire ou dans
d'autres monnaies librement convertibles conform6ment aux lois nationales et r~glements.

2. Chaque Partie Contractante accorde A 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de
l'autre Partie Contractante le droit de transf&rer librement l'exc~dent des recettes sur les d&-
penses r~alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base des
taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux
de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march& pour les paie-
ments courants, applicables le jour de lintroduction de la demande de transfert par lentre-
prise de transport a~rien d6sign~e de lautre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles operations.

3. Les Parties Contractantes se conformeront aux dispositions de la Convention entre
le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la Rtpublique Populaire
hongroise tendant A 6viter les doubles impositions en matibre d'imp6ts sur le revenu et la
fortune sign~e A Budapest le 19juillet 1982.

Article 16. Echange d'informations

1. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi ra-
pidement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr~es A
leurs entreprises de transport arien d~sign~es respectives en vue de 'exploitation de servi-
ces A destination, A travers ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante, y
compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp6cifi~es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris~s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a~rien d6-
sign~e fournisse aux autorit~s a~ronautiques de lautre Partie Contractante aussi longtemps
A lavance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications y ap-
port~es, ainsi que toute information pertinente concernant lexploitation des services con-
venus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
sp6cifi~es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a~ronautiques
de lautre Partie Contractante que les dispositions du present Accord sont dfiment respec-
tees.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a~rien d6-
sign~e fournisse aux autorit~s aronautiques de lautre Partie Contractante les statistiques
relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points d'embar-
quement et de d~barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant A l'application
des dispositions du present Accord et de son Annexe.
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2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une de-
mande A cet effet.

Article 18. R~glements des diffrends

1. Si un diffrrend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de lapplication du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r&glement par voie de n~go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diffhrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, A la decision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d~lai de soixante (60)jours A compter de la date of l'une d'elles
reqoit de l'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un d6lai supplkmentaire de
soixante (60) jours. Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6
de President du Tribunal et d~terminera le lieu de rarbitrage.

Si lune ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d~lai sp6-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai specifi6, le President du Con-
seil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourra tre invit6 par l'une ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Le tribunal arbitral fixera les limites de sa juridiction conform~ment au pr6sent
Accord et mettra en place sa propre procedure.

5. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas ii une telle decision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord.

6. Les frais d'arbitrage seront partag~s A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

I. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a~ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat~rale de caractbre g6nral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr~vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conformment au paragraphe 1 du present Article, aux fins
de determiner dans quelle mesure le present Accord est affect& par les dispositions de la
convention multilat~rale.



Volume 2234, 1-39763

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura 6t& confirm~e par un &change de notes diplomatiques.

Article 20. Dcnonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique, sa dcision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de reception de ]a notification par
l'autre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette p~riode.

En labsence d'un accus& de rception de la part de l'autre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
lOrganisation de 'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toutes modifications qui y seront apport~es seront enregistr~s
aupr~s de I'Organisation de 'Aviation Civile Internationale.

Article 22. Entr~e en vigueur

I. Chacune des Parties Contractantes notifiera A l'autre Partie Contractante, par voie
diplomatique, l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles n~cessaires A l'entr~e en
vigueur du present Accord. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date de la derni~re notification.

2. D~s le jour de son entree en vigueur, le present Accord remplacera l'Accord entre
le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Hongrie relatif au Transport Arien sign6 t Budapest le ler juin 1957.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Budapest, le 22 mai 2001, en langues franqaise, n~erlan-
daise, hongroise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi. En cas de divergence
quant i l'interpr~tation du present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

ISABELLE DURANT

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

FONAGY JANOS
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part Points interm~diai- Points en Hongrie Points au-delA
res

Points en Belgique Tous points Points en Hongrie Tous points

2. Routes de la R~publique de Hongrie

Points au d6part Points intermndiai- Points en Belgique Points au-delh
res

Tous points en Tous points Tous points en Tous points
Hongrie Belgique

Les entreprises de transport a~rien d6sign~es des deux Parties Contractantes peuvent
omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues ou les op6rer dans un ordre
diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit situ6
dans le pays dont elles ont la nationalit&.

L'exercice de la cinqui~me libert6 de Fair par les compagnies a6riennes d6sign6es des
Parties Contractantes vers les points interm6diaires et les points au-del est soumis A
rapprobation des autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

LtGIK6ZLEKEDESI MEGALLAPODAS

A BELGA KIRALYSAG KORMANYA
ES

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA
K6ZTr

A BELGA KIRALYSAG KORMANYA ES A MAGYAR K6ZTARSASAG KORMANYA
(a tovhbbiakban: Szerz6d6 Felek)

a Chicag6ban, 1944. december hetedik napjn alhSrfsra megnyitott, a Nemzetk6zi Polgfri
Reptalsr&t sz6t6 Egyezm~ny rszeseiknt,

att6L az 6hajt6l vez~reLve, bogy az em[itett Egyezm~ny kieg~szft~sek~nt l6gikbzlekedfsi
meg Uapodhst k6ssenek a terfleteik k6z6tti 6s azokon tQti t.gijfiratok t trehozisa
citjfb6L

att6L az 6hajt6l vezreLve, bogy a legnagyobb fokO biztonsAgot ds v~deLmet biztositsfk a
nemzetk6zi Ltgi k~zleked~sben,

az albbiakban A(apodnak meg:

1. dkk
Fogatom-meghatirozisok

3elen MegLLapodhs szempontj~b6L kiv~ve, ha a sz6veg mfiskfnt rendekezik:

(a) az. "Egyezm~ny" kifejezfs 'a Chicag6ban, 1944. december hetedik napjhn aLh"risra
megnyitott Nemzetk6zi Potgiri RepOtlsr& sz6t6 Egyezm~nyt jelenti, bele~rtve az
Egyezm~ny go. cikke alapjhn eLfogadott vaLamennyi Fggelfket As az Egyezm~ny go.
6s 94. cikke atapj~n az Egyezm~ny vagy a FOggeldkek bfirmely m6dosltsht,
amennyiben ezeket Fggetfkeket ds m6dosithsokat mindk~t Szerz6d Fdt e[fogadta
vagy ratiflkhtta,

(b) a -Meg tlapodhs* kifejez~s a jeten Meg~tlapodhst, annak FOgge k t 6s a
MegA1Lapodhs vagy a F~ggel[k brmety m6dosifts t jetenti,

(c) a =lkg~gyi hat6s~gok" kifejez.s Betgium eset~ben a K6zleked~si As Infrastrukturhtis
Miniszt~riumot, a Magyar Kzt~rsasgg eset1ben a Kdzieked~si As Vizigyi
Minisztdriumot, iLLetve mindk~t esetben az emtltett hat6sfigokjetenlegi fetadatainak
eLLhths~vat megbizott bhrmely szem6tyt vagy szervet jeLenti,
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(d) a "tertitet", "Ldgij~ratok", "nemzetkdzi t6gijgratok', "t4gik5zteked~si vAttatat" 6s "a
nem-kereskedelmi c~tb6t tbrt~n6 Lesz~lths" kifejez6sek az Egyezm6ny 2. s 96.
cikk~ben meghathrozott je[ent6sset birnak,

(e) a "kijel6[t .1gik6zteked6si v~ltatat" otyan 16gik6zteked~si vhttatatot jeient, ametyet a
jeten Meg~ttapod~s 4. 6s 5. cikkvel 6sszhangban jelttek ki 6s enged6tyeztek,

(f) a "meghttapodhs szerinti j~ratok" kifejez6s a jeten Meghttapodhs Fflgget[kMben
meghathrozott 6itvonatakon az utasok &s Aruk,. belertve a postai kfitdem~nyek,
kfitn-kiitn vagy egyuttesen t~rtfn6 szltithshra azemetetett menetrend szerinti
|igijdratokat jetenti,

(g) a "viteidfjak' kifejez~s az utasok, poggy~szok 6s Aruk szhllittsArt fetszgmftott.
dijakat,. valamint ezek 6rv6nyess~g6nek feltteleit jelenti, kizArva azonban a
postakiitdem6nyek sz tit~s~nak bevfteteit 6s fettteteit,

(h) a "tipusvhlts" kifejez~s a megAttapodgs szerint jhratok vatamely L6gikfz[ekedsi
vdttaLat ittati otyan [Uzemeltet6s~t.jetenti, ametynek sor~n az Otvonal egyik szakaszst
otyan Ltgijdrm6vel repOtik, ametynek kapacithsa e~tr az fitvonal mhsik szakaszgn
hasznftt l6gijirmO kapacitAist6,

(i) a 'ldgijlrmd fetszeretlsei", a "fbtdi .berendez~sek", a "16gijirm ktsztetei" 6s a
.p6talkatrkszek" kifejezAsek az Egyezmny 9. FUgget6k6ben meghathrozott
jelent6ssei birnak.

2. cikk
Forgalml jogok nyfjth.a

(1) Mindegyik Szerzdd F61 megadja a m~sik Szerzdd6 FWtnek a: k~vetkez6 jogokat a

kijetdtt t16gik6ztekeddsi vALLatatok nemzetk~zi t~gijgratainak dzemettet~s~hez:

(a) terttetfnek leszAllts nfilkli Strepit~se,

(b) teriltethn nem-kereskedetmi cdtb6L trt~n6 tesz "sok, 6s

(c) leszAtIfisok az adott teriteten, a FOggel6kben meghathrozott tvonalakon vat6
UzemeLfs sorfin, a nemzetk6zi forgatomban, utasok, Sruk ds postai
kOtdemfnyek kOL6n-kU[6n t6rt6n6 vagy egyuttes feLvdteLe ds kirak~sa c6Ljhb6L.

(2) Jelen cikk (1) bekezd~se egyetlen rendelkez6se ser 6rtetmezhe.6 oly m6don,
mintha az az egyik Szerz6d6 FM1 kijetltt tgikzteked~si vAtatatfnakjogot adna arra,
hogy a mfisik Szerz6dd F61 terGtet6n betl b6r vagy dij etlen~ben utasokat,. I'rut 6s
postai kditdem~nyeket vegyen fet az adott Szerz6d F61 terileten tv IAs pontra
tirt6n6 szhlths c6Lj~b6L.
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3. clkk
A jSratok fizemettetdsdre t5rtfn6 kijeldtfs

(1) Mindegyik Szerz6d6 F6[nek joga van a meggLapod~s szerinti LgijSratok FggeLkben
meghatArozott Oitvonaakon tbrt~n6 Uizemeltet~sre egy [6gik~zteked~si vhllatatot, a
m~sik Szerz6d F&L diptomAciai jegyz~kket tbrt~n6 6rtesitese mellett, kijetbtni.

(2) Mindegyik Szerz6d6 Fktnek joga van, a mnsik Szerz6dd FL diptomciai jegyzdkket
tirt~n6 frtesit~se metlett, birmety t~gikizteked6si v~taLat kIjet1t~s~t visszavonni 6s
egy mhsikat kije[6Lni..

4. dkk
A j~ratok izemettet6sinek enged41yezdse

(1) A jeten Meg&Uapodhs 3. cikke szerinti kijet6Llsre vonatkoz6 6rtesit6s vatamety
Szerz6d6 Fdt hitaLi k~zhezv~teLtt kdvet6en, a mSsik Szerz6d6 F61 tgagyi hat6ssgai
tavrnyeikke[ ds m~s jogszabglyaikkat 6sszhangban, k~sedeem n LkuL kiadjsk a
kijeLblt 16gikbztekeddsi vMALaatnak a megfeletd enged Lyeket azon meghUlapodhs
szerinti jfratok Gzemetet~sre, amelyre a L[gikizLekeddsi vMiatatot kijeLLtdk.

(2) Az enged lyek kfzhezv&tele uthn a Ltgik6zleked~si v iLaLat bhrmikor megkezdheti a
megAlapodfs szerinti jhratok teLjes vagy rTszLeges OizemeLteths6t, fe~tve, hogy a
Ligik6zLeked~si vLIalat betartja a jeLen Meg~iapodhs ir~nyad6 rendeLkez~seit 6s a
viteldijak a jelen MegALlapods 13. cikk~nek eldirgsaivaL 6sszhangban kerOitek
megtLap|tsra.

5. dkk
Az Ozemettetisi engedfiLy visszavonhsa vagy felfiggesztise

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 16gigyi hat6s~g~nak joga van a misik Szerzd6 F61 gttat
kijet6t t6gk6zteked6si viatalat 4. cikke szerinti enged Lyeit visszatartani, valamint
ezen enged tyeket tart6san vagy ideigLenesen visszavonni vagy feLfijggeszteni,
iLtetve ideiglenes vagy 6LLand6 fett6tetekhez kitni:

(a) - abban az esetben, ha a tLgik~zleked~si v~ttaLat nem tudja igazotni, hogy k~pes
a hat6shgok Aftal a nemzetk6zi L6gijgratok fizemettetfsre az EgyezmdnnyeL
6sszhangban szoklsosan 6s 6sszerien aLkatmazott t6rv~nyekben s- mfs
jogszabgtyokban eL61rt feVt6tetek tetjesft~sfre;

(b) abban az esetben, ha a 'giki5zLekedsi v12UaIzt nem a jelen MegLapodhsban
el61rt feLt.teLekkeL isszhingbp.n Ozemet;.
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(c) abban az esetben, ha a [4gikozteked~si vAttatat nem tartja be az adott
Szerz6dd6 Fl t6rv~nyeit 6s mfs jogszabALyait;

(d) abban az esetben, ha ner igazolt, hogy a lgik zLeked~si vitlatat
tutajdonhnak t6tnyom6 r~sze 6s tnyLeges" elten6rz~se a t gik~zteked~si
vALalatot kijelbl6 Szerz6d6 FRI vagy annak AllampoLgirai kez~ben van.

(2) Hacsak a fentiekben meghatirozott jogszabilyok 6s rendelkez~sek be ner
tarthshnak megakadhlyozfsa c6ljhb6L azonnali int6zked~s megttele nem szikskges,
a jelen cikk (1) bekezd6s~ben felsorott jogok csak a mAsik Szerzdd6 FL tgogyi
hat6shgaivaL, a jeten Megittapodas 17. cikk~vet 6sszhangban, folytatott
konzuLthci6k uthn gyakorolhat6k.

6. dkk
flrv~nyek s mis jogszabiLyok atkatmazisa

(1) Az egyik Szelrz6d6 F inek - a terilet~re bet~p6, ott-tart6zkod6, iltetve a terdtet~r6l
thvoz6, a nemzetkizi tkgi forgaLomban r~szt vev6 !.gijgrmtdre vagy ezen t gijgrmO
Ozemet~s~re 6s repilst re vonatkoz6 - tirvdnyeit 6s m~s jogszabhtyait az adott
teriltetre t6rt~n6 bet~l~skor, thvozhskor 6s ott-tart6zkodfskor a mfisik Szerz6d6 FL
kijeL6tt Ltgik~zteked~si vALtatatnak be kett tartania.

(2) Az egyik Szerz6d6 F61nek a .bet4p~sre, v~mkezel sre, tranzitra, bevhndorlhsra,
Ottevetekre, vhmokra, vatutfkra, kdizeg~szs~gUgyi et6irisaira 4s a karant~nra
vonatkoz6 tirv~nyeit ks mfis. jogszabhlyait az adott Szerz6d6 FL tertet~n vat6
tranzitban, bel~p~skor, thvoz~skor 6s ott-tart6zkod~skor a mfsik Szerz6d6 FRt
kijettt LMikbzlekedhsi vAtatatnak az ALtata a nemzetk6zi (6gik~zteked~sben
Uzemettetett tfgijhrmt, a szemrnyzet, az utasok, a poggy~sz, az iru 6s a postai
kOtdem~nyek vonatkoz~shban be keU tartania.

Bhrmety Szerz6d6 FRL ter~let~n a k~zvitten 'tranzitban AthaLad6 6s a rep~it6t~r erre a
c~tra kijetISlt teri]Let~t et nem hagy6 utasokat, poggydszt 4s Arut csak egyszer0sitett
etten6rzfsnek vetik alA.

(3) Egyik Szerzdd6 FL ser biztosit kedvezmnyeket a jeten cikk (1) 6s (2)
bekezd~s~ben meghathrozott rendelkez6sek aLkatmazasa vagy a feiigyelete alA
tartoz6 repUt6terek, tgi 6tvonatak, Ltgiforgatmi szotgitathsok 6s kapcsot6d6
ttesitmdnyek hasznftata sorin sajfit 16gik6ztekedfsi vittatata vagy vaLamety mis
[4gikfzteked~si vALlalat szhmhra a mhsik Szerz6d6 FL hasont6 nemzetk6zi tMgijfratot
Ozemettetd Lgikizteked~si vSLtalatgvat szemben.
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7. cikk
Bizonyitvinyok, jogositvfnyok 6s btztonshg

(1) Az egyik Szerz6d6 F&t [Lta kiadott vagy 6rvdnyesitett 6s 6rv~nyben ev6
1 giatkatmassigi bizonyitvgnyokat, szakszoLg~tati enged~tyeket 6s jogositvhnyokat a
m~sik Szerz6d6 F [ a meghtiapodhs szerinti t~gijdratok {izemettet~se. c6Ljhb6t
6rv~nyesnek ismeri et, fe[t~ve, hogy ezen bizonyttvhnyok 6s jogositv~nyok az
Egyezmfny szerint megfitapitott et6lrdsoknak megfetetden ds azokkat 6sszhangban
keruittek kih[[ithsra, vagy 6rvnyesit~sre.

MindazonAttat mindegyik Szerz6d6 F&E fenntartja maghnak a joggt arra, hogy a
teritete fetetti Strepiils szempontjab6 ne ismere et 6rv~nyesnek a mAsik Szerz6d6
F& Attat sajAt hllampoIgarai szhmAra kiadott szakszotgAtati engedtyeket 6s
jogosItvAnyokat.

(2) Amennyiben jeten cikk (1) bekezd6s6ben hivatkozott bizonytvsnyokat vagy
jogositvhnyokat az :Egyezm6ny szerint megAttapitott :e[61rgsokt6t ett~r6
kavetetnmnyek szerint adthk ki, vagy 6rv~nyesftett~k 6s ezt az ett&st a Nemzetkdzi
Potghri RepUtLsi Szervezethez benyfjtott.ik, a m-sik Szerz6d6 F& tgigyi hat6sAgai
jeLen Megtllapodas 17. cikk~nek megfeteL6en konzutici6t k6rhetnek annak
igazolAs~ra, hogy a kfrdtses k6vetetm6nyek etfogadhat6ak-e szAmukra.

Amennyiben a rep~[lsbiztonshgra vonatkoz6 k~rdfsekben nem sikeritl kielfglt6
megegyez~sre jutni, ez aLapot szotghttat a jeten Meg ttapodhs 5. cikk~nek
alkatmazhsgra.

(3) BArmetyik Szerz6d6 FdM bhrmikor konzutbtci6t kWhet a mhsik Szerz6d6 F&I Attat
etfogadott biztonsggi et6irsokat itet6en a szem~lyzettel, t gijhrmavekke vagy azok
Ozemettetds~vet kapcsotatos bArmityen k~rddsben. Az ilyen konzutthci6kat a k~r~s
benyjtAsAt6I szhmitott 30 napon beWL meg keti tartani.

(4) Ha a konzuttici6kat kavet6en az egyik Szerz6d6 FM ,dgy taIAIja, hogy a m'sik
Szerz6d6 Ft t~nytegesen nem alkatmazza 6s^nem tartja be bfirmey ityen terUiLeten
azokat a biztonshigi et6irsokat, ametyek tegatlbb az Egyezm6ny szerint abban az
id6ben megMJ.apitott minimAtis el6trhsokkat egyenkrt~kfek, az els6 Szerz6d6 Fk[ e
megattapithsair6t 6s a minimhlis e16irAsok betarthshoz sziks~gesnek It[t
int~zkedsekr61 tAj~koztatja a mhsik Szerz6d6 Fetet annak 6rdek~ben, hogy a mAsik
Szerz6dd FW megtegye a megfetet6 helyreigazit6 int6zkedgseket. Ha a mAsik
Szerzdd6 F& 15 napon bett, vagy egyeztetett hosszabb iddszak alatt nem teszi meg
a megfetet6 tWp6seket, ez atapot szotgAttat a jeten MeggtlapodAs 5. cikknek (Az
fizemettet~si enged~y visszavonhsa vagy fetf~ggeszt~se) atkatmazishra.

(5) Az Egyezm~ny 33. cikk~ben fogtatt kdtetezetts~gek teijesitse mettett egyet~rtenek
abban, hogy az egyik Szerzdd6 F& t~gikztekedfsi vhUatata vagy vAttaIatai ALtat,
vagy - Uzing megSttap-od~s atapjAn - azok nev~ben a misik Szerz6d6 F61 teriitet~re
vagy teritetr6t ilzemettetett [fgij~rat bhrmety t gijhrmdvkt a mAsik Szerz6d6 FM
tercilet~n va[6 tart6zkodhs sor~n a mhsik Szerz6d6 FhI meghatatmazott kpvisel6i
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jogosultak megvizsgfi[ni a fed6Lzeten ds a 16gijArm6i k6rnyezetdben mind a

16gijhrmdI, mind a szem6lyzet dokumentumai 6rv§nyess6g6nek, illetve a [6gij~rmd 6s

feLszeretl&sei szemrevftetezhet6 AltapotAnak eLLen6rz6se ctj~b6L (e cikkben ez az on.

'forgatmi et~t~ri etten6rz&s"), ha ez nem vezet indokolatan ks6shez.

(6) Ha bfrmety ityen forgatni e[6t6ri vizsg~tat vagy vizsghlatok sorozata alapj~n:

a) safLyos aggf[y merll fet a tekintetben, hogy egy 16gijgrmO vagy egy t6gijsrmm
izemetet6se ner fete( meg az Egyezm6ny szerint az adott id6szakban
meghathrozott minim~tis et6irhsoknak, vagy

b) satyos aggg[y merGI fet a tekintetben, hogy t6nytegesen ner aLkaLmazzgk 6s
ner tartjhk be az Egyezm6ny szerint az adott id6szakban meghatArozott
biztonshgi ei6irhsokat,

a vizsgSLatot Lefolytat6 Szerz6d6 Ft az Egyezmfny 33. cikk~nek aLkalmazhshhoz
levonhatja azt a k6vetkeztet~st, hogy azok a k~vetetm~ny~k, amelyek szerint kiadtAk
vagy &Ovnyesitettfk a L[gijArmO vagy a szem6[yzete szhmhra sz6t6 bizonyitvgnyokat
vagy enged~tyeket, vagy a L gijirmtl iizemettet~sfnek koveteLm~nyei nem
egyen6rtkiek az Egyezm~ny szenint meg~ttapitott minimfits eL6irAsokkat, vagy ner
haLadjfk meg azokat.

(7) Abban az esetben, ha az egyik Szerz6d6 Ft t gikazLeked~si v[tlaLata vagy v~ttatatai
Sitat, vagy azok nevfben fizemettetett L6gijhrmdvbn a fenti (5) bekezd~sset
6sszhangban [ v6 forgaLmi elt6ri ellen6rz~s efotytathshnak Lehet6s6g6t
megtagadja e t6gik6zIeked6si vttalat vagy vhttatatok k~pvisei6je, a mfsik Szerz6d6
FRt ebb arra k~vetkeztethet, hogy a fenti (6) bekezd~sben meghat~rozott tipus6
sctmyos aggALy merit fe, 4s levonja az adott 'bekezd~sben hivatkozott
kbvetkeztet~seket.

(8) Mindegyik Szerz6d6 F&[ fenntartja maghnak a jogot arra, hogy hatad6ktatanu.
feLfUggessze vagy m6dositsa a misik Szerzdd6 FML tgikzeked~si vttalalfnak vagy
vh[atatainak azemettet6si enged6ty6t, ha az eIs6 Szerz6d6 F4[ a forgaLmi eL6t6ri
etLendrzds vagy etten6rzfs-sorozat eredm6nyek~nt, a forgatmi et6tdri ettendrzs
megtagadhsa, konzuLtci6 alapjAn, vagy egy6b m6don meg [[ap~tja, hogy azonnati
int~zked6s szilks6ges a Ldgik6ztekedfsi vALiaLat biztonshgos CtzemeLtse c [jab6L.

(9) Az egyik Szerzdd6 FL LtaL a fenti (4) vagy (8) bekezd~s szerint tett t1p~seket meg
kell szintetni, ha az ityen int6zked6sek foganatosithshnak aLapja megszdnt.

8. cdkk
A reprtfLs vhdetme

(1) A Szerz6d6 Fetek meger6sitik azon egymAssat szembeni eLktelezetts~gaket, hogy a
potgfri tLgik6ztekedds biztons~ghnak jogettenes cseLekm6nyekt6L va16 megv6d~se a
jeten Meg~ltapodhs elvALaszthatattan r~szkt k6pezi.
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A Szerz6d6 Fetek fetk~rs eset~n minden sz~ks~ges segits6get megadnak egymisnak
a [6gijhrmivek joge[Lenes hatatomba kert~sre irinyuL6 cselekm~nyek
megakaddtyozgsa 6s mis, az utasok, a szem tyzet, a repO1dterek s a tLginavigAci6s
berendez~sek, valamint b~rmety mis, a polgri [gikbzleked~s biztonsaga eLLen
irhnyuL6 fenyeget~s megakadSLyozhsa 6rdek~ben.

(3) A Szerz6d6 FeLek 6sszhangban j~rnak et az 1963. szeptember 14-6n Toki6ban aLtirt,
A I6gijhrmdvek fed~tzeten etk6vetett b~ncseekmdnyekr6t 6s egydb csetekm6nyekr6t
sz616 egyezm ny, az 1970. december 16-An Hhggban al1Irt, A L6gijhrmfvek
jogeLlenes hatalomba kerit~s~nek IekQzd~s6r6l sz6L6 egyezm~ny, az 1971.
szeptember 23-An MontrefLban alSirt, A poLg~ri thgik6zLeked~s biztonshga eLteni
jogettenes cseLekm~nyek Lekfzdsr6l sz6L6 rendetkezseiveL

(4) A Szerz6d6 Fetek egymissal fenntartott kap6sotataikban a Nemzetkazi PoLghri
ReptOlsi Siervezet Altal meg Lbapitott s a Nemzetk6zi Polghri RepU[Isr6t sz616
Egyezmfny F~igget~keiben megnevezett, a t6gik6zteked6s v~detm~re vonatkoz6
rendelkezdsekket .6sszhangban jhrnak el - otyan mdrt~kben, ahogy ezek a
rendetkez~sek a Szerz6d6 FeLekre vonatkoznak -, valamint megkiv;njgk, hogy a
terfitetlikBn nyilvntartott 16gijrmdvek ozemettet6i, ittetve azok az oizemettet6k,
akiknek f6 Gzteti tetephetye vagy Miand6 ak6heLye terfiLetfik6n van, vatamint a
terutetukon Iv repiit6terek Ozemeltet6i ezen repfills v6delm~re vonatkoz6
el6ir~soknak megfeteL6en jrjanak el.

(5) Mindegyik Szerz6d6 F61 egyet~rt azzaL, hogy a m~sik Szerz6d6 F6t Altat a repotks
v~delme 6rdek~ben megk6vetelt eL6irisokat a mpik Szerz6d6 F61 terUlet6re tbrt~n6
beLfptskor megtartjhk, 6s megfete[6 intzkedseket tesznek az utasok, a szem6Lyzet,
a kzipoggyfszok, valamint az Sruk beszAIttst, i[Letve berakodhst meget6z6en 6s
annak sorAn t6rthn6 Stvizsghlsa 6rdek~ben. Mindegyik Szerz6d6 F t j6indulattat
bIrhja el a mhsik Szerz6d6 F6nek egy konkr~t fenyeget~s lekUzd6s~t c~lz6
k.iL6nteges biztonsAgi intzked~sek megt~tetdre vonatkoz6 kdretmeit.

(6) A tigijhrmd jogeliehes hatatomba kerit~se, iltetve ennek veszktye fenn~lt[sa eset~n,
vagy mas, az utasok, a szem6tyzet, a [6gijirmil, a repfl6terek vagy a t6ginavighci6s
berendez~sek biztonsga etleni jogetlenes cseLekm~nyek esetkn, a Szerz6d6 Felek
segits~get nytjtanak egymhsnak a kommunikAci6 6s mhs - az ityen cseLekm~ny vagy
-ennek veszklye gyors 6s biztonsagos megszfintet~s~hez sziks~ges - megfelet6
intfzkedfsek megt~tel6veL

(7) Amennyiben az egyik Szerz6d6 F61 elt6r a jelen cikk repils v~delm~re vonatkoz6
rendeLkezdseit6t, ezen Szerz6d6 F61 t6gik6zlekedsi hat6sAgait6t azonnati
konzuttAci6t krhetnek a mhsik Szerz6d6 F61 t4gikzLekeddsi hat6sigai. Ha harminc
(30) napon beLil nem siker~t kie glt6 meaegyezdsre jutni, ez atapot szolgALtat a
jeten MegAtapodAs 5. cikkAnek atkatmazAsAra.
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9. cikk
Haszntatl dijak

(1) Az egyik Szerz6d6 FL teri3tet~n a rep~U6terek fs repULsi t6tesitm~nyek

hasznAbt6rt a mAsik Szerz6d6 Ft kijetdIt t6gik~zLeked6si vAtLatAnak feLsz~mitott

dijak nem lehetnek magasabbak, mint az eLs6 Szerz6d6 F&L hasont6 nemzetkbzi
t6gijAratot Oizemettet6, nemzeti L6gik~ztcked6si vatatAnak feLszgmitott dijak.

(2) Mindegyik Szerz6d6 F&L 6szt6nzi

a) a konzuLtAci6kat a dfjmeg51Lapit6 it[ctdkes hat6shgopk Es a 16tesitm6nyeket 6s
szotgAttathsokat hasznMt6 Idjet~tt ,gik~zLeked6si vAtlatatok kiz6tt, ahoL
c6Lszeri, a Lfgik~zLeked~si vh[taLatokat kpviseW6 szervezetek rfv6n;

b) a dfjmegfUapft6 itLet6kes hat6s~gokat, 'hogy megfiLet6 id6ben adjanak
thj6koztat~st a hasznSLati dljak tervezett m6dosltAsair6l, hogy Lehet6s6get
biztosltsanak a t6gikOzteked6si v tatatoknak a vAtoztatsok vdgrehajtlsa
et6tti v6em~nynyitvAnt tsra.

10. ctkk
Vimok, ittetikek s'ad6k

(1) Mindegyik Szerz6d6 F&L mentessbget biztosit a behozataLi korLttozhsok, vAmok,
fogyaszthsi ad6k, vizsgAtati dijak 4s egybb nemzeti, regionfLis vagy helyi ad6k,
iLet~kek &s dijak aI61 a mhsik Szerz6d6 F61 kijet6tt Ltgik6zteked~si vhIlalathnak a
nemzetk~zi Lkgifuvarozgsban Ozemetetett tLgijArm iveire,. uzemanyagra, a
ken6anyagokra', .a mdszaki fogy6eszkzUkre, p6taLkattrszekre, beertve a
hajt6mrnveket, a L{gijgrmd szoksos felszere[6seire, a. f6ldi berendez6sekre, a
tdgijgrmdi k~sz[eteire vagy egy~b, kizAr6Iag a mAsik Szerz6d6 FRt kIjettt
L6gik6zieked~si vALLaIata Attar a. megA~tapods szerinti L[gijratok Ozemettet~se sorAn
hasznAtt t~gijgrmO mdk~dtet~s&veI vagy kiszoghAAshvaI kapcsolatban fethasznsthsra

.szAnt cikkekre, valamint a nyomtatott jegytamb6kre, L[gi fuvarlevelekre, iltetve
birmilyen olyan nyomtatott anyagra, ameLyen fettnntettkk a vALalat Logo-jAt 6s a
dijtaLanut szftosztisra kernt6 thj~koztat6 anyagokra.

(2) A jelen cikkben bitosltott mentess~gek vonatkoznak a jeten cikk (1) bekezd6sdben
meghathrozott t~teLekre fiiggetLen{it att6, hogy ezeket a t~teteket a mentess.geket
biztosIt6 Szerz6d6 FMt terillet6n tetjesen felhasznA!jgk, etfogyasztjfk, vagy sem,
fettfve azonban, hogy ezeket a tfteteket:

(a) az egyik Szerz6dd FL terftet~re a m~sik Szerz6d6 F61 kijetUtt tLgik~zteked~si
vUAtatata viszi, vagy annak nev~ben viszik be, de ezeket az adott Szerz6d6 F61
teriitet~n ner idegenitik et;
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(b) az egyik Szerz6d6 FR kijetatt L6gikbzleked6si vtllaLata l6gijarmOvknek
fed~Lzet~n tartj~k a mhsik Szerz6d6 Fdt teratet~re tbrtdn6 beLtp~skor vagy
t~voz~skor;

(c). az egyik Szerz6d6 FMt kijetdlt tLgik6z~eked~si vittatata Idgijarm~v~nek
fed~izet&re a mhsik Szerz6d6 F6L terflet~n viszik feL 6s azokat kizhr6tag a
meggitapodis szernti tdgijjratok azemettet~sdre szanjak.

(3) A 16gij~rmd szokfisos felszereLdsei, a fLtdi berendezfsek, vatamint b~rmelyik
Szerz6d6 FMt kIjet5Lt l3gik6zlekedfsi vAtLatata tWgijrmigv4nek fed6lzet~n szokasosan
tartott anyagok 6s k~sztetek a misik Szerz6d6 FM1.teriLetn csak az adott teralet
vbmhat6shgainak j6vihagygsivai rakhat6k ki. Ebben az esethen ezek az emlitett
hat6shgok fetagyetete alt helyezh.et6k arra az id6re, amig azokat Ojb61 kiviszik, vagy
azokr6t a v~mrendeLkez6sekkeL 6sszhangban mhsk6nt rendekeznek. •

(4) A kbzvet[en tranzitban athatad6 poggyaszok 6s hruk mentesek a v~mok, itlet~kek 6s
ad6k al6L

(5) A jeten cikkben biztositott mentess~gek abban az esetben is ig6nybe vehet6k, ha az
egyik Szerz6d6 FRt kijelt6t [6gik~zteked6si vAUatata - a jeten cikkben meghathrozott.
tktelek mfisik Szerz6d6 Ffl terilet~n ' itrtfn6 kWtcs~nadsisra vagy atrakfis~ra -
szerz6ddst k6t6tt egy otyan [6gikizteked6si vAttatattaL, amely szint6n 6Lvezi a m~sik
Szerz6d6 FL Atat biztosltott mentess6geket.

I1. ckk
Kapadtis

(1) Mindegyik Szerz6d6 F&L kijelatt lgik6zteked~si vtLhatata tisztessCges eks egyenl6
tehet6s~geket [vez a megatlapodis szerinti 16gijiratok teriteteik k6z6tti 6s azokon
tall, a jeten MegS[tapodfis Faggetfkiben meghat:rozott Otvonalakon t6rt~n6
Ctzemetetsre.

(2) .A megaltapod~s szerinti I gijratok zemettet~se sorfn mindegyik Szerz6d6 F61
kijetatt (6gik6zteked~si v~tLaathnak figyetembe kett vennie a misik Szerz6dd F6
kijelatt t@gik6zteked~si vMtLatfinak 6rdekeit, hogy az ut6bbi t6gikzLeked6si vtLatat
ugyanazon az 6tvonalon vagy annak egy szakaszdn lizemettetett jiratit hitriny nerje.•

(3) A Szerz6d6 Fetekkijetbit Ltgikdzteked6si vAltalati fiLtat iizemeftetett tfgijiratoknak
igazodniuk kett a meghathrozott Otvonatak szittiisi ig6nyeihez As eLsddteges c tjukket, hogy tegyen az otyan kapacitis biztositisa, amety sszerG terhel6si tfnyez6
rmellett megfetet a t6gik~zteked~si vAUatatot kijeL6t6 Szerz6d6 F6t tertete 6s a
kzbens6 Pontokat vagy a forgatom c6tAtomist jetent6 orszagok terfltete kdztti
utas-, ru- 4s postaki1tdem6ny-szfittLts irant megtv6 s 6sszert~en et6rebecsUlt
igenyeinek.
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(4) Azon utasok, Aruk 6s postal kUiLdem~nyek szStLttsa sorhn, ametyeket a
meghatrozott 6itvonalakon, de nem a [kgik3zLeked6si vWllatatot kijeI6I6 Szerz6d6
F&1 terdletkn visznek a fedktzetre 6s raknak ki, azzat az Atta[ nos etvvet dsszhangban
jhrnak et, amety szerint a kapacit~snak igazodnia keL:

a) a tigikdztekedisi vh[dalatot kijet6t6 Szerz6d6 FML teriiet~r6 kiindu[6 6s oda
irgnyu[6 szAtitsi igknyekhez;

b) azon rkgi6 szAUitisi ig~nyeihez, ametyen a tlgik~zleked~si vatLaIat keresztifl
haiad, figyelembe vve az adott rkgi6hoz tartoz6 Atlamok Itgik~zLeked~si
vStlatatai A[taL bevezetett mhs k6ztekeddsi szotgAttatasokat;

c) a fiagytvosg6 1gijhrat gzemetet~sknek k6veteLmnyeihez.

(5) A kije[tt 16gikaztekedksi vhtlalatoknak javasolt menetrendjeiket vatamely
megftiapodgs szerinti tgijhrat iizemettetksknek megkezdise e[6tt tegaLbb harminc
(30) nappat mindkkt Szerz6d6 FE1 t6gik6ztekedksi hat6sfgaihoz j6vhhagygsra kel.
benyOjtaniuk. A menetrendnek tartaLmaznia keti a j~rat 6s a haszn tand6 L6gij~rma
tfpusit, a jirat gyakorisaght, indulsi 6s kezsi id6pontjait. Ezek a kdvetelmknyek
a menetrendek kds6bbi vhtoztatAshra is vonatkoznak. Egyedi esetekben a hathridd
az emtitett hat6s~gok egyet6rtkskvet cs6kkenthet6.

12. dkk
Tipusvhttis

(1) Az egyik Szerz6d6 FfL kijet6lt lkgikaztekedksi vYALtaata tkgijdrmg-tipust vA[that a
mAsik Szerz6d6 Fft terfiletkn a k~vetkez6 felttetek mettett:

(a) a Ltgijgrmd tipusanak vhlthsat az izemettetks gazdashgosshga keli, hogy
indoko[ja;

(b) a tkgik6ztekedksi vAUtatatot kijelt86 Szerz6d6 F61 ter01etkt6t tfvotabb Lv6
Otvonal-szakaszon hasznhtt 1kgij~rmdi csak a k6zelebbi szakaszon hasznslt
t1gijhrmth~z kapcsot6dva 6s e szerint menetrendbe litttva iOzemetethet6;
valamint az ets6 Ikgijhrmi abb6t a cdLb6t drkezik a tipusvdtths hetykre, hogy a
mhsik tLgijirmG forgatm~t sz hUtAsra Stvegye, vagy sajdt forgatm~t a mfisik
kgliirmnek sztLLtisra Stadja; 6s a kapacit~st ets6dtegesen erre a c6tra
hatrozzhk meg;

(c) a tgik6ztekeddsi v~ttaLat az utaz6k6z6nskg sz~m~ra nem hirdetheti vagy
jetenitheti meg mag~t iagy, mintha a tkgijrm tpushnak kivA[thsa hetye tenne
a jirat kiindulfsi pontja, kivkve, ha ezt a jeten MegAltapod~s FNggelkke
megengedi;
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(d) ha a mhsik Szerz6d6 Fdt terfitetdre, ahot a tpusv~tt~s t6rtdnik, egy L6gij~rmGi
[6p be, akkor ehhez kapcso[6dva csak egy jArat Ltphet ki az adott teritetr6l,
hacsak a mAsik Szerz6d6 Fl [6gikbztekedksi hat6s~gai tdbb jhrat kiEp~sft
ner enged6tyezik.

13. dkk
Viteidijak

(1) A Szerz6d6 Fetek megengedik, hogy a Ffigget.kben meghathrozott egyes
otvonatakon atkalmazott viteldijakat mindegyik kijetltt [ gik~zleked~si vtalat, ha
Lehets~ges a L[gik~zteked~si v~ttaatok k~z~tti konzuttici6t kdvet6en, maga ALapitsa
meg.

(2) A megAhLapodgs szerinti Igijgratok sorhn a mhsik Szerz6d6 F&L terilet~re irAnyuL6
vagy onnan kiindu[6 szS1tUsok~rt felszhmitott viteldijakat 6sszera szinten keli
meg tLapltani, keL6 figyetemmet minden meghatroz6 t6nyez6re, bete~rtve az
Ozemettet~si k~tts~geket, az 6sszeri profitot, a jhrat jeLtemz6it, az ig~nybevev6k
6rdekeit, valamint ha atkalmasnak tekintik, mhs l.gik6zteked~si vAttalatoknak
ugyanazon Otvona eg~sz~n vagy egy szakaszhn fetszhmftntt vitetdijait.

(3) A vitetdljakat be kelt nyfijtani 6s azokat a Szerz6d6 Fetek t gik6zteked~si
hat6sigainak legalbb negyven6t (45) naprat a jhrat tervezett beindft~sa el6tt meg
kett kapniuk; egyedi esetekben a 1gikdzteked~si hat6s~gok rdvidebb hathrid6t is
elfogadhatnak.

Amennyiben a k zhezv~tett6t szhmitott harminc (30) napon belfll az egyik Szerz6d6
F61 t6gik~ztekedcsi hat6shgai nem thj~koztatjhk a m~sik Szerz6d6 F&t t6gikz.eked~si
hat6sSlal arr6L, bogy a hozz~juk beny0jtott viteldijiat nem 6rtenek egyet, a
viteldijat etfogadottnak ket tekinteni Cs az a tervezetben megjeldit id6pontban
6rv~nyess6 vAtik.

Abban az esetben, ha a. t~gikdzteked6si hat6shgok a vitedfijra vonatkoz6an r6videbb
benyfjthsi hat~rid6r6t*ttLapodnak meg, arr6t is megegyezhetnek, hogy az egyet nern
6rt~sr6. sz6t6 6rtesit~s haftridejft kevesebb mint harminc (30) napban AtLapitshk
meg.

(4) Ha a jeten cikk (3) bekezd~s~vet 5sszhangban egyet nem 6rt~sr6t sz6t6 6rtesit~st
adnak ki, a jelen MegAapod~s 17. cikke a'apjhn a Szerz6d6 Felek ltgik6ztekedsi
hat6shgai konzuttici6t tartanak 6s megkisretnek a vitetdljr6t maguk megegyezrli.

(5) Ha a t1gik6zteked~si hat6shgok nem tudnak meg~ltapodni vaLamety, a jeten cikk (3)
bekezd~sivet 6sszhangban benytijtott vitetdijr6 vagy a jeLen cikk (4) bekezd~se
szerinti valamety vitetdfjat ner tudjAk meghatArozni, a vitst a jeten Meg~llapodds
18. cikke rendetkez~seivel 6sszhangban keLt rendezni.
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(6) Ha valamely Szerz6d6 F61 l6gik5zbeked~si hat6sAgai egy mAr megAtLapitott vitetdljjal
et~gedetenn vALtnak, err6t a mAsik Szerz6d6 F&1 [Lgik6zteked~si hat6sAgait 6rtesitik
is a 16gik6zleked6si vALlatatok, amennyiben sziiks~ges, megkis~retnek megegyez~sre
jutni.

Ha az egyet nem drt~sr6L sz616 6rtesit~s k~zhezv6te6t6L szAmitott kiLencven (90)
napon beLtI 6j viteldijat nem tudnak meghatirozni, a jeten cikk (4) is (5)
bekezd~s~ben 'teirt ejrist keti alkalmazni.

(7) Ha a viteldijak a jeLen cikk rendelkez~seivet 6sszhangban meghlapfthsra keraLtek,
azok addig maradnak 6rv~nyben, amig a jeten cikk vagy a jeten MegAtlapodAs 18.
cikke rendeLkezhseivet 6sszhangban Oj viteLdijakat nem ShUapitanak meg,

(8) Egyetten vitetdij sem L6phet addig 6rv~nybe, amig azzal valamelyik Szerz6d6 FAt nerm
6rt egyet, kiv~ve ha a jeten MegALlapodAs 18. cikke kerl, aLkatmazhsra.

(9) Mindkit Szerz6d6 FU[ t~gUgyi hat6s~gai t6rekednek annak biztosiltshra, hogy a
feLszfimftott is beszedett vitetdijak megegyezzenek az AltaLuk j6vghagyott
vitetdijakkaL

14.dkk
A szemflyzetre vonatkoz6 k~vetetmfnyek

•(1) Az egyik Szerz6d6 F6L kijeLdlt L gikazleked~si vAlttata, viszonosshg alapj~n,
k~pvisel6ket is .. megULLapodAs szerinti j~ratok Ozemettet6s~vet kapcsjuLatban
szGksiges kereskedetmi, Uzemeftet~si is mtiszaki szemftyzetet tarthat aLkamazgsban
a mAsik Szerzdd6 F61 tertlet6n.

(2) .A szem [yzet irind ig6nyeket a kijetdtt 16gik6zLeked~si vtalat, megIt§tse szerint,
birmiLyen AtLamp6tgrsAgO sajAt szemftyzetfveL vagy egy~b, a m~sik Szerz6d6 FdL
terDJetn mmkad6 is ott az ilyen szogkttatisok ny~jthshra enged6L[yel blr6
szervezet, vALatat vagy Lfgikizlekedfsi v~taIat szoLgAltatAsainak ig6nybev6tet6ve
et~githeti ki.

(3) A k~pviset6kre is a szem6tyekre a mAsik Szerz6d6 Fit hathlyos t6rvdnyei is mas
jogszabftyai vonatkoznak. 6sszhangban e t~rv~nyekket is mAs jogszabfiyokkat a
jeten cikk (1) bekezdfiskben meghathrozott kdpviseL6k is szem tyzet r~sz~re,
viszonosshg atapjln is r~vid id6n belii, mindegyik Szerz6d6 F61 biztosltja a
szflks~ges munkavALLaL~si engeddLyeket, 'vizumokat is egy~b dokumentumokat.

(4) A Szerz6d6 Felek a nemzeti jogszabAlyaik Ahtat biztositott tehet6s~geiken betLiL
mentesitik az ideiglenes szolgAttathsokat nyjt6 is feladatokat eltAt6 szem6lyzetet a
munkavAlLatAsi engeddlyek, vagy vizumok is egy~b dokumentumok beszerz~se at6L



Volume 2234, 1-39 763

15. cdkk
frt~kesitis 6s bev~telek

(1) Mindegyik kijetL6t t~gikBzteked~si vitlalatnak joga van a misik Szerz6d6 Ft
teriiletn a 1 gikozteked~s 6rtkesits6ben kbzvetlenaL, vagy betitAsa szerint
iigyn6kein keresztdlt r6szt venni.

A nemzeti trv~nyekt6L 6s mis jogszabgtyokt6t ffigg6en mindegyik tgik6zteked~si
vhIUaLatnak joga van szotgittatisait rtkesfteni 6s azokat birmety szemr1y szabadon
megvsirothatja az adott terOLet p~nznem~ben vagy mis orszigok szabadon
konverththat6 p~nznem~ben.

(2) Mindegyik Szerz6d6 F61 megadja a misik Szerz6d6 FL kijetlbt Ifgik6zteked~si
vALtalatinak a jogot arra, hogy a kijelftt l gikozkekedsi vAlLalat Aitat a terDlet~n
szerzett, kiad5sokon feUit beviteteit szabadon Stutatja. Az StutaAsokat a foLy6
fizetCsekre az azon a napon 6rv~nyes hivatatos fitvitthsi firfotyam - vagy ahoL nincs
hivatalos Stvittsi Arfotyam, az 6rv~nyes devizapiaci ArfoLyam - aapjAn ketL
v~grehajtani, amikor az Atutalisra vonatkoz6 k~r~st a misik Szerz6d6 F61 kijel6tt
LfgikizLekeddsi vALalata benyfijtja. Az Atutalisra semmilyen dijat ser szimitanak
feL, kivhve az ityen tranzakcidkra a bankok Attai szokfisosan beszedett szotgittatisi
dijakat.

(3) A Szerz6d6 Felek a*Betga Kiriliysig Korminya 6s a Magyar N~pkcztArsasig Korminya
k~z6tt a jfvedetem- 6s vagyonad6k terOLet(n a kett6s ad6ztatis etkeriils&r6L ds az
ad6ztatis kijitszAsinak megakadilyozisAr6L.Budapesten, 1982. jOlius 19-6n aWrt
egyezm~ny vonatkoz6 rendelkez'6seiveL 6sszhangban jirnak eL

16. dkk
Informid6csere

(1) Mindkit Szerz6d6 Ft Lagagyi hat6sigai, a Lehet6 Legrividebb id6n beDL,
informSi6t cser6Lhetnek kIjelitt l[gik~zLeked~si vAltalatukat a misik Szerz6d6 FRt
terfiLethre, azon keresztUili 6s onnan kiinduL6 jSratok Dzemeltetds6re jogosit6
engeddlyeir6L Ebbe beLertend6k a meghatirozott Otvonatakon. Ozemeftetett
jAratokra vonatkoz6 jelentegi bizonyitvinyok 6s enged~lyek misolatai, a
m6dostAsok, a mentess~gek tanisftvinyai 6s a jiratok 5sszetutel~nek
enged6Lyez6se.

(2) Mindegyik Szerz6d6 F&[ rendeLkezik arr6L, hogy sajit kijel6tt t gik5zLeked~si
vgt[atata, lehetdteg mink1 et6bb, biztositsa a mAsik Szerz6d6 F61 Lgik6zleked6si
hat6sAgAnak a vitetdijak, menetrendek misotatait, bele~rtve azok m6dositisait 6s
mis, a megAttapodis szerinti. LgijAratok Uizemeltetks&re vonatkoz6 tLnyeges
informAci6kat, bete~rtve az egyes meghatirozott 6tvonalakon felkin&lt kapacitgsra
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vonatkoz6 otyan informAci6kat, ameLyek a m~sik Szerz6d6 F&1 tgik~z[ekedasi

hat6s~gai sz~mAra sz~ks~gesek ehetnek annak igazoLAs~ra, hogy a jeLen
Meghttapodds et6irasait megfeteL6en betartjAk.

(3) Mindegyik Szerz6d6 F61 rendetkezik zrr6l, hogy sajAt kijet6tt 16gik6ztekedasi vALtaLata
biztositsa a mAsik Szerz6d6 FML 1gik~zteked~si hat6s~gai sz~m~ra azokat a
meggLlapodAs szerinti j~ratok forgatmAra vonatkoz6 statisztikai adatokat, amelyek a
kiindu[6 pontot ks a c6thLLom~st is bemutatjAk.

17. cikk
KonzuLtd6k

(1) A Szerz6dd Fetek 1tgik{zteked~si hat6sAgai a szoros egyrittmdk6das szeLtemfben
id6r6L id6re konzutthtnak egymissal a jeten MegAhLapodis 6s annak Fagget~ke
rendelkezaseinek vagrehajtAsgt 6s megfetet6 betartAsit MWintd gyekben.

(2) A konzuttci6t, az erre vonatkoz6 karas kazhezv6tett6L szAmitott hatvan (60)
napon beWI kelI megkezdeni, kiv(ve, ha a Szerz6d6 FeLek mhskfnt Allapodnak meg.

18. cikk
Vithk rendezfse

(1) A Szerz6d6 Fetek k6z6tt a jete Meghtlapodgs 6rtelmezas~vet vagy aLkatmwijsivat
kapcsotatban fetmeriit6 bArmety vitt a Szerz6d6 Fetek etdsz6r tArgyaLhsok OtjAn
kIsadik meg rendezni.

(2) Amennyiben a Szerz6dt6 Feiek thrgyalAsok Cttjhn nem tudnak megegyezni,
meggttapodhatnak arr6t, hogy a vitit dantfshozAsra valamety szematy vagy testUtet
eL6 utatjAk, vagy a vitAt birmety Szerz6d6 F&t d6ntfshozatatra hirom vAlasztott
blr6b6t 6t6 v, asztott blr6sAg e[6 terjesztheti.

(3) A vAtasztott bfr6shg a k6vetkez6k szerint ALR feL

BrmeLy Szerz6d6 FM, a vita vhtasztott bir6shg Otjn t6rtan6 rendezasare vonatkoz6,
diptom~ciai 6ton etjuttatott karsdnek m~sik Szerz6d6 FL ALtai k~zhezv~tetdt6
szhmltott hatvan (60) napon beliLt mindegyik Szerz6d6 F61 megnevez egy vAtasztott
bir6t. A harmadik v~tasztott blr6 k*je6tL6sar6t e kat vgasztott bWr6 Aiapodik meg
tovhbbi hatvan (60) napon be[0t.

A harmadik v~tasztott b~rbnak egy harmadik ALtam potg~rhnak kett tennie, aki
v!aszett b~r6s.g eLn6kekant tevhkenykedik 6s meghatArozza a v5Lasztott bir6s~g
DIMsanek hetyszinat.
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Amennyiben vatamelyik Szerz6d6 F&L a meghathrozott id6tartarnon betULt nem tud

vgtasztott blr6t megnevezni, vagy a harmadik vAtasztott bir6t a meghat~rozott

id6tartamon be[Ot nem jeltlik ki, b~rmeLy Szerz6d6 FR1 krheti a Nemzetk6zi PolgAri

Repi11~si Szervezet Tanhcsfinak eLn6k~t, hogy a szgiks6ges vALasztott blr6t vagy

btr6kat je[t6je ki.

(4) A d~nt6bfr6s~g a jeLen MegSlapodhssat 6sszhangban megS1Lapltja bir~skodassnak
hathsk6r6t 6s meghathrozza etjA rsi rendj6t.

(5) A Szerz6d6 FeLek hat~tyt adnak a jeten cikk (2) bekezd~se szerint hozott b~rmety
d6ntsnek vagy t6tetnek.

Ha vatamety Szerzdd6 F61 nem ad hatatyt a d6ntdsnek, ez a mrsik Szerz6d6 F61
szhmdra alapot szotghttat a jeten Megllapodfs 5. cikk6nek alkatmazhssra.

(6) A vbtasztott blr6shg k8ts~geit a Szerz6d6 Fetek egyen[6 ar~nyban osztjAk meg.

19. cikk
A Megiltapodis m6dositisa

(1) Amennyiben brmety Szerz6d6 FRE kiv~natosnak tarta a jelen Megtlapod~s valanety
rendetkez~s6nek m6dositsft, konzultci6t kWhet a mAsik Szerz6d6 F&I.t6l. Az ilyen
konzutt~ci6t, amety tdrt~nhet a tLgik6ztekedfsi hat6sfgok 'kzbtt ak~r szem~tyes
taltAkoz6, akhr tevetezs Otjhn, az erre vonatkoz6 kir6s kkzhezv~tetlt6t szhmftott
hatvan (60) napon beLtL kell megkezdeni.

(2) Amennyiben egy Ittalhnos sokodatO Lfgigyi egyezm~ny mindk~t Szerz6d6 F61
vonatkozsSban hatAtyba L6p, ezen egyezm~ny rendeLkez6sei vA1nak irfinyad6vS. A
jeten cikk (1) bekezd6s ve- 6sszhangban konzu!. ci6t tehet tartani annak
meghat~roz~shra, hogy.a sokoLd-atO egyezm~ny rendetkez~sei mityen m~rt~kben
befotyisotjfk a jelen MegfLtlapodgst.

(3) A konzuttci6k aLapjAn etfogadott b~rmeLy m6dosiths akkor t p hathtyba, ha azt
diptom~ciai jegyz~kvgtAssat meger6sltett~k.

20. dkk
Felmondis

(1) B~rmely Szerz6d6 FEL b~rmikor diplomAciai ton Irgsban 6rtesitheti a mAsik Szerz6d6
Fetet azon dnt~s~r6i, hogy a jeten Meg~1apod~st fetmondja.

Ezt az 6rtesit~st egyidejILeg a Nemzetkizi Polg~ri Repil~si Szervezethez is et kel
juttatni.
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(2) A Megittapod~s az 6rtesits m~sik Szerz6d6 FRL Altati k~zhezv~tel6t6t sz~mitott egy
(1) 6v mitva jhr le, hacsak a felmond~sra vonatkoz6 6rtesftdst ezen iddszak LejArta
el6tt kdz6s megegyezds atapjhn vissza nem vonj~k.

Amennyiben a mhsik Szerz6dd F6[ nem ismeri et az 6rtesitds k~zhezvdte[6t, 6gy kel
tekinteni, mintha azt, az frtesitfs Nemzetk~zi Potghri RepOLsi Szervezet AttaLi
k~zhezvhtete uthn tizenndgy (14) nappaL kapta volna meg.

21. dkk
NylLvintartisba v~tet

A MegAttapodhst fs annak valamennyi m6dosithsht nyiLvantarthsba keLL vetetni a
Nemzetkazi Polgari Replfisi Szervezetn6L

22. dkk
Hatilybat~pfs

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 dipIomfciai Oton 6rtesiti a mAsik Szerz6d6 Felet arr6t,. hogy
a jeten Meg.ttapodfs hatLybaltp~sfhez szUks6ges jogi k~vefeLmfnyeknek eLeget
tettek. Jeten MegAUapodis a ks6bbi 6rtesit~s kertrt k6vet6 h6nap els6 napjhn L p
hatAlyba.

(2) 3elen MegLLapodis, hatlybaL p~snek napjht6L fetvhttja a Betga Kirdlyshg
Korminya ds a' Magyar Npkzthrsashg Kormanya k6z6tt a poLghri L6gik~zteked~sr6t,
Budapesten, 1957. jfnius 1-dn aL irt egyezm~nyt.

ENNEK HITELIOL, alutfrottak, akiket erre Korrnhnyaik megfelel6en felhataLmaztak, a jelen
MegAtLapodhst alhfrjhk.

K!szDLt kft p6ldhnyban Budapesten, a 2001. fv mhjus h6 22. napjhn, franda, holland,
magyar 6s angoL nyetven, mindegyik szdveg egyarhnt hiteLes. Jeten MegAUapodfs etthr6
6rteLmezfse esetLn az angoL nyeLvii sz6 eg az ir~nyad6.

a Beiga KirhLyshg Kormhnya a Magyar Kdzthrsashg Korm~nya
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FOGGELEK

Otvonatak

(1) Otvonatak a. Belga KirLyshg eset~ben

Kiinduihsi pontok K6zbens6 pontok Pontok Betgiumban TOll pontok I
Pontok Belgiumban b~rmely pont Pontok bfrmeLy pont

,Magyarorszhgon

(2) Otvonalak a Magyar Kiztlrsasgg eset6ben

[Kiindutisi' pontok ,I Kzbens6 pontok I Pontok BeLgiumban TOU pontok

Pontok b~rmely pont Pontok Betgiumban bArmety pont
Ma rorszgon

M indk~t Szerz6d6 FAL kijel6tt (6gik6zeked~si vMllatatai a meghathrozott 6tvonaLak bfrmely
pontjht vagy pontjait kihagyhat~k, vagy azokra valamelyik vagy akfr mindegyik jhrat
sorfn eltr6 sorrendben OzemeLhetnek, feltve, hogy a kiindulhsi Vagy 6rkezfsi pont sajit
orsz~gukban van.

.Az 6t6dik forgalmi jog a Szerz6d6 Fetek kijelt~t 16gik6zlekeddsi vAllaLatai altat a kdzbens6
vagy tfilj pontokon t6rtfn6 gyakorL~sa a kft Szerz6d6 Fl t6gugyi hat6shgai
j6vfhagyhsanak a foggv~nye.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Slovenia

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means : in the case of Belgium, The Ministry
of Communications and, in the case of Slovenia, the Ministry of Transport and Communi-
cation, Civil Aviation Authority, or, in both cases, any other authority or person empow-
ered to perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", 'Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;
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Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging,
while operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo
and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

3. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to op-
erate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate rearrangements of
such routes, including the grant of rights for such time as may be necessary to facilitate vi-
able operations.

Article 3. Designation to operate services

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the oth-
er Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in the
Annex for such a Contracting Party.

Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the other
Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 12 of this Agreement.
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Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

I. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services by these authorities in conformity with the
Convention;

b)in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

d) in the event that such airline cannot prove that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 16 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on
behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the Security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an in-
tegral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of Unlawful seizure of aircraft and other Unlawful acts against the
safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat
to aviation Security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and its sup-
plementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports serving
International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation Security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such Security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory acting in
conformity with such aviation Security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the Security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special Security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
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tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges on the designated airline of the other Contracting Party. These charges shall be
based on sound economic principles.

2. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airline using the facilities and services, where prac-
ticable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be giv-
en of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are :

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;
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c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Con-
tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the des-
ignated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties.

5. For supplementary flights which the designated airline of one Contracting Party
wishes to operate on the agreed services outside the approved time-table it has to request
prior permission from the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such re-
quest shall usually be submitted at least two working-days before operating such flights.

Article 12. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified
in the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.
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2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they do not approve the tariff submitted to them, such tariff shall come into effect
on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of disapproval be
less than thirty (30) days.

4. If a notice of disapproval has been filed in accordance with paragraph 3 of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 16 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 17 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties do no longer accept
an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of disap-
proval, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this article or article 17 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party have disapproved it except under the provision of paragraph 4 of article 17 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 13. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
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commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied
by its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dis-
pense with the requirement of work permits or employment visas or other similar docu-
ments for personnel performing certain temporary services and duties.

Article 14. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries and any per-
son shall be free to purchase such transportation.

2. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country in
accordance with the foreign exchange regulations in force, at the official rate of exchange,
receipts in excess of sums locally disbursed in due proportion to the carriage of passengers,
baggage, cargo and mail.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airline of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-
rived by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of in-
ternational air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 15. Provision of statistics

The aeronautical authorities of both contracting Parties shall supply each other, on re-
quest, with periodic statistics or other similar information relating to the traffic carried on
the agreed services.



Volume 2234, 1-39764

Article 16. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other

from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-

plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-

ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows :

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by

agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-

bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either

Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. Each Contracting Party
shall pay the expenses of its arbitrator. The remaining expenses of the arbitral Tribunal
shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 18. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date

of the request.
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2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force
when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 19. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation organization.

Article 20. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into force

The present Agreement shall enter into force when Contracting Parties will have noti-
fied to each other the fulfilment of their constitutional formalities with regard to the con-
clusion and the entering into force of international agreements.

From that date the Agreement between the Government of the Kingdom of Belgium
and the Government of the Federative Popular Republic of Yugoslavia on Air Transport,
signed on the 24th September 1957, is terminated in regard to the relations between the
Kingdom of Belgium and the Republic of Slovenia.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.
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Done in two originals at Ljubljana on this 23rd day of March 1994 in the English lan-
guage.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Minister of Foreign Affairs,

W. CLAES

For the Government of the Republic of Slovenia:

Minister of Foreign Affairs,

L. PETERLE
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Slovenia Points beyond

Points in Belgium Any points Points in Slovenia Any point

2. Routes of the Republic of Slovenia

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Slovenia Any point Points in Belgium Any point

1. Intermediate points and points beyond on any of the specified routes may, at the
option of the designated airlines, be omitted on any or all flights.

2. Each designated airline may terminate any of its agreed services in the territory of
the other Contracting Party.

3. Each designated airline may serve intermediate points and points beyond on con-
dition that no traffic rights are exercised between these points and the territory of the
other Contracting Party.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE SLOVENIE RELATIF

AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de ]a R~publique de
Slov~nie

Etant Parties A la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept dcembre 1944,

Dsireux de conclure un accord complmentaire A ladite Convention en vue d'6tablir

des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret& et de s~curit: dans le transport a~rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A lAviation Civile Interna-

tionale ouverte A la signature A Chicago le sept dcembre 1944, et comprend toute Annexe

adopt&e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient &6 ratifies par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification

qui peut leur tre apport~e;

c) le terme "Autorit~s a~ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re

des Communications et, dans le cas de la Slov~nie, le Ministre des Transports et Commu-

nications, Autorit6 de l'Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou per-
sonne habilit~e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit~s;

d) les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service a~rien international", "Entre-
prise de transport arien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est at-

tribu~e dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport a~rien d~sign~e" signifie une entreprise de trans-
port a~rien qui a 6t6 dsign~e et autoris~e conform~ment aux Articles 3 et 4 du present Ac-

cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a~riens r~guliers pour le trans-

port des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par~e ou combin~e, sur les
routes spcifi~es A l'Annexe jointe au present Accord;

1. Translation supplied by the Government of Belgium -- Traduction fournie par le Gouvemement
beige.
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g) le terme "Tarifs" signifie les prix i payer pour le transport des passagers, des ba-
gages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y com-
pris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais
A l'exclusion des r~munrations et des conditions du transport du courrier.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, Chaque Partie Contractante accorde A
l'autre Partie Contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a~riens inter-
nationaux par l'entreprise de transport a6rien d&sign~e de l'autre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de lautre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c) faire des escales dans ledit territoire, lors de t'exploitation des routes sp~cifi~es
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des marchandises et du
courrier transport~s en trafic international de fagon s~par~e ou combin~e.

2. Rien dans le paragraphe 1 du present Article ne saurait tre interprt comme con-
f~rant A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties Contractantes le privi-
Ige d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r~munration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

3. Si en cas de conflit arm, de troubles ou d~veloppements politiques ou de circons-
tances sp~ciales et particulires, 'entreprise de transport a~rien d'une Partie Contractante
est dans l'incapacit6 d'oprer un service sur la route habituelle, l'autre Partie Contractante
s'efforcera de faciliter l'exploitation continue d'un tel service par des rearrangements appro-
pri6s de ces routes, y inclus l'octroi de droits pour une p~riode adequate en vue de permettre
des exploitations viable.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante a le droit de d~signer, par note diplomatique adress~e
A l'autre Partie Contractante, une entreprise de transport a~rien pour l'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress6e
lautre Partie Contractante, la d6signation d'une entreprise de transport a6rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s reception d'un avis de designation 6mis par l'une des Parties Contractantes
aux termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de lautre Partie
Contractante, conform~ment ses lois et r~glements, accordent sans dMlai A l'entreprise de
transport a~rien ainsi d~sign~e les autorisations n~cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a te d~signe.
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2. D~s reception de ces autorisations, l'entreprise de transport arien peut commen-
cer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de
se conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6ta-
blis conform~ment aux dispositions de l'Article 12 du present Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension de l'autorisation
d'exploitation des services

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn~es A l'Article 4 du present Accord A l'gard d'une
entreprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante:

a) si lentreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques normalement et raisonnablement
par ces autorit~s conform~ment A la Convention, en ce qui conceme 'exploitation du servi-
ce arien international;

b) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint les conditions
6nonc~es dans le present Accord;

c) si 'entreprise en cause ne se conforne pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve n'a pas &6 faite qu'une part substantielle de la propri~t6 et le contr6le
effectifde rentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d~signant len-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immdiates pour em-
pcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn&s, les droits &num~rns au para-
graphe I du present Article ne seront exerc&s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
aronautiques de l'autre Partie Contractante, conformment A lArticle 16 du present Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rglements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoi-
re, l'entr~e, le sjour ou la sortie des aronefs affect~s A un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces aronefs seront observ6s par l'entreprise de trans-
port arien d~sign~e de lautre Partie Contractante A l'entr~e, A la sortie et A l'int6rieur du
territoire de la premibre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r~gissant 1'entr~e, ]a sor-
tie, le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit~s sanitaires
et la quarantaine seront observes par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre Par-
tie Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, A l'entr~e, A la sortie et A l'int&rieur du territoire de cette Partie
Contractante.

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne
seront sournis qu'A un contr6le sommaire.
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3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la preference A sa propre entreprise
ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A lentreprise de transport a~rien
de lautre Partie Contractante qui assure des services intemationaux analogues dans l'appli-
cation de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes 1 et 2 du present Article, ainsi que
dans l'utilisation des a~roports, des voies a~riennes, des services de circulation et des ins-
tallations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s par
lune des Parties Contractantes et non prim~s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d~livr~s ou valid~s
conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectu~s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

Article 8. Sftret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs
rapports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la
sfiret&, fait partie int6grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute l'assistan-
ce n~cessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a&ronefs et autres actes illicites di-
rig~s contre la s~curit& des passagers, des 6quipages, des aronefs, des a~roports et des
installations et services de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret&
de l'aviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relati-
ve aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,
sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illi-
cites dirig~s contre la s~curit de l'aviation civile, sign&e A Montreal le 23 septembre 1971
et son Protocole compl~mentaire pour la suppression des Actes Illicites de violence dans
les A&roports servant l'Aviation Civile Internationale sign~e A Montreal le 24 f~vrier 1988.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A ]a sfiret& de laviation qui ont 6t& 6tablies par lOrganisation de lAviation
Civile Internationale et qui sont d~sign~es comme annexes A ]a Convention relative A
l'Aviation Civile Internationale, dans la mesure oa ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'a~ronefs immatricul6s par elles, ou des exploitants
qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'aroport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la sfiret6 de l'aviation.
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5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que
lautre Partie Contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et A prendre des mesures

ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse l'autre Par-

tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sfiret6 sp~ciales soient prises pour
prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronefou tout autre acte illicite dirig6 contre

la s~curit& des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et
services de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destin6es A mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d~roge aux dispositions relatives A la sfiret6 de l'aviati-

on qui sont 6nonc~es dans le present Article, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit6s a6ronauti-
ques de ladite Partie. L'incapacit& de parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de

trente (30)jours justifie l'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Chaque Partie Contractante peut imposer ou permettre d'imposer des charges jus-
tes et raisonnables A l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante.
Ces charges seront bas6es sur des principes &conomiques sains.

2. Les droits imposes sur le territoire de l'une des Parties Contractantes A lentreprise

de transport a6rien d~sign6e de lautre Partie Contractante pour l'utilisation des a6roports et
autres installations de navigation a6rienne par les afronefs de l'entreprise de transport a6-
rien d~sign6e de l'autre Partie Contractante ne doivent pas 8tre plus 61ev~s que ceux qui sont
impos6s A une entreprise de transport a6rien nationale de ]a premiere Partie Contractante
assurant des services internationaux analogues.

3. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses auto-
rit6s comptentes pour percevoir les droits et lentreprise de transport a6rien d~sign6e qui

utilise les services et les installations, si possible par lentremise des organisations repr6sen-
tatives des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits

d'utilisation devraient &re donn6es avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre d'ex-
primer leurs vues avant que ne soient effectu6s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie Contractante des restrictions A limportation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, r6gionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les foumitures techniques consom-
mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'&quipement normal des a6ronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destin6s A 8tre utilis~s uni-
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quement pour l'exploitation ou l'entretien des afronefs de l'entreprise de transport a6rien d6-
sign6e par l'autre Partie Contractante assurant les services convenus, de m6me que les
stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim~s portant le symbole de l'entre-
prise et le mat&riel publicitaire courant distribu& gratuitement par cette entreprise d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe I du pr6sent Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm&s en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition
qu'ils ne soient pas ali6n6s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves bord des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lune
des Parties Contractantes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) pris A bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Par-
ties Contractantes sur le territoire de lautre Partie Contractante et destin6s A &tre utilis6s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs et l'6quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g6n~ralement conserv6s A bord des a6ronefs de lentreprise de trans-
port a6rien d6sign~e par l'une des Parties Contractantes, ne peuvent 8tre d~barqu6s sur le
territoire de l'autre Partie Contractante sans I'approbation des autorit6s douani~res de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'A
ce qu'ils soient r6export~s ou ali6n6s d'une autre mani6re conform6ment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent Article sont 6galement accord~es lorsque
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n&ficie des mames exemp-
tions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du prt ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article 1]. Capacit

I. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes b6n6-
ficieront de possibilit6sjustes et &gales dans I'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6sign~e
par l'une des Parties Contractantes tiendra compte des int6r~ts de l'entreprise de transport
a6rien d~sign~e par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit& ou sur une partie de la mme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6sign&es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
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un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr~visibles en mati~re de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes

5. Pour les vols suppl6mentaires que l'entreprise de transport a6rien d~sign6e d'une
Partie Contractante d6sire exploiter sur les services convenus en dehors de lhoraire approu-
v6, celle-ci doit au pr6alable demander l'autorisation des autorit6s a6ronautiques de lautre
Partie Contractante. Une telle demande sera habituellement introduite au moins deux jours
ouvrables avant 'exploitation de tels vols.

Article 12. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp~cifi~es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de l'autre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dciment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int&t des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6
ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit~s a6ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entree en vigueur. Les autorit~s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours Ai compter de la date de la r6ception, les autorit~s
aronautiques de l'une des Parties Contractantes n'ont pas exprim& leur d6saccord aux auto-
rites a6ronautiques de 'autre Partie Contractante, les tarifs seront consid~r~s comme ap-
prouv~s et entreront en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d6lai plus court pour la presentation d'un tarif, les autorit~s a6ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel lavis de d6saccord doit tre
donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a &6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform&-
ment aux dispositions de l'Article 16 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a
6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient
fixer conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff~rend sera r6g16 conform6-
ment aux dispositions de l'Article 17 du pr6sent Accord.
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6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign~es doivent essayer, si necessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de r6ception de
lavis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut 8tre fix&, les proc6dures pr~vues aux paragra-
phes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present Article restent en vi-
gueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient &tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent Article ou de I'Article 17 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de lune ou lautre
Partie Contractante ne Font approuv&, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de
lArticle 17 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne
font pas l'objet de rabais.

Article 13. Personnel

1. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties Contractantes est
autoris6e, sur une base de r~ciprocit&, A affecter sur le territoire de lautre Partie Contrac-
tante les repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique
requis pour rexploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport a6rien d6sign6e, ces besoins en personnel
peuvent tre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien op6rant sur le territoire de
l'autre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observeront les lois et rbglements en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie Contractante. En conformit6 avec ces lois et r~glements, cha-
que Partie Contractante accordera, sur une base de r6ciprocit6 et avec le minimum de dM1ai,
les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n6cessaires aux repr6-
sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1 du present Article.

4. Dans la mesure oi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractan-
tes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 14. Ventes et recettes

I. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc~der d la vente de
titres de transport a6rien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
gr6, par l'interm6diaire de ses agents.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura le droit de convertir et de
transf~rer vers son pays en respect des r~gles de change 6trang~re en vigueur et ce au taux
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de change officiel l'exc6dent des recettes sur les montants d6bours6s localement inh6rents
au transport de passagers, de bagages, de marchandises et de courrier.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, A l'entreprise de
transport a6rien d6sign~e de lautre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premiere Partie
Contractante de 'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 15. Fourniture de statistiques

Les autoritrs arronautiques des deux Parties Contractantes se foumiront sur demande
des statistiques prriodiques ou d'autres informations similaires sur le trafic transport6 sur
les services convenus.

Article 16. Consultations

1. Les autoritrs arronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant 'application
et le respect satisfaisant des dispositions du present Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de reception d'une de-
mande A cet effet.

Article 17. Rglements des diffrends

1. Si un diff~rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interprtation ou
de l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de nrgociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de nrgo-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le difffrend A la decision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de l'une ou lautre des Parties Contractantes, A la decision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu& comme suit: chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un drlai de soixante (60) jours A compter de la date oa l'une d'elles
regoit de l'autre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage. Ces
deux arbitres s'entendent pour designer le troisi~me arbitre dans un drlai supplrmentaire de
soixante (60) jours. Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6
de President du Tribunal et d~terminera le lieu de larbitrage.

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le drlai sp-
cifi&, ou si le troisi~me arbitre nest pas d~sign6 dans le drlai sp~cifi6, le President du Con-
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seil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourra tre invit& par lune ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du present Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer l'Article 5 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral d~terminera sa propre procedure. Chaque Partie Contractante
paiera les frais de son arbitre. Les frais restants du tribunal arbitral seront partag~s A parts
6gales entre les Parties Contractantes.

Article 18. Modifications

1. Si rune des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du present Accord, elle peut demander des consultations A l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit s aronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilat(rale de caract~re g~n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform~ment au paragraphe 1 du present Article, aux fins
de determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat~rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqu'elle aura W confirme par un &change de notes diplomatiques.

Article 19. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa decision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy~e simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de rception de la notification par
lautre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de cette p~riode.

En labsence d'un accus6 de rception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa reception par
l'Organisation de rAviation Civile Internationale.

Article 20. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de lAviation Civile Internationale.
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Article 21. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur Iorsque les deux Parties Contractantes se seront
mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont pro-
pres en vue de la conclusion et de l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

A partir de cette date, l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvemement de la R6publique Populaire F&d6rative de Yougoslavie relatif au transport
a6rien sign6 de 24 septembre 1957 n'est plus en vigueur pour les relations entre le Royaume
de Belgique et la R6publique de Siov6nie.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Ljubljana le vingt troisi&me (23), jour de Mars 1994, en
langue anglaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Slov6nie:

WILLY CLAES
Ministre des Affaires ttrangbres

Pour le Gouvemement de Royaume de Belgique:

LOJZE PETERLE
Ministre des Affaires ttrang~res
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes pour le Royaume de Belgique

Points au d6part Points intermdiai- Points en Slov6nie Point au-delA
res

Points en Belgique Tout point Point en Slov~nie Tout point

2. Routes pour la R6publique de Slov~nie

Points au d6part Points intenndiai- Points en Belgique Point au-delIres

Points en Slov6nie Tout point Points en Belgique Tout point

1. Des points interm6diaires et des points au-delA sur n'importe quelle des routes sp&-
cifi6es peuvent A la discr6tion des entreprises de transport a6rien d~sign6es tre omis
sur un vol quelconque sur tous les vols.

2. Chaque entreprise de transport a6rien dsigne peut terminer n'importe lequel ses
service convenus dans le territoire de lautre Partie Contractante.

3. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e peut desservir des points interm6-
diaires et des points au-delA pour autant qu'aucun droit de trafic ne soit exerc& entre ces
points et le territoire de lautre Partie Contractante.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE STAAT KOEWEIT
INZAKE DE WEDERZIJDSE BESCHERMING EN BEVORDERING VAN

INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKHIJK BELGIA,
handelend mede in de naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg,
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering
en de Brusselse Hoofdsteddelijke Regering,
enerzijds,

en

DE REGERING VAN DE STAAT KOEWEIT,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen"),

VERLANGENDE voorwaarden te scheppen die de uitbouw van de economische samenwerking
tussen beide Partijen ten goede komen en met name gunstig zijn voor investeringen door
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Overeenkonstsluitende Partij;

IN HET BESEF dat wederzijdse bescherming en bevordering van zodanige investeringen het
initiatief om zaken te doen zal stimuleren en de welvaart van beide Overeenkomstsluitende Partijen
zal verhogen,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN:
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Ovcreenkomst:

Wordt onder "investering" verstaam alle soorten vermogensbestanddelen of rechten op bet
grondgebied van de ene Overecakomstsluitende partij die cigeadom zijn van, dan wel
rechtstreeks of onrechtstreeks worden beheerd door een investeerder van de andere
Overeenkomstsluitendce Partij, met inbegrip van vermogensbestanddelen of rechten bestaande
uit of in de vorrn van:

(a) roerende en onroerende goederen en alle daarmee verband houdende eigendomsrechten
als (ver)huur, hypotheken, retentierechten en pandrechten;

(b) een onderneming of aandelen, cffecten en andere vormen van kapitaalinbreng alsmede
obligaties, promessen en andere vormen van schuldbewijzen in cen onderneming
aismede andere schuldvorderingen, leningen en waardepapicren uitgegeven door ecn
investeerder van eca Overoenkomstsluitende Partij;

(c) aanspraken op geld en op andere vermogensbestanddelen of op iedere prestatie
krachtens een overeenkomst die conomische waarde hoeR;

(d) intellectuele eigendomarechten alsmede, doch niet uitsluitend, auteurerechten, merken,
octrooien, industriale ontwerpen of modellen en teocnische werkwijzen, know-how,
bedrijfsgeheimen, bandelsnamen en goodwill;

(e) rechten verleend bij wet, bij overeenkomst of krachtens bet recht veloeende
vergumingen of toelatingen, daaronder begrepen bet recht tot opsporen, explorerzn,
winnen of benutten van natuurlijke rijkdommen alsmede bet recht andere economiseho
of commerciale activiteiten te ondernemen of diensten te verlonen;

Onder "invostering" dient ook te worden verstaan dc niet-uitgekeerde "opbrengst" die wordt
geherinvesteerd en de door "liquidatie" verkregen bedragen in de botekenis die hier-an wordt
ver1fend in de hiemnavolgende begripsomschrijvingen.

Verandoringen in de rechtsvorm waarin verinogensbestanddelen of roechten worden
gornvesteerd of geherinvesteerd d6ei geen aibreuk aan do aard van de investering.

2. Wordt met bolrekking tot eon Overeenkomstsluitende Partij onder "investerder" verstaan:

(a) een natuurlijke persoon die volgens de van toepassing zijnde wetgeving van bodoelde
Overenkomstsluitonde Partij de nationaliteit of het burgcrschap heeft van die
Overeunkomstsluitende Partij;

(b) cen rechtspersoon, opgericht of gevormd overeenkomstig de wetten en de voorschriften
van bedoelde Overeetkomstsluiteude Partij ais met name instellingen,
ontwikkelingsfondsen, organisaties, stiebtngen en andere officidle instellingen en
instanties alsmede ondememingen;

(c) wat de Staat Koeweit betreft, de Regcring van de Staat Koeweit
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3. Wordt onder "onderneming" verssaan: een rechtsorgaan dat al dan niet winstdoeleinden
nastreek, in particuliere cigendom of beheer is dan wel in eigendom of beheer van de
overheid, opgericht overeenkomstig de wetgeving van cen Overeenkomstsluitende Partij of
waarvan de eigendom of het daadwerkelijke beheer berust bij investeerders van cen
Ovemeekomstsluitende Partij, met inbegrip van vennootschappen, trusts, vennootschappen
onder finna, eenmanszaken, filialen, joint ventures, verenigingen of andere soortgelijke
organisaties.

4. Wordt onder "opbrengsten" verstaan: de bedragen die cen investering opbrengt, ongeacht de
vorm waarin ze wordcn uitgekeerd, en met name, doch niet uitsluitend, winsten, rente,
vermogeosanwas, dividenden, royalty's, alsmede honoraria voor verlecnde beheersdiensten,
vergoedingen voor verleendc technische hulp dan wet andere uitkeringen of kosten alsmede
uitkeringen in naura, ongeacht in welke vorm

S. Wordt onder 'liquidatie" verstaan: elke vervreemding die ten doel heeft geheel of gedeeltelijk
afstand te doen van de investering.

6. Wordt onder "grondgebied" verstaan: bet grondgebied van ecn Overeenkomstsluitende Partij
alsnide de gebieden die zich voorbij de territoriale wateren uitstrekken en die,
overeenkomstig hetinternationaal retht worden aangeduid of later, krachtens de wetgeving
van eon Overeenkomstsluitende Partij, nog kunnen worden aangeduid als gebieden waarover
een Overeenkomstsluitende Partij soevereine rechten of rechtsmacht kan uitoefenen.

7. Wordt onder "vrij inwisselbare munt" verstaan: alle munten die door bet International
Muntfonds op geregelde tijdstippen als vrij broikbare valuta worden vastgesteld
overeenkomstig de Artikolen van Overeenkomst betreffende bet Intemationaal Monetair
Fondsa en alle darop betreking hcbbcndevijzigingen.

8. Wordt onder "zonder vertraging" verstaan: bet tijdvak dat nodig is voor het afwikkelen van
de formaliteiten die vereist zijn voor de overmaking van de uitkeringen. Bedoeld tijdvak
vangt aan op de datum waarop bet veazoek tot overmaking wend ingediend en mag in geen
geval meer dan Un maand bedragen

ARTIKEL 2

Toeaten en aanmoedigen van investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij dient op haar grondgebied investeringen van investeerders
van de andere Overeenkomstsluitende Partij toe te laten en aan te moedigen in
overeenstemming met haar van toepassing zijnde wetten en voorschriften.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de op haar grrtdgebied toegelaten investeringen
alle vereift vergunningen, toestetnmingen, goedkeuringen, licenties en machtigingen, in de
mate en onder de voorwaarden ala vastgelegd in de wetten en voorschriften van de
Overeenkomstsluitende Partij.

3. De Overeekornstsluitende Partijen kunnen ondedfing overleg plegen op de manier die ze
geschikt achten om de investeringen op hun onderscheiden grondgebied aan te moedigen en
te bevorderen.
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4. Verzoekn betroffende binnenkomst, tijdelijk verblijf en tewerkstelling op het grondgebied
van een Overeenkomstsluitende Partij ten behoeve van sleutelpersoneel, met inbegrip van
stafpersoneel en technisch personool, die met het oog op investeringen op het grondgebied
van die Overeenkomstsluitende Partij worden tewerkgesteld, worden door do
Overeenkomstsluitende Partij, ongeacht de nationaliteit of het, burgerschap van de
desbetreffende personen, te goeder trouw onderzocht en behoorlijk in overweging genomen,
met inachtneming van haar wetten en voorschriften inzake de binnenkomst, bet verblijf e de
tewerkstelling op haar grondgebied van natuurlijke personen. Aan de naaste familieleden van
zodanig sleutelpersoneel wordt met betrekking tot do binnenkomst en het verblijf in de
ontvangende Overeenkomastluitende Partij een soortgelijke behandeling verleend.

5. Wanneer met eou investering verband houdende goederen of personen moeten worden
vervoerd, verleent elke Overeenkomstsluitende Partij voor zover zulks overeenkonstig haar
desbetreffende wetten ea voorschriften is toegestaan, toetating om bedoeld vervoer door
ondememingen van do andere Overecnkomstsluitende Partij te laten verrichten.

ARTIKEL 3

Beschepming van investeringen

Investeringen door investeerders van 66n der Overeenkomstsluitendc Partijen genicten te
alen tijde'een biflijke en rechtvaardige behandeling en volledige beschernting en zekerheid
op bet groadgebied van de andere Overeonkomstsluitende Partij op een manier die
verenigbaar is met de erkende beginselen van internationaal echt en bet bepaalde in de
Overeonkomst. Gen van beide Ovoeqoeko'tsluitende Partijen is hot toegestaan bet gebeuik,
bet bestuur, bet beheer, de werking, do uitbreiding dan wel de verkoop of iedere andere vorm
van vervreemding van investeringen door onwillekeurige of discriminatoire maatregelen te
belemmrem.

2. Elke Overeonkomstsluitende Partij dient alle wetten, voorschriften, rechterlijke beslissingen
en administratieve uitsproken, riehtlijnen, procedu- s en ichtsnoeren die verband houden met
of cen rechtstreekse weerslag hebben op investeringen op haar grondgebied door
inv sterders van de andere Overeenkomstsluitende Partij bekend te maken.

3. Elke Overeenkomtstuitende Partij.voorziet in doeltreffende middelon om met betrekking tot
investeringen ana-praken en rehten te doen gelder Elke Overeenkomstsluitende Partij
waarborgt investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht van toegang
tot haar gerechtshoven, administratieve gercchten en diensten en afle andere organen die
belast zija met eigenlijke rechtspraak alsmede het recht personen van bun keuze aan to
stellen, die overeenkomstig de van toepassing zijnde wetten en voorschriften bevoegd zijn
om ten aanzien van investeringen aanspraken en rechten te doen gelden.

4. Ret is ow Oveenkomstsluitende Partij niet toegestaan de vestiging, de aankoop, de
uitbreiding, ht gebnzik, bet bestuur, bet beheer of de werking van investeringen door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te onderwerpen aan dwingende
maatregelen die de aankoop van materialen, energie, brandstof, productie- of
vervoerraiddelen of welke verrichting ook kan vergen of beperken dan wel de afret van
producten binnen en buiten haar grondgebied aan banden kunnen leggen. Daartoc behoren
ook maatregelen als gevoig waarvan investeringen door investeerdrs van do andere
Overecnkornstsluitende Partij worden benadeeld ten gunste van investeringen door
investeerders van eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of door investeerders van ceo
derde Staat.
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Verder zullen de investeringen in de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij niet worden
onderworpen aan resultaatvzerbintonissen die mogelijkerwijze ten koste gaan van de
levensvatbaarheid van do investeringen of een nadelige weerslag hebben op het gebruik, bet
bestuur, bet beheer, de working, do uitbreiding, de verkoop of enige andere vorvreemding in
verband met de investeringen.

5. Het is de ontvangende Overeonkomstsluitende Partij niet toegestaan investeringen door
investeerders van de andere Ovwreenkomstsluitende Partij te onderwerpen aan maatregelen
als sekwestratie, inbeslagneming of andere soortgelijke maatregelen, behalve met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang en conform de toepasselijke beginselen van
internationaal recht en de desbetreffende bepalingen van de Overeenkomst.

ARTIKEL 4

Behandling van investeringen

Ten aanzien van het gebruik, het bestuur, hot beheor, de werking, de uitbreiding en de
verkoop dan wet eeq andere vorm vah vervreemding in verband met investeringen die op het
grondgebied van de one Overeenkomstsluitende Partij worden gedaan door investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij, verleent elke Overeenkomstsluitende Partij een
behandeling die niet minder gunstig is dan de behandeling die ze onder soortgeijke
omstandighcden verleent aan investeringen van haar eigen investeerders of van investeerders
van eon derde Staat, naar getang van wat het gunstigst is voor do desbetreffende
investeringen.

2. Hot bepaalde in dit artikel mag niet zodanig warden wtgctegd dat een Overcenkomstsluitende
Partij wordt verplicht de investecrders van do andere Overeenkomstsluitende Partij mede te
laten genieten van eon behandeling; preferentie of voonrecht voortvloeiend uit

(a) een douane-unie, een economische unie, een vrijhandelszone, een monetaire unie of
enige andere vorm van rogionale economische overeenkomst of andere soortgelijke
internationale overeenkonist waarbij eon Ovoreenkomstsluitende Partij partij is of kan
worden;

(b) een internationale, regionale of bilaterale overeenkomst of soortgoijke regeling dan wel
nationale wetgeving die gehel of hoofdzakelijk betrekldng heoft op belastingen.

ARTIKEL 5

Vergoeding van schado of verliezen

I Aan investeerders van de one Overeenkomstsluitonde Partij die met betrekking tot hun
investering op het grondgebied van do andere Overeenkomstsluitende Partij schade of verlies
Iijden wegens oorlog of een ander gewapend conflict, een staat van nationale noodtoestand,
opstand, burgertij'ke onlusten, oproer, ongeregeldheden of soortgelijke gebeurtenissen, wordt
door laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding,
schadeloosstelling of een andere regeling betrefl, geen minder gunstige behandeling
toegekond dan die welke die Overeenkomstsluitende Partij aan haar eigen investeerders of
aan investeerders van een derde Staat toekent naar gelang van wat het gunstigst is.
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2. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid, wordt aan investeerders van de ene
Overeenkomstsluitende Partij die in en van de in dat lid bedoelde situatics op het
girndgebied van de andere Overcenkomstsluitende Partij schade of verlies lijden ten gevolge
van:

(a) vordering van hun eigendom of eon gedeelte daarvan door haar strijdkrachten of
autoriteiten, of

(b) vernieling van hun eigendom of een gedeelte daarvan door haar strijdkraclten of
autoriteiten die niet is veroorzaakt door gevechtshandclingen of die, gezien de situatie,
niet noodzakelijk was,

zo spoedig mogelijk eon passende en effectieve schadeloosstelling verleend voor de tijdens
de rekwisitie of als gevolg van de vernieling van hun eigendom geleden schade of het verlies.

ARTIKEL 6

Onteigening

(a) Investeringen gedaan door investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kunnen door
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij niet worden genationaliseerd, onteigend,
ontnomen of onderworpen aan directe of indiroecte maatregelen met cen uitwerking die
gelijk staat met nationalisatie, onteigening of onteming (hierna gezamenlijk te noement
"onteigening"), behalve wanneer " gebeurt in het algemeen belang, rekening
houdend met de binnenlandse behoeften van de Overeenkomstsluitendc Partij en tegen
een spoedige, passende en effectieve schadeloosstelling en op voorwaarde dat zodanige
maatregelen worden genomen op non-discriminatoire basis en met inachtneming van
een behoorlijke rechtsgang van algemene gelding.

(b) Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de
onteigende invetering en wordt vastgelegd en berekend overeenkomstig de
intemnationaial erkende beginselen inzake waardebepaling op basis van de billijke
marktwaarde van de onteigeatde investeing op het tijdstip onmiddellijk voorafgaand
an de onteigening of de openbarmaking van do voorgenomen onteigening, naargelang
van welke situatie zich 'erider voordoet (hiena te noemen de "datum van
waardebepaling"). Zodanige schadeloosstelling wordt berekend in eon vrij
omwisselbare munt naar keuze van de investeerder, op basis van de voor die munt
geldende marktkoers op de datum van waardebepaling en levert rente op tegen een
commercieel tarief op marktbasis dat in geen geval lager mag zijn dan do geldende
LIBOR of de hiermee overeentemmende rentevoet, vanaf de datum van onteigening
tot de datum van uitkering.

(c) Wanneer voomoemnde billijke marktwaarde moeilijk kan worden nagegaan, wordt de
schadeloosstelling vastgesteld op grond van billijke beginselen, daarbij rekening
houdend met alle ter zake dienende factoren en omstandigheden als het getnvesteerde
kapitaal, de aard en de looptijd van de investering, de vervangingswaarde, de
appreciatie, lopende opbrengsten, de disconteringswaarde, de boekwaarde en de
goodwill. Het definitief vastgestelde bedrag van de schadeloosstelling wordt onverwijld
ann de investeerder uitgekeerd.
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2. In het licht van de in lid I niteengezette beginselen en onverminderd de in artikel 9 van deze
Overeenkomst vastgelegde reehten van de investeerder, heeft de getroffen investeerder bet
recht zijn zaak alsmede de waardebepaling van zijn investering on de hirvoor to betalen
schadeloosstelling zo spoedig mogelijk te laten toetsen door een rechterlijke of een andere
bevoegde en onaflmnkoijke instantie van de Overeenkomstsluitende Partij die tot
onteigening overging.

3. Zekerheidshalve weze vermeld dat als ontoigening worden meegerekend, situaties waarin een
Overeenkomstsluitende Partij overgaat tot onteigening van do vermogensbestanddelon van
een ondememing of bedrijf dat is opgricht of gevormd overeenkomstig de wetgeving die
van toepassing is op haar eigen grondgebied waarop een investeerder van de andere
Overeenkomstsuitende Partij een investoring heeft gedaan, met inbegrip van aandelen,
effocten, promessen dan wel andeoe rdchten en vormen van deelneming.

4. Voor de toepassing van deze Overeenkomst dient onder 'onteigening" venoeens te worden
verstaan, ingrepon door of voorschriften van cen Overeenkomstsluitende Partij die de
warking van een de facto confiscatie hebben en derhalvo neerkomon op onteigening voor
zovor deze ingrepen of ioorscbriften feitolijk tot gevolg hebben dat de investoerder hot bezit
van, do controle over of aanziconlijk voordeel met betrokking tot zijn investering wordt
ontnomon dan wel dat ze nadelig zijn voor often koste gaan van do economische waarde van
de investering. Mel zodanige ingrepen en voorschriften wordt met name bedoeld. bet
bevriezen of blokkeren van de investering, bet heffen van willekeurige of overdruven hoge
belastingen op de investering, do verplichte verkoop van de gehel investering dan wel een
gedeelte ervan of andere hiermee vergelijkbare handelingen of maatregelen.

5. Overeenkomstig do beginselen van on het bepaaldo in dit artikel kan eveneens een vordering
tot schadeloossteling worden ingediend..naar aanleiding van een optreden van eon
Overeenkomstsluitende Partij in een ondoneming waarin door investeerders van do andere
Overenkomstsluitende Partij een investering word gedaan en als gevolg waarvan bedoelde
investering daadwerkelijk wordt benadeeld.

ARTKEL 7

Oveomaking van met investe-ingen ve'band houdendt betalingen

1 Elke Overeenkomstsluitende Partij staat aan investeerders van do andere
Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking naar en van haar grondgebied toe van ale
betalingen in verband met eon investering, met name van:

(a) beginkapitaal en bijkomende hoeveelheden kapitaal, gebruikt met het oog op de
instandhouding, hot beheer en do ontwikkeling van do investering;

(b) de opbrengsten;

(c) do bedrage bestend vor het nakomen van een contractuele verbintenis, met inbegrip
van de bedragen die nodig zijn voor do terugbetaling van do hoofdsom en lopende rente
van een toning;

(d) de royalty's en vergoedingen voortvloeiend uit do in artikel 1, lid 1 (d) bedoelde
rechten;
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(e) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke verkoop of liquidatie van de investering;

(f) de verdiensten en andere vormen van bezoldiging van buitenlands personeel dat in
verband met een investering in dienst werd genomen;

(g) de in toepassing van de artikelen 5 en 6 uitgekeerde schadeloosstellingen;

(h) de bedragen waarvan sprake in artikel 8;

(i) de bedragen uitgekeerd in het kader van de regeling van geschilien;

2. De overmaking van betalingen als bedoeld in lid 1 wordt onverwijld en zonder enige
boperking uitgevoerd en geschiedt, behoudens in geval van betalingen in natura, in een vrij
inwisselbare munt. Wanneer de vereiste overmakingen met vertraging worden uitgevocrd, is
de desbetreffende investeerder interest verschuldigd voor de tijdspanne die werd
overschreden.

3. Overmakingen gesehieden tegen de contante marktkoers die in de ontvangende
Overeenkomstsluitende Partij op de. datum van overmaking ten aanzien van de over te maken
munt van toepassing is. Bij ontstentenis van een valutamarkt, wordt de incest recente
wisselkoers toegepst die op de. builenlandse investeringen van toepassing is dan wel de
wisselkoers als vastgesteld overeenkomstig de voorschriften van het Intemationaal Monetair
Fonds of de voor het onirekenen in Bijzondere Treklingsrechten of US Dollar gehanteerde
wisselkoers, naar gelang van wat het gunstigst is voor de investeerder.

ARTIKEL 8

Subrogatie

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie of
enige andere door haar aangestelde partij opgericht of gevormd op het grondgebied van deze
Overeenkomstsluitene Partij (de Vergoodende Partij) cen bedrag betaslt ult hoofde van een
borgstelling of waarborg waartoe ze zich ten aanzien van en investering op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij (de "Ontvangende Partij") heeft verbonden,
erkent de Ontvangende Staa:

(a) de overdracht aan de "Vergoedende Partij" bij wet of rechtshandeling van alle reelten
en vorderingen voortvloeiend uit zodanige investering;

(b) het recht van de "Vergoedende Partij" alle zodanige uit subrogatie voortvloeiende
rechten uit te oefenen en vorderingen te doen gelden en alle verplichtingen in verband
met de investering op zich te nemen.

2. Do "Vergoedende Partij" kan onder alle omstandighodea aanspeak maken op:

(a) dezelfde behandeling van de door haar als gevoi van de overdracht, als bedoeld in lid
I hiervoor, verworven rechten en vorderingen en aangegane verplichtingen,

(b) de bedragen die in bet kader van deze rechten en vorderingen werden geT'd,
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als die waarop de investeerder aanvankelijk op grond van deze Overeenkomst ten aanzien van
de desbetreffende investering aanspraak kon doen gelden.

ARTIKEL 9

Regeling van geschillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerdor

Elk geschil dat ontstaat tussen eon Overeenkomstsluitendc Partij on een investeerder van de
andere Overeenkomstsluitende Partij in verband met een investering door laatstgenoemde op
het grondgebied van do eorstgenocmde Overeenkomstsluitende Partij wordt, zo mogelijk, in
der minne geregeld.

2. Wanneer cen 'Iergelijk geschil nict kan worden gergeld binnen eon tijdspanne van zes
manden, te rekenen vanaf do datum waarop een Partij bij het geschil de andere Partij
schriftelijk om ee regeling in der minne verzocht, kan hot geschil, nar keuze van de
investeerder die Partij is bij het geli] ter beslechting worden voorgelegd:

(a) overeenkomstig de van toopassIng zijnde procedures te beslechting van geschilen die
vooraf werden overeengekomen,

(b) aan internationale arbitrage overeenkomstig de volgende paragrafcn van dit artikel.

3. Wannder en investeerder ervoor Mest hot geschil aan internationale arbitrage to
onderwerpen, client hij or schriftelijk mee in te stemmen dat bet geschil aan 66n van de
volgende organen wordt voorgelegd:

(a) Het Internationale Centrum voor Beslechtiung van Investeoingsgescbillen ('het
Centrum"), dat is opgericht krachtens hot Verdrag inzake de boslechting van
investringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart
1965 to Washington voor ondertoekning word opengesteld (bet "Verdrag van
Washington);

(b) ecn scheidsgerecht, ingesteld volgens do arbitrageregels (de "Regels") van de
Commissie van de V.renigde Nodes voor Interationaal Handelsrcht
(U.N.C.LT.R.A.L.), met dietn verstande dat bedoelde regels kunnen worden gewijzigd
door de partijen bij bet ges6il (bet tot aanstelling bevoegde gezag waarvan sprake in
artike] 7 van de bedoelde regels wordt uitgeoefend door de Secretaris-generaal van hot
Cetrum);

(c) een scheidsgerecht opgericht volgens do arbitrageregels van eender wolke
scheidsrechtorijke instelling die de wederzijdse instemming heeft van do partijen bij
hot geschil

4. Dat do investeerder eon geschil aan bindende arbitrage heeft onderworpn als bedoeid in lid
3, belet hem niet inmiddels, voordat de scheidsrechterlijke procedure wordt ingesteld dan wel
ijdens do procedure, bij do rechterlijke of administratieve instanties van do

Overenkomtsahitende Partij die Partij is bij hot geschil eon kort geding an te spanne om
zijn rechten en belangen to vrijwaen, voor zover bij geen vordering tot schadevergoeding
indient.
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S. Elke Overeenkomstsluitende Partij verklaart hierbij er onvoorwaardelijk mee in te steminen
dat cen investeringsgeschil ter beslevhting aan bindende arbitrage wordt onderworpen in
overeenstemming met de keuze van de investeerder als bepaald in lid 3(a) en (b) of in
onderlinge overeenstemming tussen beide Partijen bij bet geschil als bepaald in lid 3(c).

6. (a) Dc overeenkomstig lid 5 gegeven instemming alsmede de lrachtens lid 3 gegeven
instemming dienen te voldoen aan de vereiste inzake schriftlijke overeenstenming van
de partijen bij bet geschil met het oog op de toepassing op elk van de Partijen van het
bepaalde in bet Verdrag van Washington, hoofdstuk I, de Aanvullende Voorziening,
bet VN-Verdrag nopens de erkenning en de trnuitvoerlegging van in bet buitenland
gewezen scheidsrechterlijke uitspraken, gedaan te New York op 10 juni 1958 (bet
"Verdrag van New York"), artikel IL en de arbitrageregels van de UNCITRAL, artikel
1.

(b) Elke arbitrage overeenkomstig dit artikel die de Partijen bij bet geschil onderling zijn
overeengekomen dient plaats te hebben in cen Staat die partij is bij het Verdrag van
New York. Vorderingen die overeenkomstig dit artikel aan arbitrage worden
onderworpen wordin geacht te zijn ontstaan uit ten handelsbetrekding of commercile
transactic in toepassing van artikl I van bet Verdrag van New Yor.

(c) Geen der Overeenkaomstsluitendte Partijen verleent diplomatieke bescherming of stelt
cen volkenr tehlijke eis met betrckking tot een geschil dat aan arbitrage werd
onderworpen, tenzij de andere Overeenkomstsluitende Partij zieh niet heeft gedragen
overe nkomstig de inzake dat geschil gewezen uitspraak en deze niet heeft nagekomen.
Onder diplomaficke beschbeming ala bedoeld in dit punt,.zin evenwel niet begrepen de
informcle diplomatieke stqen, uitsluitend dienende om een beslechting van het
geschil te vergemnakkelijken.

7. Ecu overeeakomstig dit artikel ingesteld scheidsgerecht doet uitspraak over de geschilpuntex
met inashtteming van zodanige rechtsregels als door de Partijen bij het geschil werden
overtengekomen. Bij gebreke aan zulk ecen overeenstemming past bet schcidsgerecht het
recht toe van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij bet geschil, waarondtr mede
diexen te worden verstaan diens regets betreffende het conflictenrecit, alsmede die erkende
volkenrechtlijke regels welke, rekening boudend met de desbetreffende bepalingen van deze
Ovreenkost, van toepassing kunnen zijn op de zaak.

S. Ter fine van artikel 25 (2) (b) van:het Verdrag van Washington wordt een investeerder die
goen natuurlijke persoon is en die aenationaliteit heeft van cen Overeenkomstsluitende Partij
die partij is bij bet geschil op bet tijdstip dat de Partijen hun scbriftelijke toestemming hebben
gegeven als bedoeld in lid (6) en waarover investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij zeggenschap hadden voor ht ontstaan van het geschil tussen
de investeerder en de andere Overeenkomststuitende Partij, beschouwd als een "onderdaan
van een andere Overeenkomstsluitende Partij" en, voor de toepassing van atikel 1 (6) van de
Aanvullende Voorziening, als eru "onderdaan van cen andere Staat".

9. De scheidsrechterlijke uitspraken, met inbegrip van de toekenning van interest, zijn
onherroepclijk en bindend voor de partijen bij bet geschiL Elke Overeenkomstsluitende Partij
dient de uitspraak onverwijid uit te voeren en de nodige maatregden tc treffen met het oog op
de daadwerkelijke tenuitvoerlegging op haar grondgebied van bedoelde uitspraken.
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10. Een Overeenkomstsluitonde Partij zal in generlei gerechtelijke, scheidsrochterlijke of andere
procedure dan wel naar aanleiding van de tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke
beslissing of uitspraak aangaande een investeringsgeschil tussen een Overeonkomstsluitende
Partij en een investeerder van de andere Overeenkomstslttitende Partij haar soevereine
onschendbaarheid inroepen. Een reconventionele vordering of aanspraak op compensatie mag
niet gebaseeod zijn op het feit dat de desbetreffende investeerdor ter uitvoering van ecn
verzekeringscontact voor het geheel of een gedeelte van de vermeende schade
schadevergoeding of een andere vorm van schadeloosstelling ontving of zal ontvangen van
eon derde openbare of private partij, met inbegrip van bedoelde andere
Overeenkomstsluitende Partij alsmede haar samenstellende delen, instanties of organen.

ARTIKEL 10

Regeling van gesohillen tussen de Overeenkornstshjitende Partijen

De Ovreenknomstsluitende Partijen dienen elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing
van deze Overeenkpmst zo mogeli"k in overleg of langs andere diplomatieke kanalen te
regelen.

2. Wanneer een geschil niet kon worden geregeld binnen zes maand na de datum wanrop 66n
van de Ovreenkomstsluitende Partijen craom verzocbt het geschil in overleg of langs andere
diplonatice kannien te regelen en door de Overeenkornstsluitende Partijen niet anderazins
schriflelijk werd overeongekomen, kan. en Overeenkomstsluitende Partij de andere
Overeenkomstsluitende Partij er schriftetjk van in kennis stolen dat het geschil wordt
voorgelegd aan eon scheidsgerecht ad hoe overeenkornstig de volgende bepalingen van dit
artikel.

3. Het schoidsgerecht is samengesteld als volgt: elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt 66n
lid en deze twee leden kiezen in onderlinge overeenstemming een onderdan van een derde
Staat tot voorzitter van het scheidsgerecht, die door beide Overeenkornstsluitende Partijen
dient to worden bonoemd. Bedoelde leden en de voorzitter worden respectievelijk birmen
twe'e maanden en binnen vier maanden benoemd, to rokenen vanaf do datum warop 66n van
de Overeenkomstsluitendo Partije .de andere Ovorecnkomstsluitende Partij in kennis stelde
van haar voomemen het geschil aan ean scheidsgerecht voor te leggen.

4. Wanneer de in lid 3 vastgelegde termijnen niet werdon nageleefd, kan en der
Overeenkornstsluitende Partijen, bij gebrekc aan eon andere schkking, de Voorzitter van hot
Internationale Gerechtshof verzoeken over te gaan tot de noodzakelijk -benoemingen.
Wanneer de Voorzitter van bet Internationale Gerechtshof onderdaan is van een
Overemnkomstsluitende Partij dan wel om een andere reden verhinderd is bedoelde functie uit
te oofenen, wordt de Ondervoorzitter van het Internationale Gerechtshof verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Wanneer de Ondervoorzitter van het Intemationale
Gerechtshof een onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij'of zelf ook verhinderd is
bedoelde functie uit te oefenen, wordt bet lid van het Intemationale Gerechtshof dat na hem
het hoogst in ancienniteit is en geen onderdam is van eon Overeenkomstsluitonde Partij
verzocht de noodzakelijke benoorningen te verrichten.
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5. Het scheidsgerecht neemnt zijn beslissing bij meerderheid van stemmen. Deze beslissing
wordt genomen in overeenstenuning met deze Overeenkomst en de van toepassing zijnd
erkende volkenrechtelijke voorschriften en is onherroepelijk en bindend voor beide
Ovcreenkomstsluitende Partijen. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van
haar cigen lid van het scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging in de
arbitrageprocedure. De kosten van de voorzitter en de overige kosten in verband met de
arbitrageprocedure worden gelijkelijk door beide Overeenkomstsluitende Parfijen gedragen.
Het staat het scheidsgerecht evenwel vrij te beslissen dat door Mn van de twee
Overeenkomstsluitende Partijen eon groter gedeelte van de kosten wordt gedragen. Het
schoidsgerecht stelt in alle andere opzichten zijn eigen procedure vast.

ART]XEL 11

Betrekkingen tussen de Overerkomstsluitende Partijen

Hot bepaalde in deze Overeenkomst is van toepassing ongeacht of de Overeenkomstsluitende
Partijen diplomatiekp of consulaire b6trekkingen onderhouden of niet.

ARTIKEL 12

Toepassing van Lndore bepalingen

Indien naast doze Overeenkomst, de wetgeving van eon Ovoreenkomstaluitende Partij of
verplichtingen Imchtens het volkenrecht die thaOs tusen de Overeenkomatsluitende Partijen
bestaan of op en later dijdstip worden aangegaan, algemene dan wel specificke bepalingon
bevatten op grond waarvan investeringen door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een behandeling die gunstiger is
dan de behandeling waaxin deze Overeenkomst voorziet, hebben zodanige bepalingn, in
zove re zi gunstiger zijn voor de invegteeder, voorrang boven de= Overoookornst.

ARTIKEL 13

Toepassing van de Overeenkomst

Doze Overeenkornst is van toepassing op alle investeringen die voor of na de
inwerkdngtreding van deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een
Overecnkomstsluitende Paxtij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Parfij.
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ARTIKEL 14

Inwerkingtreding

Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de andere Overeenkomstsluitende Partij er
schriftelijk van in kennis dat aan de grondwettelijke vereiston met bet oog op de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst is voldaan en de Overeenkornst treedt in werking
de dertigste dag na de datum waarop doze kennisgeving werd ontvangen.

ART(EL IS

Duur en beeindiging

1. De Overeenkomst blijft van kracht gedurende een tijdvak van dertig (30) jaar en ook daarna
voor een overeenkomstig tijdvak of overeenkomstige tijdvakken, tenziJ ten minmte 66n jar
v66r de datum van het verstrijken van de aanvangsperiode of de daarop volgende periode, een
Ovemkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende Partij"schrifloijk in kennis
stelt van haar voomemen de Overeenkomst te beEindigen.

2. Ten aarizien van investeringen die werden gedaan v66r de datum waarop de kennisgeving van
beeindiging van de Ovextenkomst van kracht wordt, geldt het bepaalde in de Overeenkonist
nog gedurende een tijdvak van twintig (20) jaar, te rekenen vanaf de datum van bedindiging
van de Overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de onderscheiden gevolmachfigden van beide Overeenkomstsluitende
Partijen deze Overenkomst hebben ondekend.

GEDAAN te Bmssel, op 28 september 2000, overenstemmend met 30 Jamada II 1421H, in twee
oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de Framnse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde
alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOORDE T KOE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van het Koninkrljk Beigi
handelend zowel in elge nam aha in aualm de
Regering van bet Groethertogdom Luxemb
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Voor de Vlaamse Regering:

Voor de se Regerng :

Voordte Brussebe Hoofdstedelljke Regering:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE STATE OF KUWAIT FOR THE RECIPROCAL
PROTECTION AND ENCOURAGEMENT OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agree-
ments, the Walloon Government, the Flemish Government, and the Government of the
Brussels-Capital Region, on the one hand and

The Government of the State of Kuwait, on the other hand

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Desiring to create favourable conditions for the development of economic cooperation
between them and in particular for investments by investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party;

Recognizing that the reciprocal protection and encouragement of such investments
will be conducive to the stimulation of business initiative and to the increase of prosperity
in both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term 'investment' shall mean every kind of asset or right in the territory of one
Contracting Party that is owned or controlled directly or indirectly by an investor of the oth-
er Contracting Party, and includes asset or right consisting or taking the form of:

(a) movable and immovable property, and any related property rights, such as leases,
mortgages, liens and pledges;

(b) a company, or shares, stocks, and other forms of equity participation, and bonds,
debentures, and other forms of debt interests in a company, and other debts, loans and se-
curities issued by any investor of a Contracting Party;

(c) claims to money and claims to any other assets or performance pursuant to con-
tract having an economic value;

(d) intellectual property rights, including, but not limited to, copyrights, trademarks,
patents, industrial designs and patterns and technical processes, know-how, trade secrets,
trade names and goodwill;

(e) any right conferred by law, contract or by virtue of any licences or permits granted
pursuant to law, including rights to prospect, explore, extract, or utilize natural resources,
and rights to undertake other economic or commercial activities or to render services;

The term "investment" shall also apply to "returns" retained for the purpose of re-in-
vestment and to proceeds from "liquidation" as these terms are defined hereinafter.
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Any change in the form in which assets or rights are invested or reinvested shall not
affect their character as investments.

2. The term "investor" with respect to a Contracting Party shall mean:

(a) a natural person holding the nationality or citizenship of that Contracting Party in
accordance with its applicable laws;

(b) any legal person constituted or incorporated under the laws and regulations of that
Contracting Party, such as institutions, development funds, agencies, foundations and other
statutory establishments and authorities, and companies.

(c) in the case of the State of Kuwait, the Government of the State of Kuwait.

3. The term "company" shall mean any legal entity, whether or not organized for pe-
cuniary gain, and whether privately or governmentally owned or controlled, which is con-
stituted under the laws of a Contracting Party or is owned or effectively controlled by
investors of a Contracting Party, and includes a corporation, trust, partnership, sole propri-
etorship, branch, joint venture, association or other similar organization.

4. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment, irrespective of
the form in which they are paid, and in particular, though not exclusively, include profits,
interest, capital gains, dividends, royalties, and management, technical assistance or other
payments or fees, and payments in kind, regardless of its type.

5. The term "liquidation" shall mean any disposal effected for the purpose of com-
pletely or partly giving up an investment.

6. The term "territory" shall mean the territory of a Contracting Party including any
area beyond the territorial sea which in accordance with international law has been or may
hereafter be designated under the laws of a Contracting Party, as an area over which a Con-
tracting Party may exercise sovereign rights or jurisdiction.

7. The term "freely convertible currency" shall mean any currency that the Interna-
tional Monetary Fund determines, from time to time, as freely usable currency in accor-
dance with the Articles of Agreement of the International Monetary Fund and any
amendment thereto.

8. The term "without delay" shall mean such period as is normally required for the
completion of necessary formalities for the transfer of payments. The said period shall
commence on the day on which the request for transfer has been submitted and may on no
account exceed one month.

Article 2. Admittance and Encouragement of lnvestments

1. Each Contracting Party shall in its territory and in accordance with its applicable
laws and regulations admit and encourage investments by investors of the other Contract-
ing Party.

2. Each Contracting Party shall, in respect of investments admitted in its territory,
grant such investments all necessary permits, consents, approvals, licences and authoriza-
tions to such an extent and on such terms and conditions as may be determined by its laws
and regulations.
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3. The Contracting Parties may consult with each other in any manner they may
deem appropriate to encourage and facilitate investment opportunities within their respec-
tive territories.

4. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations relating to the en-
try, stay and work of natural persons, examine in good faith and give due consideration, re-
gardless of nationality or citizenship to requests of key personnel including top managerial
and technical persons who are employed for the purposes of investments in its territory, to
enter, remain temporary and work in its territory. Immediate family members of such key
personnel shall also be granted similar treatment with regard to the entry and temporary
stay in the host Contracting Party.

5. Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall to the extent permissible under its relevant laws and regula-
tions permit the operation of such transport by enterprises of the other Contracting Party.

Article 3. Protection of Investments

I. Investments by investors of either Contracting Party shall at all times enjoy fair
and equitable treatment and full protection and security in the territory of the other Con-
tracting Party in a manner consistent with recognized principles of international law and the
provisions of this Agreement. Neither Contracting Party shall in any way impair by ar-
bitrary or discriminatory measures the use, management, conduct, operation, expansion
or sale or other disposition of investments.

2. Each Contracting Party shall make public all laws, regulations, judicial decisions
and administrative rulings , directives, and procedures and guidelines that pertain to or di-
rectly affect investments in its territory of investors of the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall provide effective means of asserting claims and en-
forcing rights with respect to investments. Each Contracting Party shall ensure to investors
of the other Contracting Party, the right of access to its courts of justice, administrative tri-
bunals and agencies, and all other bodies exercising adjudicatory authority, and the right to
mandate persons of their choice, who qualify under applicable laws and regulations for the
purpose of the assertion of claims and the enforcement of rights with respect to their invest-
ments.

4. Neither Contracting Party may impose as a condition for the establishment, acqui-
sition, expansion, use, management, conduct or operation of investments by investors of
the other Contracting Party mandatory measures, which may require or restrict the purchase
of materials, energy, fuel or of means of production, transport or operation of any kind or
restrict the marketing of products inside or outside its territory, or any other measures hav-
ing the effect of discrimination against investments by investors of the other Contracting
Party in favour of investments by its own investors or by investors of third states.

Furthermore, investments shall not be subjected in the host Contracting Party to per-
formance requirements which may be detrimental to their viability or adversely affect their
use, management, conduct, operation, expansion, sale or other disposition.

5. Investments by investors of either Contracting Party shall not be subjected in the
host Contracting Party to sequestration, confiscation or any other similar measures except
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under due process of law and in conformity with applicable principles of international law
and other relevant provisions of this Agreement.

Article 4. Treatment of Investments

1. With respect to the use, management, conduct, operation, expansion and sale or
other disposition of investments made in its territory by investors of the other Contracting
Party, each Contracting Party shall accord treatment no less favourable than that it accords,
in like situations, to investments of its own investors or investors of any third state, which-
ever is more favourable to those investments.

2. However, the provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any customs union, economic union, free trade area, monetary union, or other
form of regional economic arrangement or other similar international agreement, to which
either of the Contracting Parties is or may become a party;

(b) any international, regional or bilateral agreement or other similar arrangement or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 5. Compensation for Damage or Losses

1. When investments made by an investor of either Contracting Party suffer damage
or loss owing to war or other armed conflict, a state of national emergency, revolt, civil dis-
turbances, insurrection, riot or other similar events in the territory of the other Contracting
Party, they shall be accorded by the latter Contracting Party, treatment, as regards restitu-
tion, indemnification, compensation or other settlement, not less favourable than that the
latter Contracting Party accords to its own investor or investor of any third state, whichever
is most favourable.

2. Without prejudice to paragraph 1, investors of one Contracting Party who in any
of the events referred to in that paragraph suffers damage or loss in the territory of the other
Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;

(b) destruction of their property or part thereof by its forces or authorities which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be
accorded prompt, adequate and effective compensation for the damage or loss sustained
during the period of requisitioning or as a result of the destruction of their property.

Article 6. Expropriation

1. (a) Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall not be nationalized, expropriated, dispossessed or subjected
to direct or indirect measures having effect equivalent to nationalization, expropriation or
dispossession (hereinafter collectively referred to as "expropriation") by the other Contract-
ing Party except for a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party
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and against prompt, adequate and effective compensation and on condition that such mea-
sures are taken on a non-discriminatory basis and in accordance with due process of law of
general application.

(b) Such compensation shall amount to the actual value of the expropriated invest-
ment and shall be determined and computed in accordance with internationally recognized
principles of valuation on the basis of the fair market value of the expropriated investment
at the time immediately before the expropriatory action was taken or the impending expro-
priation became publicly known, whichever is the earlier (hereinafter referred to as the
"valuation date"). Such compensation shall be calculated in a freely convertible currency
to be choosen by the investor, on the basis of the prevailing market rate of exchange for that
currency on the valuation date and shall include interest at a commercial rate established
on a market basis, however, in no event less than the prevailing LIBOR - rate of interest or
equivalent, from the date of expropriation until the date of payment.

(c) Where the above-mentioned fair market value cannot be readily ascertained, the
compensation shall be determined on equitable principles taking into account all relevant
factors and circumstances, such as the capital invested, the nature and duration of the in-
vestment, replacement value, appreciation, current returns, discounted cash flow value,
book value and goodwill. The amount of compensation finally determined shall be prompt-
ly paid to the investor.

2. In light of the principles set out in paragraph 1 and without prejudice to the rights
of the investor under Article 9 of this Agreement, the investor affected shall have the right
to prompt review by a judicial or other competent and independent authority of the Con-
tracting Party which made the expropriation, of its case, including the valuation of its in-
vestment and the payment of compensation therefore.

3. For further certainty, expropriation shall include situations where a Contracting
Party expropriates the assets of a company or enterprise that is incorporated or established
under the laws in force in its own territory in which an investor of the other Contracting
Party has an investment, including through the ownership of shares, stocks, debentures or
other rights or interests.

4. For the purposes of this Agreement, the term "expropriation" shall also include in-
terventions or regulatory measures by a Contracting Party that have a de facto confiscatory
expropriatory effect, in that their effect results in depriving the investor in fact from his
ownership, control or substantial benefits over his investment or which may result in loss
or damage to the economic value of the investment, such as the freezing or blocking of the
investment, levying of arbitrary or excessive tax on the investment, compulsory sale of all
or part of the investment, or other comparable acts or measures.

5. A claim to compensation in accordance with the principles and provisions of this
Article shall also exist when, as a result of an action by a Contracting Party in any company
in which investment is made by investors of the other Contracting Party, the investment is
impaired in substance.
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Article 7. Transfer of Payments Related to Investments

I. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments in connection with an investment into and out of its territory,
including the transfer of:

(a) the initial capital and any additional capital for the maintenance, management and
development of the investment;

(b) returns;

(c) payments under a contract, including amortisation of principal and accrued inter-
est payments made pursuant to a loan agreement;

(d) royalties and fees for the rights referred to in Article I paragraph 1 (d);

(e) proceeds from the sale or liquidation of the whole or any part of the investment;

(f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with the investment;

(g) payments of compensation pursuant to Articles 5 and 6;

(h) payments referred to in Article 8;

(i) payments arising out of the settlement of disputes.

2. Transfers of payments under paragraph 1 shall be effected without delay or restric-
tions and, except in the case of payments in kind, in a freely convertible currency. In case
of such delay in effecting the required transfers, the investor affected shall be entitled to
receive interest for the period of such delay.

3. Transfers shall be made at the spot market rate of exchange prevailing in the host
Contracting Party on the date of transfer for the currency to be transferred. In the absence
of a market for foreign exchange, the rate to be applied will be the most recent rate applied
to inward investments or the exchange rate determined in accordance with the regulations
of the International Monetary Fund or the exchange rate for conversion of currencies into
Special Drawing Rights or United States Dollars, whichever is the most favourable to the
investor.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency or any other party appointed by it
constituted or incorporated in that Contracting Party (the "Indemnifying Party"), makes a
payment under an indemnity or guarantee it has assumed in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (the "Host Party"), the Host State shall recognize:

(a) the assignment to the "Indemnifying Party" by law or by legal transaction of all
the rights and claims resulting from such an investment;

(b) the right of the "Indemnifying Party" to exercise all such rights and enforce such
claims and to assume all obligations related to the investment by virtue of subrogation.

2. The "Indemnifying Party" shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired and the obligations
assumed by it by virtue of the assignment referred to in paragraph 1 above;
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(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the original in-
vestor was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the investment con-
cerned.

Article 9. Settlement of Disputes between a
Contracting Party and an Investor

1. Disputes arising between a Contracting Party and an investor of the other Con-
tracting Party in respect of an investment of the latter in the territory of the former shall, as
far as possible, be settled amicably.

2. If such disputes cannot be settled within a period of six months from the date at
which either party to the dispute requested amicable settlement by delivering a notice in
writing to the other party, the dispute shall be submitted for resolution, at the election of the
investor party to the dispute, through one of the following means:

(a) in accordance with any applicable, previously agreed dispute-settlement proce-
dures;

(b) to international arbitration in accordance with the following paragraphs of this Ar-
ticle.

3. In the event that an investor elects to submit the dispute for resolution to interna-
tional arbitration, the investor shall further provide its consent in writing for the dispute to
be submitted to one of the following bodies:

(a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), es-
tablished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington, 18 March 1965
(the "Washington Convention");

(b) an arbitral tribunal established under the Arbitration Rules (the "Rules") of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), as those Rules
may be modified by the parties to the dispute (the Appointing Authority referred to under
Article 7 of the Rules shall be the Secretary General of the Centre);

(c) an arbitral tribunal constituted pursuant to the arbitration rules of any arbitral in-
stitution mutually agreed upon between the parties to the dispute.

4. Notwithstanding the fact that the investor may have submitted a dispute to binding
arbitration under paragraph 3, it may, prior to the institution of the arbitral proceeding or
during the proceeding, seek before the judicial or administrative tribunals of the Contract-
ing Party that is a party to the dispute, interim injunctive relief for the preservation of its
rights and interests, provided it does not include request for payment of any damages.

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission
of an investment dispute for settlement by binding arbitration in accordance with the choice
of the investor under paragraph 3(a) and (b) or the mutual agreement of both parties to the
dispute under paragraph 3(c).

6. (a) The consent given in paragraph 5, together with the consent given under para-
graph 3, shall satisfy the requirement for written agreement of the parties to a dispute for
the purposes of each of, Chapter II of the Washington Convention, the Additional Facility



Volume 2234, 1-39 765

Rules, Article II of the United Nations Convention on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards, done at New York, June 10, 1958 (the "New York Convention"),
and Article I of the UNCITRAL Arbitration Rules.

(b) Any arbitration under this Article, as may be mutually agreed by the parties to the
dispute, must be held in a state that is a party to the New York Convention. Claims sub-
mitted to arbitration hereunder shall be considered to arise out of a commercial relationship
or transaction for the purposes of Article I of the New York Convention.

(c) Neither Contracting Party shall give diplomatic protection or bring an internation-
al claim, in respect of any dispute referred to arbitration unless the other Contracting Party
shall have failed to abide by and comply with the award rendered in such dispute. Howev-
er, diplomatic protection for the purposes of this sub-paragraph shall not include informal
diplomatic exchanges for the sole purpose of facilitating a settlement of the dispute.

7. An arbitral tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute
in accordance with such rules of law as may be agreed by the parties to the dispute. In the
absence of such agreement, it shall apply the law of the Contracting Party party to the dis-
pute, including its rules on conflict of laws, and such recognized rules of international law
as may be applicable, taking into consideration also the relevant provisions of this Agree-
ment.

8. For the purpose of Article 25(2)(b) of the Washington Convention, an investor,
other than a natural person, which has the nationality of a Contracting Party party to the
dispute on the date of the consent in writing referred to in paragraph (6) and which, before
a dispute between it and that Contracting Party arises, is controlled by investors of the other
Contracting Party, shall be treated as a "national of another Contracting Party" and for the
purpose of Article 1(6) of the Additional Facility Rules shall be treated as a "national of

another State".

9. The awards of arbitration, which may include an award of interest, shall be final
and binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party shall carry out promptly
any such award and shall make provision for the effective enforcement in its territory of
such awards.

10. In any proceedings, judicial, arbitral or otherwise or in enforcement of any deci-
sion or award, concerning an investment dispute between a Contracting Party and an inves-
tor of the other Contracting Party, a Contracting Party shall not assert, as a defense, its
sovereign immunity. Any counterclaim or right of set-off may not be based on the fact that
the investor concerned has received or will receive, pursuant to an insurance contract, in-
demnification or other compensation for all or part of its alleged damages from any third
party whomsoever, whether public or private, including such other Contracting Party and
its subdivisions, agencies or instrumentalities.

Article 10. Settlement ofDisputes Between the Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall, as far as possible, settle any dispute concerning the
interpretation or application of this Agreement through consultations or other diplomatic
channels.
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2. If the dispute has not been settled within six months following the date on which
such consultations or other diplomatic channels were requested by either Contracting Party
and unless the Contracting Parties otherwise agree in writing, either Contracting Party may,
by written notice to the other Contracting Party, submit the dispute to an ad hoc arbitral tri-
bunal in accordance with the following provisions of this Article.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third state as
Chairman of the arbitral tribunal to be appointed by the two Contracting Parties. Such
members shall be appointed within two months, and such Chairman within four months,
from the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting Party
that it intends to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been complied with, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President of the International Court
of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he, too, is pre-
vented from discharging the said function, the member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes. Such decision
shall be made in accordance with this Agreement and such recognized rules of international
law as may be applicable and shall be final and binding on both Contracting Parties. Each
Contracting Party shall bear the costs of the member of the arbitral tribunal appointed by
that Contracting Party, as well as the costs for its representation in the arbitration proceed-
ings. The expenses of the Chairman as well as any other costs of the arbitration proceed-
ings shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties. However, the arbitral
tribunal may, at its discretion, direct that a higher proportion or all of such costs be paid by
one of the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

Article 11. Relations Between Contracting Parties

The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the existence of diplomat-
ic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 12. Application of Other Rules

If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law ex-
isting at present or established hereafter between the Contracting Parties, in addition to this
Agreement, contain rules, whether general or specific, entitling investments by investors of
the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for by this
Agreement, such rules shall , to the extent that they are more favourable to the investor,
prevail over this Agreement.
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Article 13. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investmcnts, whether existing at or made after the

date of its entry into force by investors of either Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party.

Article 14. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing when its constitutional require-

ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled, and the Agreement
shall enter into force on the thirtieth day after the date of receipt of the later notification.

Article 15. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force for a period of thirty (30) years and shall
continue in force thereafter for similar period or periods unless, at least one year before the
expiry of the initial or any subsequent period, either Contracting Party notifies the other

Contracting Party in writing of its intention to terminate this Agreement.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall continue to be

effective for a period of twenty (20) years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries of both Contracting Parties have
signed this Agreement.
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Done at Brussels, on this 28th day of September 2000, corresponding to 30 Jamada II
142 1H, in two originals in the Arabic, French, Dutch and English languages, all texts being
equally authentic. In case of a difference of interpretation, the English text shall prevail.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

PIERRE CHEVALIER

For the State of Kuwait:

SHEIKH AHMAD ABDULLAH AL-AHMAD AL-SABAH

For the Walloon Government:

PIERRE CHEVALIER

For the Flemish Government:

JOHAN SAUWENS

For the Government of the Brussels-Capital Region

PIERRE CHEVALIER
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET L'tTAT DU KOWEIT CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION R1tCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gou-
vernement wallon, le Gouvernement flamand, et le Gouvernement de la Region de Brux-
elles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvernement de lEtat du Koweit, d'autre part

(d~nomm~s ci-apr~s les "Parties contractantes");

Dsireux de crier les conditions favorables au ddveloppement de la cooperation &co-
nomique entre eux et notamment en ce qui concerne les investissements r6alisds par des in-
vestisseurs de June des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Conscients de ce que l'encouragement et la protection r~ciproques de tels investisse-
ments auront pour effet de stimuler les initiatives commerciales et d'accroitre la prosp~rit6
des deux Parties Contractantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour l'application du present Accord:

1. Le terme "investissements" ddsigne tout 6l6ment d'actif ou tout droit quelconque
d6tenu ou contr616 directement ou indirectement par un investisseur de lune des Parties
Contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, y compris les actifs ou les droits
qui consistent en un des 6lments suivants ou en ont la forme:

(a) biens meubles et immeubles ainsi que tous droits r~eIs connexes tels que baux, hy-
pothbques, privilkges et gages;

(b) une socit6; actions, parts et autres formes de participation au capital d'une soci&-
t6; obligations et autres titres de cr6ance sur une soci6t&; autres instruments de cr6dit, em-
prunts et titres 6mis par tout investisseur de Iune ou lautre Partie Contractante;

(c) cr~ances p6cuniaires et sur tout actif et droits A toutes prestations contractuelles
ayant une valeur 6conomique;

(d) droits de propri6t6 intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusivement,
les droits d'auteur, les marques de commerce, les brevets, les dessins et modbles industriels
et les proc6d6s techniques, le savoir-faire, les secrets d'affaires, les noms d6pos6s et le fonds
de commerce;

(e) tous droits conf6r~s par voie 16gislative, en vertu d'un contrat ou de licences ou
permis octroy6s conform6ment au droit, notamment ceux relatifs A la prospection, A l'ex-
ploration, A l'extraction ou A l'utilisation de ressources naturelles, ainsi que tous droits con-
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fdrds en vue de toute autre activit& 6conomique ou commerciale ou de la prestation de
services.

Le terme "investissements" d~signe 6galement les "revenus" non distribu~s, destines
A &re r~investis, ainsi que les produits de toute "liquidation", selon le sens confr6 A ces
termes dans les definitions ci-dessous.

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ou les droits ont &6 investis
ou rdinvestis naffectera leur qualit6 d'investissements.

2. Le terme "investisseurs" d~signe, pour rune ou l'autre Partie Contractante:

(a) toute personne physique qui possde ]a nationalit6 ou la citoyennet6 de ]a Partie
contractante concerne, en conformit6 avec ses lois applicables;

(b) toute personne morale constitute ou organisde conformn6ment aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante concerne, tels que les institutions, les fonds de ddveloppe-
ment, les agences, les fondations, les instances et organes officiels, ainsi que les socidtds;

(c) dans le cas de 'Etat du Kowe'ft, le Gouvernement de rEtat du Koweit.

3. Le terme "soci~tds" ddsigne toute personne morale, ayant ou non pour objet de
r~aliser des bdndfices, ddtenue ou contr6lde par des personnes privdes ou par les pouvoirs
publics, constitue conformdment A la legislation de l'une ou l'autre Partie Contractante ou
qui est la propridt6 ou se trouve sous la direction effective d'investisseurs de l'une ou 'autre
Partie Contractante, et comprend les socidt~s, les trusts, les socidtds en nom collectif, les
entreprises individuelles, les filiales, les coentreprises, les associations et les autres organi-
sations similaires.

4. Le terme "revenus" ddsigne toute somme produite par un investissement, quelle
que soit la forme sous laquelle le paiement est effectua et notamment, mais non exclusive-
ment, les bdndfices, intdr~ts, accroissements de capital, dividendes, royalties, les honoraires
de gestion, les rdmundrations d'assistance technique ou autres rdtributions, ainsi que les
paiements en nature, de quelque type que ce soit.

5. Le terme "liquidation" ddsigne toute forme d'alidnation d'un bien effectue en vue
de se ddfaire totalement ou partiellement d'un investissement.

6. Le terme "territoire" d~signe le territoire de l'une ou lautre Partie Contractante, y
compris toute zone qui s'6tend au-delA de la mer territoriale, qui a &6 ddfinie conformdment
au droit international en tant que zone sur laquelle rune ou l'autre Partie Contractante exer-
ce ses droits souverains ou sa juridiction ou qui pourrait 8tre definie A l'avenir en tant que
telle en vertu de la legislation de l'une ou l'autre Partie Contractante.

7. L'expression "monnaie librement convertible" ddsigne toute monnaie d~sign~e
pdriodiquement par le Fonds mondtaire international comme monnaie librement utilisable
conformdment aux statuts du Fonds monkaire international et A tout amendement y relatif.

8. L'expression "sans ddlai" d6signe ]a pdriode habituellement prdvue pour raccom-
plissement des formalitds requises pour le transfert des paiements. Ladite pdriode prendra
cours le jour of6 la demande de transfert a 6t6 introduite et ne pourra en aucun cas exc~der
un mois.
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Article 2. Acceptation et encouragement des investissements

1. Chaque Partie contractante acceptera et encouragera les investissements sur son
territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante, en conformit& avec ses lois et
r6glements applicables.

2. En ce qui concerne les investissements admis sur son territoire, chaque Partie con-
tractante accordera auxdits investissements tous les permis, assentiments, agr6ments, licen-
ces et autorisations, dans ]a mesure, selon les modalit~s et aux conditions fix~es par ses lois
et rbglements.

3. Les Parties Contractantes pourront se concerter de la mani~re qu'elles estiment ap-
propri~e en vue d'encourager et de faciliter les investissements sur leurs territoires respec-
tifs.

4. Dans le respect de ses lois et r~glements en mati~re d'entr6e, de s6jour et de travail
des personnes physiques sur son territoire, chaque Partie contractante examinera de bonne
foi et prendra dciment en consid6ration, ind6pendamment de la nationalit6 ou de la citoyen-
net6 des personnes concern6es, les demandes relatives A l'entr6e, au s6jour temporaire et au
travail sur son territoire adress6es par le personnel de commande, y compris les cadres et
les techniciens employ6s au titre d'investissements sur son territoire. Les proches dudit per-
sonnel de commande b6n~ficieront d'un traitement similaire pour ce qui concerne l'entr6e
et le s6jour temporaire sur le territoire de la Partie contractante h6te.

5. Lorsque des biens ou des personnes en rapport avec un investissement doivent tre
transport~s, chaque Partie contractante autorisera, dans la mesure o6i ses lois et r6glements
applicables en l'esp~ce le permettent, des entreprises de lautre Partie contractante A effec-
tuer lesdits transports.

Article 3. Protection des investissements

1. Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante b~n6ficieront
en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouiront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, d'une enti~re protection et s~curit&, dans le respect des principes reconnus du
droit international et des dispositions du pr6sent Accord. Aucune Partie contractante n'en-
travera, en aucune manibre, par des mesures arbitraires ou discriminatoires, l'utilisation,
ladministration, la gestion, l'exploitation, lexpansion, la vente ou toute autre forme d'ali6-
nation des investissements.

2. Chaque Partie contractante publiera l'ensemble des lois, r6glements, d6cisionsju-
diciaires et administratives, directives, proc6dures et orientations qui ont un rapport avec
les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante sur son territoire ou qui ont
des r6percussions directes sur ceux-ci

3. Chaque Partie contractante fournira les moyens ad6quats pour faire valoir les re-
vendications et exercer les droits relatifs aux investissements. Chaque Partie contractante
garantira aux investisseurs de rautre Partie contractante le droit d'acc~s Ai ses cours de jus-
tice, A ses tribunaux et services administratifs, et Ai toutes autres instances ayant pouvoir de
juridiction contentieuse, ainsi que le droit de mandater les personnes de leur choix, qui, en
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vertu des lois et r~glements applicables, ont qualit& pour faire valoir les revendications et
exercer les droits relatifs A leurs investissements.

4. Aucune des Parties Contractantes n'a le droit d'assortir de conditions imperatives

l'tablissement, lacquisition, l'expansion, l'utilisation, ladministration, la gestion ou 'ex-
ploitation des investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante, en prenant des
mesures qui peuvent requ~rir ou restreindre l'acquisition de mat~riaux, d'&nergie, de carbu-
rant, de moyens de production, de transport ou d'exploitation de quelque type que ce soit
ou restreindre ]a commercialisation de produits A l'int6rieur ou A l'ext~rieur de son territoire,
ou toutes autres mesures ayant pour effet d'introduire une discrimination A l'&gard d'inves-
tissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante par rapport aux investissements r6a-
lists par ses propres investisseurs ou par les investisseurs de tout Etat tiers.

En outre, les investissements ne seront pas soumis, sur le territoire de la Partie contrac-
tante h6te, A des prescriptions de r~sultat susceptibles de compromettre leur viabilit6 ou
d'avoir des repercussions d6favorables sur leur utilisation, leur administration, leur gestion,
leur exploitation, leur expansion, leur vente ou sur toute autre forme d'ali~nation.

5. Les investissements des investisseurs de l'une ou lautre Partie contractante ne se-
ront pas soumis, sur le territoire de la Partie contractante h6te, A des mesures de s6questre,
de confiscation ou A d'autres mesures similaires, si ce n'est dans le cadre d'une proc6dure
lgale et en conformit6 avec les principes applicables du droit international et les disposi-
tions pertinentes du pr6sent Accord.

Article 4. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, pour ce qui concerne l'utilisation, l'administration, la gestion, lexploitation, l'expan-
sion et la vente ou toute autre forme d'ali~nation de leurs investissements sur son territoire,
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elte accorde dans des circons-
tances analogues A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant
le traitement le plus favorable auxdits investissements.

2. Toutefois, les dispositions du present Article ne pourront &re interpr6t~es comme
obligeant lune des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs de lautre Partie con-
tractante le b~n6fice de tout traitement, pr~f6rence ou privilege r6sultant :

(a) d'une union douani~re, d'une union &conomique, d'une zone de libre-6change,
d'une union mon~taire, d'une autre forme d'arrangement 6conomique r6gional ou d'un ac-
cord international analogue, auquel lune des Parties contractantes est ou peut devenir par-
tie;

(b) d'un accord ou d'un autre arrangement international, regional ou bilat6ral analogue
ou de lois nationales concernant principalement ou exclusivement l'imposition.

Article 5. Indemnisation des dommages et des pertes

1. Lorsque les investissements r6alises par un investisseur de l'une ou lautre Partie
contractante ont subi des dommages ou des pertes dus A une guerre ou A tout autre conflit
arm6, 6tat d'urgence national, r~volte, troubles, insurrection, 6meute ou A d'autres vne-
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ments similaires survenus sur le territoire de l'autre Partie contractante, ils brn~ficieront, de
la part de cette dernirre, d'un traitement, en ce qui conceme les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres drdommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui ac-
cord6 par cette dernire Partie contractante d ses propres investisseurs ou aux investisseurs
de tout Etat tiers, suivant le traitement le plus favorable.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1, les investisseurs de l'une des Par-
ties contractantes qui, dans lune des situations vis~es dans ce paragraphe, auraient subi, sur
le territoire de lautre Partie contractante, des dommages ou des pertes dus

(a) A la requisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autoritrs
de cette demi~re Partie;

(b) A la destruction de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autoritrs
de cette demi~re Partie sans que celle-ci soit la consequence d'une action de combat ou
commandre par la nrcessit6 de la situation,

recevront sans dWlai une compensation adequate et effective pour les dommages ou les per-
tes subies pendant la p~riode de requisition ou en raison de la destruction de leurs biens.

Article 6. Expropriation

1. (a) Les investissements effecturs par des investisseurs de rune des Parties con-
tractantes sur le territoire de 'autre Partie contractante ne seront ni nationalisrs, ni expro-
prirs, ne feront pas l'objet d'une drpossession ni ne seront soumis A des mesures directes ou
indirectes ayant un effet 6quivalent A une nationalisation, A une expropriation ou A une d6-
possession (d~sign~es ci-apr~s sous le terme grn~ral d"'expropriation") par lautre Partie
contractante, si ce n'est dans le cadre de mesures prises dans l'int&rrt public pour les besoins
internes de ladite Partie contractante, moyennant le paiement sans drlai d'une indemnit6 ef-
fective et adequate et A condition que ces mesures soient prises sur une base non discrimi-
natoire et selon une procedure 16gale d'application grnrrale.

(b) Le montant de cette indemnit6 correspondra A la valeur rrelle de linvestissement
expropri6 et sera drtermin6 et calculk conformrment aux principes d'6valuation reconnus
au niveau international, sur la base de la juste valeur marchande de l'investissement expro-
pri6 immrdiatement avant que l'expropriation n'ait lieu ou que lintention d'exproprier ne
soit rendue publique, suivant la premiere situation qui se prrsente (drnommre ci-apr~s "da-
te de l'valuation"). Les indemnitrs seront calculkes en monnaie librement convertible, au
choix de l'investisseur, sur la base du taux de change en vigueur pour cette monnaie A la
date de l'valuation et comprendront des intrr&s A un taux commercial &tabli sur la base du
march6 - qui ne peut toutefois &re infrieur au taux d'int&t LIBOR en vigueur ou A un taux
6quivalent - de la date de l'expropriation jusqu'A la date de leur paiement.

(c) A drfaut de pouvoir estimer lajuste valeur marchande vise ci-dessus, le montant
de l'indemnit6 sera drtermin& sur la base de principes 6quitables tenant compte de tous les
facteurs et circonstances pertinents, tels que le capital investi, la nature et la durre de lin-
vestissement, la valeur de remplacement, les plus-values, les recettes courantes, la valeur
actualis&e nette, la valeur comptable et le fonds de commerce. Lorsque le montant des in-
demnitrs aura 6 fix6 de mani~re definitive, celles-ci seront versres sans drlai A linvestis-
seur.
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2. Sur la base des principes 6noncrs dans le paragraphe 1 et sans prejudice des droits
de linvestisseur au titre de ]'Article 9 du present Accord, l'investisseur 16s& sera autoris& A
demander le r~examen dans les plus brefs drlais, par une autorit6 judiciaire ou par toute
autre autorit6 comp~tente et ind~pendante de la Partie contractante qui a proc6d6 A lexpro-
priation, du cas de l'investisseur, y compris l'valuation de ses investissements et le verse-
ment des indemnitrs correspondantes.

3. Pour plus de clart6, ii est convenu que le terme "expropriation" couvrira les situa-
tions d'expropriation, par l'une des Parties Contractantes, des avoirs d'une socirt6 ou d'une

entreprise constiture ou 6tablie conform~ment aux lois en vigueur sur son propre territoire,
dans laquelle un investisseur de 'autre Partie contractante a r~alis6 un investissement, y
compris sous la forme d'actions, d'obligations et d'autres droits ou formes de participation.

4. Aux fins du present Accord, le terme "expropriation" couvrira 6galement les in-

terventions ou les mesures r~glementaires 6manant de l'une ou I'autre des Parties contrac-
tantes, qui sont une confiscation de fait et qui 6quivalent A une expropriation, en ce sens que
ces mesures ont pour effet de d~possrder effectivement l'investisseur de sa proprirt6 ou du
contr6le qu'il exerce sur l'investissement ou des brnrfices substantiels qu'il en tire, ainsi que
les interventions ou les mesures qui peuvent se solder par des pertes ou des dommages au
niveau de la valeur 6conomique de l'investissement, tels que le gel ou le blocage de linves-
tissement, la levee de taxes arbitraires ou excessives sur l'investissement, ]a vente forc~e de

la totalit6 ou d'une partie de l'investissement, ou d'autres actions ou mesures comparables.

5. Conformrment aux principes et aux dispositions du present Article, une demande
d'indemnisation pourra 6galement 8tre introduite lorsqu'une mesure prise par l'une des Par-
ties Contractantes d l'gard d'une socirt6 dans laquelle des investisseurs de l'autre Partie
contractante ont investi a eu pour effet d'affecter fondamentalement l'investissement.

Article 7. Transferts des paiements relatifs aux investissements

1. Chaque Partie contractante garantira aux investisseurs de 'autre Partie contractan-
te le libre transfert vers son territoire ou au depart de son territoire des paiements relatifs A
un investissement, y compris le transfert:

(a) des capitaux initiaux et des capitaux supplrmentaires destinrs A maintenir, A grer
ou A drvelopper linvestissement;

(b) des revenus;

(c) des paiements au titre d'un contrat, y compris l'amortissement du principal et les
paiements d'int&rts courus effecturs en execution d'un contrat de pr~t;

(d) des royalties et des redevances en rapport avec les droits visrs A l'Article 1 para-
graphe 1 (d);

(e) du produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;

(f) des revenus et des autres formes de rrmunrration du personnel 6tranger engag6 au
titre d'un investissement;

(g) des indemnitrs versres au titre des Articles 5 et 6;

(h) des paiements visas A l'Article 8;
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(i) des paiements d~coulant du r~glement de diff~rends.

2. Les transferts des paiements en vertu du paragraphe 1 seront effectu~s sans d~lai
ni restrictions et, hormis le cas des paiements en nature, dans une monnaie librement con-
vertible. Si les transferts requis sont effectu~s avec retard, l'investisseur 16s& aura le droit de
recevoir des intr&s pour la dur~e du retard.

3. Les transferts seront effectu~s au cours au comptant en vigueur pour la monnaie
dans laquelle le transfert s'effectue sur le territoire de ]a Partie contractante h6te A la date
desdits transferts. En I'absence de march6 des changes, le taux applicable sera le taux le plus
recent appliqu6 aux investissements 6trangers ou le taux de change d~termin& conform&
ment aux rgles du Fonds mon~taire international ou encore le taux de change pour ]a con-
version des monnaies en Droits de tirage sp~ciaux ou en dollars des Etats-Unis, suivant la
solution la plus favorable A linvestisseur.

Article 8. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou lorganisme d~sign6 par celle-ci ou toute autre
pattie d~sign~e par ladite Partie contractante et constitute ou organis~e sur le territoire de
celle-ci (la "Partie qui indemnise") proc~de A un paiement en vertu d'un cautionnement ou
d'une garantie donn& au titre d'un investissement sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante (la "Partie h6te"), la Partie h6te reconnaitra:

(a) le transfert A la "Partie qui indemnise", par voie legislative ou par un acte juridi-
que, de tous droits et revendications resultant dudit investissement;

(b) le droit de la "Partie qui indemnise" A exercer lesdits droits, A faire valoir lesdites
revendications et A assumer toutes obligations en rapport avec l'investissement par voie de
subrogation.

2. La "Partie qui indemnise" b~n~ficiera en toutes circonstances:

(a) du traitement, pour ce qui conceme les droits et les revendications acquis ainsi que
les obligations assum~es en vertu du transfert vis& au paragraphe I ci-dessus;

(b) de tous les paiements au titre desdits droits et revendications,

auxquels l'investisseur avait droit A l'origine en vertu du present Accord pour ce qui concer-
ne l'investissement consider6.

Article 9. Rglement des diffirends entre l'une des Parties
contractantes et un investisseur

I. Tout diffrend survenant entre l'une des Parties contractantes et un investisseur de
lautre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur sur le
territoire de la premiere Partie contractante, sera, si possible, r~gl& A l'amiable.

2. A d~faut de r~glement dans les six mois A compter de la date A laquelle l'une ou
l'autre partie au diff~rend a demand6 le r~glement A l'amiable en transmettant une notifica-
tion &crite t 'autre partie, le diff~rend sera soumis, au choix de l'investisseur partie au dif-
frend

(a) A toute procedure convenue et applicable de r~glement des diff~rends;
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(b) A larbitrage international conform6ment aux dispositions des paragraphes ci-des-
sous du pr6sent Article.

3. Dans le cas oA un investisseur choisit de soumettre le diff6rend A l'arbitrage inter-
national, it donnera en outre son consentement 6crit A ce que le diffrend soit soumis A Fun
des organismes suivants:

(a) au Centre international pour le Rbglement des Diffrends relatifs aux Investisse-
ments (le "Centre"), cr& en vertu de la Convention pour le r~glement des diff&rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 (la "Convention de Washington");

(b) A un tribunal arbitral 6tabli selon les rbgles d'arbitrage (les "R~gles") de la Com-
mission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.), 6tant
entendu que ces Rbgles peuvent faire lobjet de modifications par les parties au diff~rend
(l'Autorit& investie du pouvoir de nomination vis~e A l'Article 7 desdites R~gles sera le Se-
cr~taire g~n&ral du Centre);

(c) A un tribunal arbitral constitu6 selon les r~gles d'arbitrage de tout organisme d'ar-
bitrage accept6 d'un commun accord par les parties au diff~rend.

4. Nonobstant le fait que l'investisseur puisse avoir soumis le diff~rend A une proc&-
dure d'arbitrage contraignante en vertu du paragraphe 3, il est autoris6, pr~alablement A
'ouverture de la procedure d'arbitrage ou pendant ladite procedure, A demander aux tribu-

naux judiciaires ou administratifs de la Partie contractante qui est partie au diff~rend une
ordonnance de r~f~r& en vue de la preservation de ses droits et int&r~ts, pourvu qu'il ne de-
mande pas le paiement de dommages et intrts.

5. Chaque Partie Contractante consent d~s lors inconditionnellement A ce que tout
diff~rend relatif A un investissement soit soumis A une procedure d'arbitrage contraignante
conform~ment au choix de l'investisseur aux termes du paragraphe 3 (a) et (b) ou A une pro-
c~dure convenue d'un commun accord par les parties au diff~rend aux termes du paragraphe
3 (c).

6. (a) Le consentement donna au paragraphe 5, conjointement avec le consentement
donn& en vertu du paragraphe 3, devront satisfaire A lexigence de convention &rite, impo-
se aux parties A un diff6rend, aux fins de I'application des dispositions suivantes: le Cha-
pitre II de la Convention de Washington, le R~glement du M~canisme suppt~mentaire,
l'Article 11 de la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance et l'exdcution des
sentences arbitrales 6trang~res, faite A New York le 10 juin 1958 (la "Convention de New
York") et l'Article ler des r~gles d'arbitrage de la C.N.U.D.C.I.

(b) Toute procedure d'arbitrage en vertu du present Article, convenue d'un commun
accord par les parties au diff~rend, devra avoir lieu dans un Etat partie A la Convention de
New York. Les revendications soumises A l'arbitrage en vertu du present Article seront cen-
sees d~couler d'une relation ou d'une transaction commerciale aux fins de rArticle ler de
la Convention de New York.

(c) Aucune des Parties Contractantes n'accordera la protection diplomatique ou ne
formulera de revendication internationale au sujet de tout diff~rend soumis A larbitrage
sauf si lautre Partie contractante a omis de se soumettre ou de se conformer A la sentence
rendue A propos du diff6rend. Toutefois, pour l'application du present alin~a, la protection
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diplomatique ne vise pas les simples d6marches diplomatiques tendant uniquement A faci-
liter le r~glement du diff6rend.

7. Le tribunal arbitral 6tabli en vertu du pr6sent Article statuera sur lobjet du diff6-
rend conform6ment aux r~gles de droit convenues d'un commun accord par les parties au
diff6rend. En l'absence d'un tel accord, ledit tribunal appliquera les r~gles de droit de la Par-
tie contractante partie au diff6rend, y compris sa r6glementation relative aux conflits de
lois, ainsi que les principes reconnus du droit international en la mati~re, tout en prenant
6galement en consid6ration les dispositions pertinentes du pr6sent Accord.

8. Aux fins de l'Article 25 (2) (b) de ]a Convention de Washington, tout investisseur
qui n'est pas une personne physique, qui possde la nationalit& d'une Partie Contractante
partie au diff~rend A la date du consentement 6crit vis& au paragraphe (6) et qui, avant qu'un
diff6rend ne survienne entre lui-m~me et ladite Partie contractante, 6tait contr616 par des
investisseurs de rautre Partie contractante, sera consid6r6 comme "ressortissant d'une autre
Partie contractante" et aux fins de l'Article 1 (6) du R~glement du M6canisme suppl6men-
taire, comme "ressortissant d'un autre Etat".

9. Les sentences arbitrales, qui peuvent comprendre 'octroi d'int6r~ts, seront d6fini-
tives et obligatoires pour les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante ex~cutera sans
d6lai lesdites sentences et veillera A ce qu'elles soient effectivement appliqu6es sur son ter-
ritoire.

10. Dans le cadre de tout type de proc6dure, qu'elle soitjudiciaire, arbitrale ou autre,
ou de l'ex6cution de toute decision ou sentence, rendue A propos d'un diff~rend relatif A un
investissement entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante,
aucune des Parties Contractantes n'invoquera, comme moyen de defense, son immunit6
souveraine. Aucune demande reconventionnelle ni droit de compensation ne pourra &re
fond6 sur le fait que l'investisseur concem6 a requ ou recevra de tout tiers, quel qu'il soit,
public ou priv&, y compris lautre Partie contractante et ses collectivit~s publiques, instan-
ces ou organes, en execution d'un contrat d'assurance, une indemnisation ou toute autre for-
me de compensation pour tout ou partic des dommages presumes.

Article 10. Rglement des diffrends entre les Parties contractantes

1. Les Parties Contractantes r~gleront si possible tout diff~rend au sujet de l'interpr&
tation ou de l'application du present Accord par la voie de consultations ou par d'autres
voies diplomatiques.

2. Si le diff6rend n'a pas 6t6 r~gl6 dans les six mois A compter de la date A laquelle
lesdites consultations ou le recours i ]a voie diplomatique ont 6t6 demand6s par l'une ou
l'autre Partie contractante et sauf convention &crite contraire entre les Parties Contractantes,
lune ou l'autre Partie contractante pourra, par notification 6crite A lautre Partie contractan-
te, soumettre le diffrend A un tribunal arbitral ad hoc conform~ment aux dispositions ci-
apr~s du present Article.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante: chaque Partie contrac-
tante d~signera un membre du tribunal et ces deux membres d~signeront d'un commun ac-
cord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la fonction de President du tribunal et sera
nomm6 par les deux Parties Contractantes. Les membres du tribunal seront d~sign~s dans
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les deux mois et le President dans les quatre mois d compter de ]a date A laquelle t'une des
Parties contractantes a inform6 l'autre Partie contractante de son intention de soumettre le
diff~rend d un tribunal arbitral.

4. Si les dMlais stipul~s au paragraphe 3 ci-dessus n'ont pas 6t& respect~s, l'une ou
lautre Partie Contractante pourra, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le Presi-
dent de la Cour Intemationale de Justice A proc~der aux nominations ncessaires. Si le Pr&
sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante ou si, pour une autre raison, il est empch6 d'exercer cette fonction, le Vice-
President de la Cour Internationale de Justice sera invit& A proc~der aux nominations n~ces-
saires. Si le Vice-President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie contractante ou s'il est lui aussi emp&h& d'exercer cette fonction, le membre
le plus &lev& en rang de la Cour Intemationale de Justice et qui n'est pas un ressortissant de
lune ou lautre Partie contractante sera invit6 A proc~der aux nominations n~cessaires.

5. Le tribunal arbitral prendra ses decisions A la majorit6 des voix. Les decisions du
tribunal seront prises conform~ment aux dispositions du present Accord et aux principes
reconnus de droit international en la matire et seront d~finitives et obligatoires pour les
deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante supportera les frais du membre du
tribunal arbitral qu'elle a d~sign&, ainsi que les frais de sa representation dans la procedure
d'arbitrage. Les frais du President et tous les autres frais de la procedure d'arbitrage seront
support~s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage pourra
toutefois, A son gr6, stipuler qu'une part plus importante ou la totalit6 de ces frais sera sup-
port~e par une des deux Parties contractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral fixera ses
propres r~gles de procedure.

Article 11. Relations entre les Parties Contractantes

Les dispositions du present Accord s'appliqueront, que les Parties Contractantes entre-
tiennent ou non des relations diplomatiques ou consulaires.

Article 12. Application d'autres rtgles

Si la l6gislation de l'une ou rautre Partie contractante ou les obligations d~coulant du
droit international en vigueur actuellement ou contract~es dans l'avenir par les Parties con-
tractantes, en plus du present Accord, contiennent des rbgles de caract&re g~n~ral ou parti-
culier, par l'effet desquelles les investissements des investisseurs de l'autre Parfie
contractante b~n~ficient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le present Ac-
cord, ces r~gles, pour autant qu'elles soient plus favorables A Pinvestisseur, pr~vaudront sur
le present Accord.

Article 13. Champ d'application de l'Accord

Le present Accord s'appliquera A tout investissement existant ou effectu6 apr&s son en-
tree en vigueur par des investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante.
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Article 14. Entre en vigueur

Chaque Partie contractante notifiera par 6crit A l'autre Partie contractante que les for-
malit~s constitutionnelles pour 'entr~e en vigueur du present Accord ont W accomplies et
r'Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de reception de la demibre
notification.

Article 15. Dur~e et dnonciation

1. Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de trente (30) ans et sera
reconduit pour une ou pour plusieurs p~riodes 6quivalentes, A moins que, au moins un an
avant 'expiration de la p~riode initiale de validit& ou de toute priode ult~rieure, 'une des
Parties contractantes ne notifie par 6crit i l'autre Partie contractante son intention de d~non-
cer le present Accord.

2. En ce qui conceme les investissements effectu~s avant la date A laquelle la notifi-
cation de d~nonciation du present Accord sortira ses effets, les dispositions du present Ac-
cord leur resteront applicables pour une p~riode de vingt (20) ans A compter de la date
d'expiration du present Accord.

En foi de quoi, les plnipotentiaires respectifs des deux Parties Contractantes ont sign6
le present Accord.

Fait A Bruxelles, le 28 septembre 2000, correspondant au 30 Jamada 111421 H, en deux
exemplaires originaux, en langues fran~aise, n~erlandaise, anglaise et arabe, tous les textes
faisant 6galement foi. Le texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'inter-
pr~tation.

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nor qu'au nom du
Gouvemement du Grand-Duch& de Luxembourg:

PIERRE CHEVALIER

Pour rEtat du Koweit:

SHEIKH AHMAD ABDULLAH AL-AHMAD AL-SABAH

Pour le Gouvemement wallon:

PIERRE CHEVALIER

Pour le Gouvemement flamand:

JOHAN SAUWENS

Pour le Gouvernement de la R~gion de Bruxelles-Capitale:

PIERRE CHEVALIER
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Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de l'Union economique belgo-luxembourgeoise)
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Armenie

Accord entre 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Republique d'Armenie
concernant I'encouragement et la protection reciproques des investissements.
Bruxelles, 7 juin 2001

Entree en vigueur : 19 d&embre 2003 par change des instruments de ratification,
conform ment ct l'article 14

Textes authentiques : arm~nien, nerlandais, anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 19 dcembre
2003
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

UIJUQUf ,lq-lP

PbLO-I'U-LIi2Ubfl-IFlPq- S'bSbUU'I W'JUfl-iU'L, 17x
UuUSU.'Ilh ., I,PUliM.SIhft.Ub 1MIU-.ULUN1fD0Ulr,

"bfHl14Nl-ItnbP& 4)fluUq.UP:I Mu'UhJfllIUIJfb
17tt lqucgS I,qulbfW,9b IJ U11,

-I1ilqlJb fthuqwt4npnipjwli 4iunwzlupnpjntli, 0 1nqdlig,
qnp~bln4 li It LJntpuhdpntpqD 1Ub '-1uutpjwf 4tunwiqltpjwfi wint(ilig,
wnwfinpq4hn q qnjuipjnt5 ntfibgnl uwjdwfiwaqpbpn4,
II qbtu tuillntO1l ItabnwulIlwntpjluii,
,'blwdIwqUwliu Iiwnwtluipntpjwfi It
P-pJniutb duijpupunlup i q luinunlwpmrpjtfl,
4

4wjwuwFuiO 4wGpwtqubtnipjw5 IiuwuqtupntpjntGI , djrnu 4nlijg,
(wjunthbmhi" tlalwjhufUtjup[nq lindlbp)

[iultuutu ndihftualnq tudpuitlitiqLl uLtiuiuwljlG hutxwqnpbuLwqntpjntiUp, umhqlhrn4
ptbiuuliwuln ujdwfimip db "IIwwfqnp4nf tinqdl fGbpqpn-lftipl' djntu
Qwjdwgw4Unpnq tinqo mwpwub~Lntd Gibponi pll bptw4wfiwgdtu5 hwilwp,

hwduidwjfibg Ii mtjwl qbpwpbpjaq.

.'IqLLRU I
UwhdituinldIihp

UnijUi tawdwjGwjiqpl UiqwtuuInn4'

1. (<lbpaL Ilslnlip>) hwuwtuqpjnt5Ep 4f52wuidfl

w. qwUugtub bqji4wtwfi raf6, npp, bwdwdwjfi Pbtqwjli 'wqwqtnpntpjwUi,
LjniLubdpnitpq Ub qiuntpjwG tuIird 4uwjumwfiwb 4wUpwuhmjpjuif opbbiuqlpnpJwfi,
hwqltuwutd t OZ4w tqbuinippntifitipliq nphlt dbldi jqwwpwgiL

p. gwfitugq- lipwqwpwfii5 tunw i , npp hdfiIwbr I hwdwduijfi Pbtqliwjli
fLwqw4npntpjwl, Ljntpubdpntpqli Ulh fiunipwlmi wid 4uijwuuwU[i AwUpwuiulntpjwf
npbfiwpnipjmwi L. nglji qpwGqjub' qpwubfijw, hwdlulwnwuwgflwpwp, PhtqlnuJJi
fchtquiqnjmpjwu, Luiputidpnitqli Uha flpunipjt.ui .di 4uUplumflUi .uwtiutu4hlutpjluU
mmwpwbl~nd:

2. lhpflupntid h I hutwqnmpjwi mmwq hwuwgqntd li qntpli wjti pntnp
mhulbu hbpp , lifi lUbpl tf niqw~tli 4wtd wtuilwotd 4iull4 ipqpni)Jp, wjqt ul n4

Ikwd wnujnipjpifitipl uibuIpnq, npnil OtiprWqntd ltud pwfiblpqpqnd till uifiuibuultu
qnpbntfibntpjtwi nlnpintid:



Volume 2234, 1-39766

UOnJO .wdu6wjtuiqpjl Z GwUmlbbpnul, ObppnhllJtuwp Iwpml t Ifhiwpulibi ipubu
fibpqpnd" wqtdi Zwun dtufiwtqnpiubu, uw1twjfi nj pwgnunwulbu.

wu. Zpullm ' IA mfi2wPO qmjpp , jigitqtiu tOuh giufilgib uijt qnjwjl]ig

Iipw1(qiGbpI, Zi~judiulip U qpwi J, qpwgmtlw/ip, ntqnt.pntitnw L fidwmwwlitu

p. nptt fqwjdufimIqnpqnq linq li mtupwpntdi hdfitwqp~qw Ufi4hpnpjltfifihpl
pwdfibtIdwubp, 4inpuInpwmnlq lipwqnilatibpO 6 pninp wjt tbuwlli 4iwjwuJimpuwUi

q. ulwpmwtanduhpp, hwiqwmwptlwqpbpp h wfiuhuwuwlm fi wpdhp ntibgnq gwCIlwquw6
tqwpuminpntpjm(i q~nq tquhtuiGfibl1 lipultntf!pt.

q. hhztiuwji bpwlniOt fipp, upnjniOwphpui4ufi ubtqijwtintpjwu
IspwqnDlfihpfF, uiupwGpwjjlii wfiquwfintdfihpu L PWPl Iidypp.

ti. ophfiupmupjuip 4ud ulwj,,uli-qpuq mpiudn-jqlw ttnGgu -Gutibhp" iwnjui-
pfiw4wG iwultuxpifibpl hhmwqntadwiO, wpqjnwfiwhwlitufi, qwpqgigdwfi 4wid Zwhwqnpmwfi
Ijnigqbujiwuihpp:

u4wtmllibpi h 4wtuldw Gtbpqpitiw Iuiad qlpuihpFdnwi lpwqlwtwu ahtpli
qmqinmumnpjmtip unili ,wrnui6wjIwtqpi 2p~wumilirhpnml b wqql rllpwG tiumpl UiWp
npujbu ((Ubpnmtfibp1)):

3. d(btwiIntmbhp)) iwu4wgntpjntOp 4U qqpbfli fihpripntdfibp wprnlIp nid ututugqtw
hb~wditt1UbIiN dwufiwqttlWuu, uwt ljwi nj pwgiunwulbu, Zuhnhjpp, Lmnlnuwfitptihpp,
kuzlnmww1tb wu6l, ZwhwpwjifiUbpV, nrJwplCibpl:

4. 4wSpuqlp hwulpgmpjndlli p~lqqprnuid t.

w. Ibqpluxjb f1wqw4npunpjfi, LjniLubdpmpqli bUb ')-DurnpjwO hudwp' fLhqluIjli
fdaqmqnpnippuui, Ljntipudpntptb IUbh -punitpjwfifi h nqwjtf u h bnqwji wwpwapihpL4 wji
pqtr ipwfig uiwpwbpmltUjliU hplg rntpu tawptuC~nl bnqijbI 4 umnp~pjw murpwbpibpL,
npnfig iU jmlindp 4bp21Dfiu pupaliiugfiuid t qnpbmiipjnifiOhp, hnhun6wjfi dllix~qqwjlii
jipwtqmtipl, ili 1 1 lV i2uwG fi pwiqnfilibpli h jipwuqtuumpjwG, ptiwltu li huOmwnbhibn
hhinwqnmdwfi, 2wbwqnpiwfi 6 ulwhutlfidtwi fiuwuullnj:

p. 4,ijmumuwG 4wiptuqhmrnpjwfi liwdwup' ,wjwutuwfi .cwfipujbihmpjtu9
miwpwb1jn:

,JInq-,t5 2
",bpqnidobpli fupwluniuntIdp

1. SmpwpwfGljntip lrqwjdUtiuqnutqnq tinqd uhuitp t patpififi h [uptutuntult lip
mtpnwpwntd djntu rwjduwfiwqonp4ln tlnqli fibpnpnqhfitipb GbpnnidUhpp hwdtw6wUt lip
opfhiurpnipJwig:

2. trwufiwunpwujqbu, jntpwlpi0Gjnip 1hajdwfiwtqnliqnq linqdi uIhmp L pnulwujpli
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wpunwqpiujlifi utw.uihuiwqpbpli h wntinpwjji, 4wplwuii lpud uibIuwijil i
tidwiiwlntpjwGl lnudtwc~wjfiwqpbpl umpwuilwlni i, Pi~utbu fiwit Wjruluuli (ibpqpnifibpji

Iihmi 4wUtqb qnp mnibntpjni~il' hwldu6wji lip ophfiuiipntpjwfi:

4flqtlU6 3
"tlpiatidbpli utuiwtnuwUntpjntil

I. 'llwjdwGwqlnptrnq tnqtlbplig blji fibpzpnqfihp' ntqqwtlliw ld wintrqwlli
4bputnq tljmwwpwb pnlnp Ubpqpnndiibpll (iltwumiidwip djnu (I qdwufiwtunprtnq Inildp
umtpuftmid Iijipwnqtd t tuiuqi t hwtupuui qnpbhjuittwpq:

2. "bbprntidlibpl ulhmp t uumwfliui ZwpntiiwiwO tqw uiutlaituJi npjntfl h
wutuhnqnipjnti, WjuGiPiVG qpwi g miloplifhinitl, utwbtuilindu, oqwwqnpbntdip,
inllpwulbwnndp 4im omwwlpntdUl uip t qbpb IpfliiU npht jhbt1fitnptltui twld juupwIwU
qn~qimni . pquaun9pj p wjfi ubutbpll, bpp uuihiwfinuI t uluwitqliAib l

htwuwpw4wlwLi I4wpqp:

Mfl UGrj 4
'bbpnhrndiiipll ompntuij h qtniluhwuintgntdlg

1. 3ntpw wGijntp rlhwjdwfiwqnplnq linild uiwpuiwqnpnind t lip tnuiputbntt
.Ahntituplbj uliatiiwfituqpitttufi, tuqqwjfiwghui 4wd nphlt wjl 0n.qwnntd, nppl niqqrwli
lwis watliiilwlu l l qhw64hgoll Ajmu "lwjdiluGwqnPlnil linqdb1 lfhPqpuilbpD' lpitLq
ibplpntdGbpli 6itlmdwdp ubjiwlwLtuitwf pltufi PpwqntiOhplg qplluwii:

2. bph huuwwlntpJwmfi fiujwui j4GbpLbp, w Iqnwfiqntpjtufi 4til uqqwjli 2wibpp
uihtufi~nud hti untii hinj4 lD unu2lili 4biniuX i24uwb npnjpfibplD qwfigiunnud, mUli utbmlj
L ujtlhtuuliiUlO i bmhjujluijdwlfibpp.

wl qupOu ntpjni(itll ! t nhup t tptuIjwa uiq qi ophbipliG hwuiLujtwmuiujuuti.

p/ qnp~nIntpjntfitibpp ubhp t flhlibli n luuipwlui it ulmp t hwlwuhli npht
dwuiwlnp uttupulqnpnipjwi.

q/ .qnpbliMpjn.Gfiipp ulltmp t qnqnpp44tl 4uij ubhmrniduqli q6~upwuwi
utwpui4mprnpjwtdp' liwdw6wjfi jntpwpwijntli 'Qwjdmwtlw4np4nq lndli opbiurpnipjwfi:

3. Onjuhwmmngntdtl uhbLu L htudwtqwuiwuluwl 6hjntdfbpli lipwllwi wpdhL utbi'
hbwqwp4jol qnpOft~ntpjfiibpli I]lpwndtufi Ilud ipwulwptltduwi fiwlunpq opiqw
qpnipjwdp:

ftnluhuimtmutial tqul L 4i6rpOl Gigntmlt 6wqdwufi hbllpli vutupwdutiq 4wdu

qwuwilgwq wjt wqtwm qmnluwptjbli uiwpwqpwdn4l: Dnuhwmntqdw qntuwpp tqbmlp t
i46wpiji wnwfig hutqwrtdwU t flilt wqtuu 4rnluwfigbi: Ujfl uhimup t fibptunl Uinpdwt
wnhmpwjbfi tuntnuwqpntr' hwZqwpI~luim tinjuhiwngqnq qntduwpli idinipjwig
uuhltufhidwG opjuqfilq iqUfIjh qiwuutgn i i6wpdwfi opp pfi4wl dwtdwiw4w wu lu [i
hbwntup:

4. nlmlbptUqdli, wJl lifihltwb pbxlwtupdwui, hhlwqitnjunipjuti, tuqqwjlili wpmtwtwpq
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lipwqI6uituit 4w tqumwipnipjtui hbwt~wil nq 4fituutihp lipn dli 'IwjuIwfiwLnIqnq1 linidll
[itpqpnlipl 6i4wiuitudp djniu ,wjdwfitlnplnq TIipip ipwqn p f pljtibpl nbuuijmntqjuiwjji,
bpw[uIIujiwjjG iinjulnuntgdIhf, qiinuhwuintqdifi IL wj. qwpqwiqnpuwGi dwdwiw4l ulhmj t
Itlptuli wniijwqf hwqwuwp nhdid, npUq wjdwfw4np4Lrn1  tinqld llpwnnu L
wntuqhLpwpbiuitwu tuqqli ndldli (ihptpnqibpli iljwuldwdp:

5. UnijG hnqqwil 4wpqwinpdwfi Zpwfiw4ntd qnfiqnq hwp.qbpl wnUntpjmudp
jntpwpwOGjnip 'qujdfiwmqnp4nq linqd u4bmu2  t djntu 'lwjdwfiwqnpinq linqdli
fibpipnqfihp i 64wtndwdp 1ipwn infiqwqfi hwqwuwp nbdlid, npl qmwjdwufiw4npqnq Ilnqdj
tliptunntu t tunwuqbl pwphliutuui wqqli nhdlidb fphpnibpli wltinddp:
'4wujdtfiwqnplqnt tmqdbpl nj ri rqhutl~ntd j)hfi t4ltjtutlnj untjfi hnnqwu~p, npt4hutdi
juntuuqibO dilwqqwjlln bwfipwjlii lipwqntil~q . DpliGq uUIwfi6fiw
uwpmLw4npipjnti(ihplig:

< fl.UtI 5

cDnjuu~grnd~bp

1. Bntpw i2jntp nlwjdwmIqnpqnq tiniI Ijou nlwjU fi wqIlnplnq 'Inqdli
Gihptpnqbihpli hmpwJliG uiuipinwtlnpnpjntifbplji Imuiwpntdlg lihuin ulwlhu t
jipwlwtimgi4nq Gi bpqpndGpliG wnfilqnq pnnp q6wpndihp]i wqwui qmnluwfihqjn
lwtnwpb l hifwpui4npnpjnt, ujq prnimY

wtu wjG qntdwpilp, npnfip wfihpwdbui hi fibpptndfhp] hldbwnpilOmi,
tquwhu(iduafi It phqtwjfidi hwdwup.

p/ wjGi qnidwpilpp, npnfip wihpwdh2 ui utqwj mwfiwqptpn q umhdwfitmwb
46wpntvtihpb bpwljwfiugimwi hubnuwp. ibpunjwl twptihpli qbpuniup6duiuti qrniuptipp!,
nnjwlplitpL, wpmnhiuqinhpltq, ~pwfijuqfihpig, I4nfiqbuluufbpbq IA wji UIw[ i
lipwuifipfibPlhu plunil q6wpntdfibpp, lhfilhuiu Uiwb mpnwuiuwidwfjwfi wzluwunndli

q/ fi 1prtnidhplxg uwtugtlw6 hwuntjpthpp.

q/ wjOi hwurnjpn, npp tunw2wgh[ t fibpqpndfihlp wdpnqiuwUjw Ijwd dwuwfiji
InIntuipdii hbmuiwhipnq. fibpwnjw[ Ghpqptub lufuiull 2whnijpl qwd w6p;

h/ wjlluhwuiniutuip hill t6wptntd t 4-pq hnqilibD 4prnjpihpl(fi
iwdIwuiuwnwulubwi:

2. 3npwp)uOjntp qhwjdwfimwlnpqnq rnidli uijfi 2 ql iJIuufi fO6 ip , npnfip djntu
'qwjdtufiwqnpinq tiniupiu mwptubpnid pnutmqmpjnifi LO uuiwghi w2JUunmhrnt ihplPntdtihpj
uuninipjwhp, uihuip t unmwiwfi 5iOwU qniuwfiqvu(i pnijlmjiqpjuxi"

3. ijuwfignidlbpp uthmq  I ipw4wfiwglhf wqwui 4mluwptlli wpdnjpnj,
tlpnuwbigdwfi tIpuiumluwqiwuug opqw qluwpdhpni, nppi 1tjmjinqnid t untre[ wpdnxjpuq
4win-npqnq [[wmultiI qnpoupLihupnid:

4. 3inpwpwtuUnip 'hqwjdwUllwinpinh tnpd tqhxin t ht uiuju uwuuuwUi
1Juuqnpnipjntifbp wiw, npnip ljwuwhnghbi liniuwgntdibpli utwu1wn d jipwtuiwqgndp
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wnwuig wttihlldii ntZwgnitibpli .t wnwig wjl tuubpl, ptuinnipjwilp unqnpwqwlfi
hwplbpli h 6wluubpl:

5. Unijfi hiiil4whutd (itubi bpwgJujipibppl tqmpl t diibi un~iqwqi iwqwuwp wjUi
hpwJlulipibplifi, npnfil mpqnti hG wntutbl pwpbtluwut wqqi nhdldl1iq oqutqlhl
tippnqfibpjli:

<V1-'1Url 6
UntppnqwtgJw

(ujwpuwminipq qinjultuuifinid)

I. hph tli flwjduimtlnpqnq tlinrdp 4wdi wjq 'qtujtuLiuiqnpqnq linqdp npld;
utbmtwlwOi hwuiwmrmnpjnti qwuhumnqud t 46wpm uhglui i Ubipqpnnfi
Uhprlpntlfibp1i bpw2luwqpLnpjwa fli dwg, w uw djnu llwjdtwfluzqnpifnq linqillp 6wtuiwnn t
qlhpnhjiljwj 4lwjdfiwtinp4nq1 lunqdli a uul mluljwL hwuwuimuntpjwuij' nputbu (ihkqpnrdi
liptatilpitibpl qnltuwpIflnrdli:

2. 11(it qbptuphpni t qlml uigml jIptumllpibl1G tu tu djntu "qwjhulliwtnpqnq
tinqdp liuqnptlw t hwfiqhu qwni uiiquwhnguiqpn q 4iqdwtlpujntpjwi jlhb, npp
tihtpqpw44qwu t timnuhwuimgqmn lpwqntUplbplx , u1%2 h tiOuhu n fi2huxi liihpqpnridi 1jnq iq

qaqw6 tqwujwwtuWqlr uuiwO6Oitu 4wdI oplfipnq uuidwG4uib utWpmuWqnpfpjnDfibpli
lbpwtlagqnmd:

fl-tl.UIJ 7
l pwnb* IwLinutip

1ph ihprlpmdihpO lihppbpml q hwpgp qmitqntd It 1 Glhqu unijfi <twuduwjuwqpli,
wjujlbu ti npIlt Iluwjdtimwq4npqnq ImpIu wqqufi opbfiUtjpntpjwUi Iwtud dli2wqqwjli
4nfihiqllilihpl Ilupqwtnphlifl 2p twuwnid, wnlnw 4wIu tinqtlbp1 14nqtI g wutuqwjntd
umnpwqptlhdip, wtqw tljntu flwjdguwitqnqq ILmn1 (lipnEihppnqEblpU jipwintihp rntiO oqtrntit
wji qpntjpbpllgq, npnfii fipwiag huduwp tubtil pwpbutwuui hi:

,ulmnt4 hwi w&jGwqph pi

1. Uji !ihplnjud~libpL, npntil p winwp4tl hO lilujdwhiu4npqnq linqtmplig fli h djrnu
(qIwjdiwUwtnplnq tmnqtb gbprpnqfipli OjL 4l0l pwb htmmli hwdw6wjuiwqphpl
hwdwdwjU, uibuip t tqwpqw4nphUi untjG utw6wfiwqpl1 It UiZItwu hwuirnl
hwdwtiwjfiuqppli nrnipmjpbpnl:

2. 3n pwptwOGntp ltutiwtw4np4nq linip tlwpuinp tnu1 L t tzmttiqu ltwuiwpb
djutu 'Ilwjdwwiwtnpqnq linqdj Gibprpn(ihp i Giwtwutudip hwmnlj hwdtwwjUuqphpn4 lilP
Jpu qhlbp-ptuw tqwtni npntpjuinfihpp:

4~fl%')4UI 9
Ubhpqpntduwjbi qh6bpl Iwpqwqnpuid

I. "lbpnpdwf hhtn 4tqtu gwli~luigwb qhi iwuliO /npp Iowq[i tqi
"quijdtwuwitpqni tmq'it libpgln 6 djutu 'lhujtwlnuqupqjn Irnl1 dlI@
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qnpbmlntpjnt9OLp Giwluw6bninq 4lnqd ulbu1i t qpuiqnp lbpUln q tnbnltwq~lii tjntu 4nqdllu:
Uwintqidlp ttqhum t nirjhtlgti uwumuZw6 6ittuipwdufritpjwdp fibpultUjwqgqt hni~tuqpnt:

tinqdlbpp juwihb hliwpwqnp wdbfi lij' pwtullgntpjntGifibpli dlinqnq qti&Il
ltupqwtqnpbt iuliw p'w tuihpwdbZuimpjwi qhutjinid bppnpll 4nqdh qinpwqinliq lunplntpq
hwjqbnq 4wid Owfiwqliuiutnwwfi nttifibpnq hwumhqntid quiblni dignqn:

2. ',nt2uiqp1 Ghptlwjgnuidlig hbuin 6 tnu4wu lfipwgpntl 06nq Itnqilip dF1k 4blji
tntbdtOu 4wui* n4wwlitlwjmwwU nutiUbpng ipupqwqnpdw wlihGwpllntpjwti ilb nllgmi,
Litipjpnqli htjbgnqlntpjtulp, 4b6p ilihp4wjugqntd t u prlpdwfi tipll b llpwqwun
dwpffjiihpiG, tld 42lwtqqtujliU djq~lnpil qtumuipwflifi (tupplimptudlifi):

UJu otqmuiw lnq w qajdtfiw np4n q linqtblpp Gwluwutbu iwuhw&tujitnud tG
wuqibpwu 4whnpbfi hipwpl~qtl qti6 OiiLufi' wpplnpwduijlbfi Intidwip: Ujuu liu]
Iiw-iwwjfirnpjntOD htpwqpnid t, np jrnpwpowbi(np 'llttjltufiwqnptlnil Ilnzd hpwdwpqntd t
utuhliwfibb np utqwnglw flllfiti qb6ib 1wpqwtnpdwfi htudup uibpwdbZui pnlnp uabiltljwh
qiwpl twui twUd qmttlw4wfi tlinglipl!:

3. Ulrwqqwjbi tuppluimptwdwjlifi lUnntulwpnltptuli rtuLwntd, fihpjiqpu
hwjhqnqnipjwdp, qhlp Utiltwjwglntd t hbppnhli~wt I4tuqdwblptjnipjnfilihpjiq nptt tIlbIJ2fi.

hwuatL wuppinwdu ijfi jwmuipwi, npp uinbli#4 1 tUUli-p tql1wqqwj1i
wnlmpwjlci ipw4mlntfiLp hwfidfiwdnqnti 4nqliaig hwummaquO wpplilmpwdwjlii
ItwuingibiipI hwdtuadjG (UNCINTRAL).

",bppnidliujfi qlbbpIli Ilupqtuqnpiltui tllwqqwtjbO 4ihmpnti (ICSI)), npo
uttiqqblh t 1965p. xllliub 18-6 Lw2_bfiqmnnid umnptuqpqwb ((lhmnpjnlibpl 4 tu
utbinntpjntfifihpi pwrituLwg~lihpli ?h4 GbprtmidwjliG b6bplit wpqtuqnpdwi duulig
I4nfiq]twjji hldwtui toptu, hph un5jfi wtu1wjfituqplj lqtujdtuuq4npnq hlnqLipllq
jnltwLwfijntpl wij4 Infibfigltuiji wfliqwd t:

U~j qhulpnld, bpb tuju qwjduiwl tufilpwqnphrbjI t, llwjawuwlnpqnq linqtbpp
htudmwwjfiqntd tii, ICSID-D wptanulwpnlpjtui tlnqdlig lltlmwzptnq 4tpnipfbpli
lptuqntgIi hwumwinpjnfiibpD 4liuin(ihpi hwdw wji, 4ti6p Gtip~jwjwqtuli "

lltuqqwjici wntuipwjlili Ultuml dtlinpi i twuiupwi /Owpliqntd/.
UnhmtptujlziU qultil d'lxini li~umnlimnita/mntlmtiintd/:

hp ml wpplitpwdwjli qnpOlpgipux 6bnGwp4qntd t nphl nllujdwiwtnp4nq tinqtli
OwiluwiwbnUintpjudp, wtUw tibp2iGu tlwhwuidn t dwulimwgn! Ebipqpnqlig qpwgnp li2I wjti
wpplimpuwdwjbfii hwutnwmntpjntiUi, nplfLi 4libp4wjwgtgtl 4tbp:

4. ,Lb~li dtufiLwtinq iltujdwfiwlnptlnn linqdibpp utwptutnpjnid bGi
wpplkmptuhjlii qnpbpfipugli 4tUd tupplnlpwdwjliG npnZdtuf lpudtutulqdtlu gtwUwqtu6
ihnil t wumwpllb1 wjO iwqwilwOpp, np djntu linqq Otip~llmqLp, unjU .,wlw6tujtiwqpli

6-pq hnqqwbritl i2jwtu nphlt wiqwhnfwqpwawdl puuluiw4wintpjui tljtU upwtuqpw
bpw2[uP lpflhplI huudw&wjf, uuawgLa t qfiwufitipli Ipnitjii ltud iwuwuoi qluhtumniqud:

5. UJDSnpq rltmwupwUiR 61in t 4wjwu~ind' wnwjUnpstblhnq Oihprtpntd U]iqntfinq
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,Qtwjdwulitwqptlq tmqTdli wqqwjlifi oph-Lilitfipntq, Riptunjtl 4nllqlinf liptutlnttil
ljwUnUifibpl, Ii~ulbu fiwt unljU <tuwdwjwitpnt, UibppntlI3ibpli ih tul 4wtltw qnjntpjnti
ntlUbgnz iwumnl t iwiduwjuioqpbpn4 L ilj2uwqqwjllfi liutwnUtII uqpnifipfibpn:

6. Olqi2Gnpq twmnuptOli 461inp t4bp~fitullt6 h tpturflip t tlhlfli dtuuiulq

qlnqdtpli hwduwp: -3ntpw mwjnip 'IwjduiUtw4npqnq linqi tqwpuw4npintl t lipwlwUwabl
46P )n lip wqqtujlifi opb0unuatpjwfi hudtwujtwmuluwfi:

4flq-t LUG 10
UqqujlG 4I tuntulblpwpbftquwutn wqqb nbdin

lhbpnpntdhbpli nbdlilqili qbpwphpnr putnp hwpgbpll lwU~1tqntpjwdlp jnlpwpwfij(Intp
lbujdwitwnpqnq lmqi Ubpnpnifibp djnu l)wjwfwqnprnq Tin Ili mnwpwbpntI utqjb t

umilitwli wnwij pwpbiqwuulu wqqli nbdlld:

'intpwj)wiuintp )wjdw(itunpr lmnqd lip imwpwtubjntl, lwutqwr Utibpqpntdlibpli
qnpbnqntpjwt, mfiop idtui, uttuhitt iu~dfi, oqinwqnpo iu, mllpwutiulidtui h t1w"wnpli
liwa wj nfliop0t1w hbtw, u1biui t djntu lqwjd wi pinpnq inqi1 fibprlpnqlfibplfi
wpwdwnpli n tlulwwu pwpbfilutiui nbdlul, pwU wjU nbdUlo t, npn Uiw naiiluw qnid t
ub4iwt wti twn gttqwljgwb bipnpq bhIlPfbpb Ghitnjmiflibp6li, bpb wtjq nndlilu ugbfli
ptupbitlwuu t:

Ujq nhdlidp I Gpiubnntl tuji wptanfinpjnitihbpl, nlpfil di nwjdwUiqnpqnil tinqt1
mptudwqpntd t bppnpr1 utlbtntpjntOlibpDi ObtUiPmltihpliGi"qttn w nhqu lai qntnili, dwluuj]iU
dllitpjwUp, p w izlwtump Znl4wj]iG Ilud ppht lifdtwmiulull tuji uiwpw 2tuz titujiU

ltiuibuwtllui 4lwqtwq ultpjnififibl wfiqtuwt~wqnpjwfi I4wtd ULitbpwlgntpjwti Illtwfi

Untli hnqlwb1 Untjptibpp Ibti t pwpbpnid iwp4dwi Iu~lp~bpli:

4fq-tIUU 11
rllwjdwfiwinpln tlnqdhp li2 L unijti ,wdwdwjiuwqpli dbliUwpwtidwti1 ijtud Iijithilp z

Ibpwphpni qblip tlupqwqinpntu

1. . hlujdw twqnp4nuz trlrtxpp unijO 4,dtuw6tujGiqpji dfitpwtlidwfi 4twd
tldipwndwGti hhm ItUlui t4bhpl hitwpwqnpnipjwl uwt dwGtibpntd lIlntbO
qliqtwtiwuiwwG l ni iibpnq:

'2. '4iqwtuiwqltmwltui nirdhibpnq ltupqutnp giu i wfhu plnipjiwU qbpiUtld
uwpwdwjtirpjwti wntuptltuwi u tb ihpwllljwgOfl1 iwdwmbiq hwi6tiwdnlntlfli, npp

pwq4w6qwf 4ili bpknl 'Itujdtuiwqnptlnq linqdbpli GbpqwjwgntqlUibplq: tlntjt
htli6iwdnitnIqp fituluwibnaniu 4aqInli u.qptulipng ulbulp I tilwu hpwlllPl wunwliq
ni~wgdwOG:

3. bpb hwdwtuibq lw ItfiwdnRipqp i illi6wll t Itwpqutqnpblnt qb61, wutw npht
'Itwjdwfiwiqnptnq linqdli UjwhwiOnt wJli (ibptwjwqntd I 02 inpi qtiunmwpwi, npp
jntpwwfijintp wnwie ti qhtll hwudtup ttbuip t 4wqdqwu6 gib lititrthjwillhpui:

3npwpwGjntp lwjdjhuqitnp4nq tinid iqb6 0l2inplq iiwuwpwO Ubptuwjwqgibjnt
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uwuli(i npnj1wti bwUinqdtut pqtuliliq hlinn" bpni utluqtu DlipwqpntJ, i2 wiwlntUl t All 1
d62inpq quuiwtnp (ipuiqwpwlp): 1phiq iwfiuwmimwdi opqililq liun bp4nt widuqt
pUpwqpnuI, wju bpljni ]lpwlqwpwpfitpiP PGluilip hlwddwJ5tJfinpj@ fi2wfiWtIPtd LAU

.AiyUnpq iwuiwhlQtIul wi]uuqwli, npp ujhuip t flfIli bppnpq hplpl lpUiwuipwqgi:

bpb fi2ltui dwdlhihpp $hfi utwhujwfiqnti, wutq gw6i4pugwb 'I 1wI Liwutlnpqnq
linid 4wtpn q t OldhL MJtI-11 dll~wqqwj|lig qtuntuptuhfii imutuqIhjG li' ~ptudhum

iufitwutn idUhplI IttuiwiutuU luliqpwgpnq:

,ph 1JUL1-1i '1 iwqqwjl(i qwuiwpwili Uiwluwqwh npht qllwjdwUwqnp4nqi Irndli
puqtwyq1l t 4lwd ujti hptlalh pwqwitwgb, npp 'Iwjdimwliwnpinl tniphpliq dbliji hmbin Inli
rjlt(iwqJItnmwqw hwptupbpntpjmnUifbp, 4un! npLt ujL ujtminunn4l Ii tui6wtii t

lIptutw1itwqzt i2qiuwb qnpwnntjpp, wutu 'ihwjdui w4nplnl linqdhpp qjidnin bli IU~Ti-
dl uwqqwjldii wtmuwpwabi q1nluLiwuwqiuh1(i:

4. Uju &knUl lulqthtub qtuwpwulp uuithdtwintd t Ip qnpbntlntpjntilibpli
pfipwqwltwpqp: lpnrntdfihpl !Giniltntd hG Zuijlhpbl dthhwdwufintpjwtdp, hwujwgpwu

t6InD pwbl wtll t Lj twpmIwip OlwJdwjiw tnpllnr lmidpfi bwdwlp:

5. 5nipuptulujni 'll1ltjdwlwwnpqmnl timid lwuiwpnud I Dlp nquliq iZwUwulqwo

lipwqlmwlutpi qnp~ntaibntpjwfibw ltjtub pulnp ouIfuuhpU: bppnpq [ipptwwppi1
qnpbntfihbnpjwli, lllqiutbu (wli qtumtpuilil1 wjl Iuqdt4hpujtmwjwO ol"uuhpp
htutttutu~iu piu~lugnttl i (Itujdw~tuqnliqnq ltnildh~pD 021Ah:

4nl%xLUG 12
"UwlunluI fibpqpdlihpl

Unijfi 4wdwLwjtiwqpli qntjpibpp mwpwtimflh hi §wL 0 %wjdwtUwnpqnq linqdl'
Ghpijpnnlibpl" djntu %tpwjwlmwtutnpqnl tlinildli tuwpibpntl lwmwptub wjGl UibpntioLibpli
utp, apnfip puiqwtiwgtli bi W 061L untjta 4tudwuwjfituqpl nt ti 02 dwfiLiju, 4hp2lfilm
ophiuqpntpjwfi hwilwutmwlulujutuG:

fl'I4UO 13
4DnqinuntpjniGihp h, Ipuiqntltihp

'IIUjdmwGUwqittuql rnqtIpjI *nfuwwrlpca tqwjdwtiwifnputwibntpjwdp unjai
4tuwtwjfiwqpnd 4upnil ti 4wmlwpqhtb qnminlumnpjnifihbp It IpwgtdihUp:
OqnjnuntpjntGihpR t, lptgntfiipl 6hwlhptnttd hGi llpgnxqjl I p/ fiwqpntpjniihbpnt4,

hfiulJIuI(fld hG uniji 4wituu&wjgiwgqp1 ipD u ihdw~li &ulh nidli dh hU dulnimnd untJfi
4wtu&tu wjqpli 14-1ui hnlquiwhq uwhdtuituw6 ltpqn4:

fl-4Ur3 14
*,lJtu1w~fiwqpdh ntdli %A2 thahlp L mbitqntpjntlf

1. Untjfi ,wdw6wjiwtqgipi mdli dh2 t dhnint Gbptqtimwtlui wcihpwdh2 u
nipwqwltwpqbpli 4wtwtuptuO thuliU qjIttWlituqjitnuI4w nttliibpn4 tiniuwqwp6i
bufniqp.uidi opi~wtiig iTPb wiu hbuim qnpbud t 10 wnwpj dullibhintl:
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bph ,wtuu6mwgwqpD qnpniinipjwmi dwdl1bwn lpwfiwtwlg wDaawqo
4bg uo.u wnw2 ' 1wI Iwtunptnq 'nqt pbpig npt dbll4 ID e pliuijugrntd
qptJtnp &nfntgmd wjfi qtu4lpbgfbnt uuihw024nt, wtuiu 4Lwdwajojpp
qnp~nqntpjwG duiJkhmp wdbG watiqumt wbltiwnnid k hu 10 urwpnq: Sljwl
iibuwntl JnlPwwflihn'p nujdu~wqnpltnq Imld uPl J Ji p ntt]o qpt1mlnp
b-Gmtg911 d112ngt4 rirwqpLhgfihbti unuJG AwdwtAujlf uiqpr qnpbrnqnpjntoip
4'wu t6utwmqltb dtlqihtnu iptfiwtntg uniaqiuqG bg uIlu n=UI:

2. ujO ObpltpnlalbpIl iI4ltntwudp, llpnoLp IUmupqb bfi O1Glt, unijo
, wdw6wjfiwqpi qnpboqntpjwfl ijwzjuiphgdfiu Au, 1lbuil unijo
,4wdldtwjotqpp Ilnl llImprnjpibpg tqnpbfi ? qwpbgdwou
diudlhtnbg hbuu' hwznpr 10 inwpFbapl n{pwgpn nd:

f, 41jntpjni qbpnfi iul*, hwduiwmwuluul tulmnwqwpntpjntfiGbj
GbpRnh bUzl jiwqnp Gbul4wiwgngqflihpp uwnpiqpbgDfi  unUjitAwdtudtjfiwopB:

U'SiopupqJwb t Ppjmubtt 2001p. hnioup 7 -bfr, bplpu pfioppfiw1I4
jntpmpw~rm ntpLi' hwjbph, wfqjbpb mfi pwubpbfi IA hnpflqihptl lhqnfiparn,
g004 npunl pnlnp mbpumbpp hitlunLupwqmp bfi:

Unijfi 4ldutawjfiwqpi qpntjptbpb nyhntutf idwG d wd]lwlj bwqwar
miuiwtujGntpjnlGpblD 4buW nid fiwlutuwuilmntpjntfil kuinllpl t lqtbpbfl
mwpphptllif:

tWOUUSIA, <U.lPUl1bSflra~5in, lbLqhU-U.l1',.Ubu hlpq.uutLuIpffl3 -B*U tfl.Ub&" SbSbURliUII2 fll-f&BU'b

P-hbqIoujl 0 m)qtunfnlpjwG
kq nltpjtfip,qop~bjn4 li It
Ljutguhdptipqo Ubb %Vuntpjtufi
4waxuqwpnlpjwaf wfimibg,
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bi Iildu wtntuillabtjwuwgtpnipjtud,

bliw: 3jwlunqljw§li
Itunwqwputpjwal h

t. 1 apJrub1 lUlUapwilwo
ltntuqwpntpjulfi
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REPUBLIEK ARMENIt
NZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGI2,
handelend mede in near van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regertag,
de Waalse Regering,
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENIP,
anderzijds,

(hierna te noemen "de Overeertkomstsluitende Partijen"),

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door
investeerders van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige voorwaarden te scheppen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

ZIJN bet volgende overeengekomen:
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ARTIKEL I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:

1. "investeerder":

a) elk natuurlijk persoon die volgeus de wetgeving van het Koninkrijk Belgie of het
Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Armenid wordt beschouwd als een
onderdaan van bet Koninkrijk Belgia of van bet GroothertogdomLuxemburg dan we!
van de Republiek Armenia ;

b) elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming met de wetgeving van het
Koninkrijk Belgid of het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek Armeni6 en
waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied van bet Koninkrijk
Belgit of bet Groothertogdom Luxemburg dan wel van de Republiek Armenia.

2. "investeringe' : alle soorten vermogensbestanddelen zoals elke rechtstreekse of
onrechtstreese inbreng in specidn, natura of diensten, die wordet getavesteerd of
geherinvesteerd in welke economische sector ook.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in bet bijzonder, doch niet
uitsluitend :

a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten ;

b) aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming in
bedrijven die zijn opgericht op bet grondgebied van een der Overeenkomstsluitende
Partijen;

c) Obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economisehe waarde heeft;

d) auteursreehten, rechten van industriale eigendom, handelsnarnen en goodwill;

e) pubfiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot bet opsporen,
ontwikkelen, wi.nnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kaitaal werden
geirnvesteerd of geherinvesteerd doen geen aibreuk aan de omschrijving ervan als
"investering" als bedoeld in deze Overeenkomst.

3. "opbrengst" : de bedragen die een investering oplevert, en met name, dorh niet ultsluitend,
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royaltys.



Volume 2234, 1-39766

4. "grondgebied":

a) wat bet Koninkrijk Belgid en bet Groothertogdom Luxemburg betref, het grondgebied
van het Koninkrijk Belgia en het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg
evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de
territoriale wateren van de betreffende Staat uitstrekken en waarin laatstgenoemde,
overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen
met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen;

b) wat de Republiek Annenid betreft, het grondgebied van de Republiek Armenid.

ARTIKEL 2

Bevordering van inveseringen

Elke Overeinkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in
overeenstemming met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitaide Partij staat in overeenstemming met haar wetgeving het sluiten
en uitvoeren van licenieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commerciale,
administratieve of technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met
zodanige investeringen.

ARTIKEL 3

Bescherming van investeringen

Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der
Overenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling.

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de
openbare orde, genieten deze investeringen ean voortdurende bescherming en zekerheid, met
uitsluiting van elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, bet
beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of de liquidatie van deze investeringen zou

* kunnen belemmeren.
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ARTIKEL 4

Overdracht van en schadeloosstelling voor investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of
nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de
hun toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen.

2. Wanneer om redenen van openbaar n4, veiligheid of nationaal belang van het bepaalde in

het esate lid moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden tc worden vervuld:

a) de maatregelen worden genomen met inachineming van cen behoorijke rechtsgang;

b) de maatrsgelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen;

c) de maatregelen gaan vrgezeld van voorzieningen voor de betaling van
schadeloosstelling, overecnkomstig de wctgeving van elke Overeenkomststluitendc
Partij.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de
investeringen op de dag voordat de maatregelen werden genomen of bekendgemaakt.

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waarvan de investeerder
onderdaan is of in cen andere omwisselbare munt. Ze moet zonder vertraging worden
betaald en moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewone
commercidle rentevoet vanaf de datum van de vaststefling van het bedrag tot de datum van
uitbetalin&

4. Aan investeerders van de cne Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met
betrekking tot hun investeringon wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie,
en nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitnde Partij, wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie,
schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, ecn behandeling
toegekend die ten minste gelijk is san die welke aan investeerders van de meest begunstigde
natie wordt verleend.

5. Voor de in dit arfikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij cen behandeling die ten minste
gelijk is aan die welke investeerders van de meest begunstigde natie op haar grondgebied
genieten en die in elk geval niet minder gunstig is dan de gebruikelijke regels van het
internationaal recht.
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ARTIKEL 5

Overmakingen

E.ke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij nadat deze aan hun belastingverplichtingen hebben voldaan,
de toelating om alle met een investering verband houdende uitkeringen vrij over te maken.
Deze omvatten in het bijzonder:

a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden;

b) bedragen bestermd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van
de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke
rechten, alsmede de bezoldiging van bet geexpatrieerd personeel;

e) de opbrengst van investeringen ;

d) de opbrengst van de gebele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met
inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het geinvesteerd kapitaal;

e) de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling.

2. De natuurlijke personen die onderdaan zijn van beide Overeenkomstsluitende Partijen, die
uit hoofde van een investering door een investeerder van 6n der Overeenkomstsluitende
Partijen toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere
Overeenkomststuitende Partij te werken, is het tevens toegestaan hun verdiensten over te
maken.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebnikte munt.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om do overmaking
zonder onnodige vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen
en koster.

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden
toegestaa an investeerders van de meest begunstigde natie.

ARTIKEL 6

Subroptie

Inden 66n der Overeenkomstsluitende Partijen of 6m van haar openbare instellingen ean
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een voor cen
investering verleende waarborg, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de
eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling in de
rechten van de investeerders is getreden.
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2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten.

ARTIKEL 7

Toepasbare regels

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale
overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die
voor hen bet meest gunstig zijn.

ARTUCEL 8

Bijzondere Overeenkomsten

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst.

2. Elke Overeenkomstsluitende Pa.tij verbindt zich de door haar sangegane verbintenissen ten
aanzien van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te allen tijde na te
komen.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillen

I. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij
en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de cerste
Partij die em vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk
toegelichte nota.

De Partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van bet mogeijke door
onderhandeling te regelen, indien nodig door deskundig advies in te winnen van een derde
partij of anders door middel van bemiddeling tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
langs diplomatieke weg.
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2. Wanneer de bij het gesehil betrokken partijen niet rechtstreeks tot cen minnelijke schikking
zijn gekomen of het geschil niet door beoniddeling langs diplomatieke weg hebben kunnen
regelen binnen zes maanden na ontvangst van de kennisgeving, wordt het, naar keuzo van do
investeerder, voargelegd aan hetzij do bevoogde rechtsmacht van de Staat waar do
investering werd godaan, hetzij aan internationale arbitrage.

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherropelijke
toestemming elk geschil san zodanige arbitrage te onderwerpen. Doze toestemning houdt in
dat beide Partijen afstand doen van hot recht om de uitputting van alle nationale
administratieve en rechtsmiddelen to verzoeken.

3. In geval van internationale arbitrage, wordt hot geschil naar keuze van de investeerder
voorgelegd aan Un van de volgende instellingen :

een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens do arbitrage-regels van de Com issie
van de Verenigde Naties voorIntemationaal Handelsrecht,(U.N.C.L.T.1KA.L,);

bet Internationale Centrnm voor Beslechting van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.),
dat is opgericht krachteas het Verdrag inzake de besleebting van geschillen met
betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 to Washington voor ondertekening word opengesteld, wanneer elke Staat
die Partij is bij de onderhavige Overeenkomst partij is geworden bij bedoold Verdrag.

Zolang niet san deze voorwaarde is voldaan, stOmt elke Overeenkornstsluitende Partij ermee
in dat hot gesehil aan arbitrage wordt onderworpen overeenkomstig do regels van de
Aanvullende Voorziening van het I.C.S.I.D.

bet Scheidsgerecht van do Intemationale Kanier van Koophandel te Parijs;

het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm.

Indien wordt overgegana tot do arbitrageprocedure op initiatief van een
Overeenkomstsluitende Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schrifleijk bet
scheidsgerecht aan te wijzen waaraan bet geschil zal worden voorgelegd.

4. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium
van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als
verwoer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een
vergoeding ter uitvoering van een verzokeringspolis of van do in Artikel 6 van deze
Overeenkomst vermelde waarborg heeRt ontvangen, die bet geheel of eon gedeelte van zijn
verliczen dekt

5. Hot scheidsgerecht beslist op grond van bet nationale recht, met inbegrip van de regels
inzake wetsconflicten, van do Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij bet geschil en op
bet grondgebied waarvan de investering word gedaan asmede op grond van de bepalingen
van doze Ovoreenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot do investering
eventueel gesloten bijzondere overeenkomst en van de beginselen van intemationaal recht.

6. De uitspraken van bet scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij bet
geschil. Elke Overcenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren
overeenkomstig haar nationale wetgeving.
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ARTIKEL 10

Nationale behandeling en meest begunstigde Natie

In alle aangelegenheden met betrekling tot de behandeling van investeringen genieten de
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie.

Met betrekking tot de werking, bet beheer, bet onderhoud, bet gebruik, bet genot, de verkoop of de
vervreemding van investeringen dient elke Overeenkorstsluitende Partij investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied een behandeling toe te kennen die niet
minder gunstig is dan de behandeling die wordt toegekend aan haar eigen investeerders of de
investeerders van een andere Staat, zo laatstgenoemde behandeling gunstiger is.

Deze behandeting beheist geenszins de voorrechten die door een Overeenkomstsluitende Partij
worden verleend aan investeerders van ean derde Staat in bet kader van diens participatie in of
associatie met ean vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke markt of enige
andere vorm van regionale economische organisatie.

Het bepaalde is niet van toepassing op belastingzaken.

ARTIKEL I I

Gewchillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing van
deze Overeenkomst

1. Geschillen betreffende de ulegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel
mogeijk langs diplomatieke weg beslecht.

2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet
voorgelegd aan een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide
Partijen. Deze Commissie komt op verzoek van de meest gerede Parij en zonder onnodige
vertraging bijeen.

3. Indien de germengde commissie bet geschil niet kan regelen, wordt bet op verzoek van cen
der Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen aan cen scheidsgerecht dat voor elk geval
afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld :

Elke Overeenkornstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heefi gesteld van haar voornemen bet geschil aan
arbitrage te onderwerpen. Birmen twee maanden na hun benoeming benoemen, de twee
scheidsmannen in onderling overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van bet
scheidsgerecht.
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Indien deze termijnen worden overschreden, kan ten der Overeenkonistsluitende Partijen de
President van het Intemationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te
verichten.

Indien de Voorzitter van bet Internationale Gerechtsbof onderdaan is van een
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende
Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is
garoeinde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof
verzocht de benoeming(en) te verrichten.

4. Het aldus samengesteld scheidsgerecht stelt zijn cigen procedureregels vast. Het doet
uitspraak bij meerderheid van steanmen ; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor
de Overeenkomstsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman.
De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke
kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

ARTIKEL 12

Vorige investeringen

Deze Overeenkornst is eveneens van toepassing op investeringen die v6& de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op
bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstenming met de wetten
an voorschriflen van laatstgenoemde.

ARTIKEL 13

Wijzigingen en veranderingen

Wijzigingen en veranderingen van deze Overeenkomst kwmen door de Overeenkomstsluitende
Partijen in oriderling overleg worden aagebracht. Ze worden aangebracht in de vorm van
Aanvullende Protocollen en maken integrerend deel uit van deze Overeenkomst. Wijzigingen en
veranderingen treden in working op de in artikel 14 van deze Overeenkamst voorgeschreven wijze.
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ARTIKEL 14

Inwerkingtreding en duur

I. Dze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft
van kracht gedurende een tijdvak van tion jaar.

Tezij ten minste zes maanden v66r de datum van het vorstrijken van de geldigheidsduur
door eon van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van bedindiging is gedaan,
wordt deze Overeenkomst stilzwijgcnd verlengd voor cen tijdvak van tien jaar, met dien
vestande dat elke Overeenkornstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de
Overeenkomst te beindigen met inachtneming van eet opzegtermijn van ten minste zes
maanden v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldighoid.

Z Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van beeindiging van de Overcenkomst zijn
gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van
beeindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe nar behoren
ganachtigd door hun onderscheiden Regoringen, deze Overeenkomnst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brusse, op I e " loOA , in twee oorspronkelijke exemplaren
in de Nederlandse, de Franse, de Armeense en de Engelse taal, zijnde alle teksten geijkelijk
anthentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelso tekst doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH- LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE
ECONOMISCHE UNIE: REPUBLIEK ARMEN1t:

Waor de Regering van bet Kuninkrlk BeIgil,
handdend mede in na2sm van

de Rqgedug van het Groothertogdom Lusemburg:
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Voor de Vlaamse Regering :

Voor de Walse Regerlng:

Voor de Bmadse Hoofdstedelijke Regering:
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE REPUBLIC OF ARMENIA ON THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments, the Walloon Government, the Flemish Government, and the Government of the Re-
gion of Brussels-Capital, on the one hand, and

The Government of the Republic of Armenia, on the other hand,

(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement,

1. The term "investors" shall mean:

a) any natural person who, according to the legislation of the Kingdom of Belgium,
of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Armenia, is considered as a citizen
of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Ar-
menia respectively;

b) any legal person constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of
Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of Armenia and having its
registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Lux-
emburg or of the Republic of Armenia respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets, such as any direct or indi-
rect contribution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of eco-
nomic activity.

The following shall more particularly, though not exclusively, be considered as invest-
ments for the purpose of this Agreement :

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

b) shares, corporate rights and all other kind of shareholdings, in companies consti-
tuted in the territory of one Contracting Party;

c) bonds, claims to money and to any performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, trade names and goodwill;
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e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to
explore, develop, extract or exploit natural resources.

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested shall
not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

3. The term "returns" shall mean the proceeds of an investment and shall include in
particular, though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties.

4. The term "territory" shall mean :

a) in relation to the Kingdom of Belgium and to the Grand-Duchy of Luxembourg,
the territory of the Kingdom of Belgium, the territory of the Grand-Duchy of Luxemburg,
as well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters of the State concerned and upon which the latter exercise, in accor-
dance with international law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of
exploring, exploiting and preserving natural resources;

b) in relation to the Republic of Armenia the territory of the Republic of Armenia.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of
the other Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legis-
lation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfil-
ment of licence contracts and commercial, administrative or technical assistance agree-
ments, as far as these activities are in connection with such investments, in accordance with
its legislation.

Article 3. Protection of investments

1. All investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting
Party shall enjoy a fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Par-
ty.

2. Except for measures required to maintain public order, such investments shall en-
joy continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory
measure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance,
use, possession or liquidation thereof.

Article 4. Alienation and compensation for investment

I. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or
nationalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossess-
ing the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with

a) the measures shall be taken under due process of law;
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b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of a compensa-
tion, in accordance with the legislation of each Contracting Party.

3. Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day
before the measures were taken or became public.

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a
national or in any other convertible currency. It shall be paid without delay and shall be
freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the
determination of its amount until the date of its payment.

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory
of the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to
that which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation.

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall grant
to the investors of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to
that granted in its territory to the investors of the most favoured nation. The Contracting
Parties shall in no way invoke this article in order to avoid their obligation under common
international law.

Article 5. Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party, af-
ter fulfilment of tax obligations, the free transfer of all payments relating to an investment,
including more particularly :

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary
for repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises,
concessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

c) proceeds from investments;

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital
gains or increases in the invested capital;

e) compensation paid pursuant to Article 4.

2. The natural persons of each Contracting Party who have been authorized to work
in the territory of the other Contracting Party in connection with an investment made by an
investor of one of the Contracting Parties shall also be permitted to make transfers.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on
the day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the
transfers can be made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and
costs.
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5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to
the investors of the most favoured nation.

Article 6. Subrogation

1. If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

2. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified
investors the obligations of the latter under law or contract.

Article 7. Applicable regulations

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the nation-
al legislation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be
subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall
be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article 8. Specific Agreements

1. Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Party shall be covered by the provisions of this
Agreement and by those of the specific agreement.

2. Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it
has entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article 9. Settlement of investment disputes

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the oth-
er Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifi-
cation shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

2. In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the
notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the com-
petent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitra-
tion.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the
right to demand that all domestic administrative or judiciary remedies be exhausted.
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3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor :

-- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by
the United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.);

-- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set
up by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.

-- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris;

-- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall be referred.

4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 6 of this Agreement.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the
rules relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose
territory the investment has been made, as well as on the basis of the provisions of this
Agreement, of the terms of the specific agreement which may have been entered into re-
garding the investment, and of the principles of international law.

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.

Article 10. National treatment and most favoured Nation

In all matters relating to the treatment of investments the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

With respect to the operation, management, maintenance, use, enjoyment and sale or
other disposal of investments, each Contracting Party shall accord, on its territory, to inves-
tors of the other Contracting Party, treatment no less favourable than that granted to its own
investors or to investors of any other State if the latter is more favourable.

This treatment shall not include the privileges granted by one Contracting Party to in-
vestors of a third State by virtue of its participation or association in a free trade zone, cus-
toms union, common market or any other form of regional economic organisation.

The provisions of this article do not apply to tax matters.
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Article 11. Disputes between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement

I. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2. In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be
submitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this com-
mission shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3. If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at
the request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each in-
dividual case :

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from
the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be requested to make the appointment(s).

4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its
arbitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the
administrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article 12. Previous investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

Article 13. Amendments and changes

Amendments and changes to this agreement can be made by mutual agreement of the
Contracting Parties. Amendments and changes shall be made in the form of additional pro-
tocols and shall constitute an inseparable part of this Agreement. Amendments and changes
shall enter into force in the manner prescribed by Article 14 of this Agreement.
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Article 14. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period often years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels, on the 7th day of June 2001, in two original copies, each in the
French, Dutch, Armenian and English languages, all texts being equally authentic. The text
in the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg:

Louis MICHEL

For the Government of the Republic of Armenia:

CHSHMARITIAN KAREN

For the Walloon Government:

Lotus MICHEL

For the Flemish Government:

Louis MICHEL

For the Government of the Region of Brussels-Capital

Louis MICHEL
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE D'ARMENIE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RIECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch& de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gou-
vemement wallon, le Gouvernement flamand, et le Gouvernement de la R6gion de Brux-
elles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie, d'autre part,

(ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-
bles A la r6alisation d'investissements par des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Pour 'application du pr6sent Accord:

1. Le terme "investisseurs" d6signe

a) toute personne physique qui, selon la lgislation du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R~publique d'Arm~nie est consid~r~e comme ci-
toyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch& de Luxembourg ou de la R&publique
d'Armnie respectivement;

b) toute personne morale constitute conform~ment A la legislation du Royaume de
Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R~publique d'Arm~nie et ayant son
siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou
de la R~publique d'Arm~nie respectivement.

2. Le terme "investissements" d~signe tout 6lment d'actif quelconque, tel que tout
apport direct ou indirect en numraire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans
tout secteur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont considr~s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du present Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels tels que hypoth6-
ques, privileges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations dans le capital
de soci~t6s constitutes sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, cr~ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomi-
que;
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d) les droits d'auteur, les droits de propri~t6 industrielle, les noms d~pos~s et le fonds
de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives d la
prospection, A la culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis n'affectera leur qualit6 d'investissements au sens du present Accord.

3. Le terme "revenus" d~signe les sommes produites par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les b~n~fices, int&r~ts, accroissements de capital, dividen-
des ou royalties.

4. Le terme "territoire" d~signe

a) en ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
le territoire du Royaume de Belgique, le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg, ainsi
que les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-
delit des eaux territoriales de l'Etat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles;

b) en ce qui concerne ]a R6publique d'Arm~nie, le territoire de la R6publique d'Ar-
m6nie.

Article 2. Promotion des investissements

I. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son terri-
toire par des investisseurs de l'autre Partie contractante et admettra ces investissements en
conformit6 avec sa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera, en conformit6 avec sa 16gis-
lation, la conclusion et l'ex6cution de contrats de licence et de conventions d'assistance
commerciale, administrative ou technique, pour autant que ces activit6s aient un rapport
avec les investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, directs ou indirects, effectu6s par des investisseurs de
lune des Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de lautre Partie contractante, d'un
traitementjuste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investis-
sements jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injus-
tifi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investissements.

Article 4. Cession des investissements et indemnisation y relative

1. Chacne des Parties contractantes s'engage A ne prendre aucune mesure d'expro-
priation ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont l'effet est de d6poss6der directe-
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ment ou indirectement les investisseurs de I'autre Partie contractante des investissements
qui leur appartiennent sur son territoire.

2. Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'int~r~t national justifient une
derogation au paragraphe 1, les conditions suivantes devront tre remplies:

a) les mesures seront prises selon une procedure l6gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6, con-
form~ment A la lgislation de chacune des Parties Contractantes.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur effective des investissements
A la veille du jour oa les mesures ont W prises ou rendues publiques.

Lesdites indemnit~s seront r~gl~es dans la monnaie de l'Etat dont l'investisseur est res-
sortissant ou en toute autre monnaie convertible. Elles seront vers~es sans dWlai et seront
librement transf~rables. Elles porteront intr~t au taux commercial normal depuis la date de
la fixation de leur montant jusqu'A celle de leur paiement.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements
auraient subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm, revolution, ftat
d'urgence national ou r~volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n6fi-
cieront, de la part de cette demi~re, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, in-
demnisations, compensations ou autres d~dommagements, qui sera au moins 6gal A celui
accord6 par cette demibre Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris~e.

5. Pour les mati~res r&gl6es par le present article, chaque Partie contractante accor-
dera aux investisseurs de lautre Partie contractante un traitement au moins 6gal A celui
qu'elle reserve sur son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traite-
ment ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par les r~gles g~nrales du
droit international.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contrac-
tante, apr~s qu'ils se soient acquitt~s de leurs obligations fiscales, le libre transfert de tous
les paiements relatifs A un investissement, et notamment :

a) des sommes destinies A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper l'investissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les
sommes n~cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6-
coulant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les r~mu-
n~rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les
plus-values ou augmentations du capital investi;

e) des indemnit~s payees en execution de l'Article 4.

2. Les personnes physiques ressortissantes de chacune des Parties contractantes
autoris~es, au titre d'un investissement r~alis6 par un investisseur de l'une des Parties Con-
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tractantes, A travailler sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront 6galement auto-
ris6es A effectuer des transferts.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours appli-
cable A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e.

4. Chacune des Parties contractantes d6livrera les autorisations n6cessaires pour as-
surer sans d6lai l'ex6cution des transferts, et ce, sans autres charges que les taxes et frais
usuels.

5. Les garanties pr6vues par le pr6sent article seront au moins 6gales A celles accor-
d6es aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn6e pour un investissement,
I'autre Partie contractante reconnaitra que les droits des investisseurs sont transf6r6s A la
Partie contractante ou A l'organisme public concern6, en leur qualit6 d'assureur.

2. En ce qui concerne les droits transf6r6s, l'autre Partie contractante pourra faire va-
loir A l'gard de lassureur subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obliga-
tions qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 7. Rdgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie A ia fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
intemationales en vigueur actuellement ou contract6es dans l'avenir par les Parties contrac-
tantes, les investisseurs de l'autre Partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions
qui leur sont les plus favorables.

Article 8. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront r6gis par les disposi-
tions du pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A tout moment le respect des
obligations qu'elle aura contract6es d '6gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 9. Rglement des diffirends relatifs aux investissements

1. Tout diff6rend relatif aux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et lautre Partie contractante, fera l'objet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend par ]a n~gocia-
tion, en faisant 6ventuellement appel A l'avis sp6cialis6 d'un tiers, ou par la conciliation en-
tre les Parties contractantes par la voie diplomatique.
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2. A drfaut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6-
rend ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notifi-
cation, le diffrrend sera soumis, au choix de linvestisseur, soit A lajuridiction comprtente
de l'Etat o6 l'investissement a &t& rralis6, soit A l'arbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irr&
vocable A ce que tout diffhrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique qu'el-
les renoncent A exiger '6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours A 'arbitrage international, le diffrrend sera soumis a l'un des or-
ganismes d'arbitrage drsignrs ci-apr~s, au choix de l'investisseur :

-- d un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.);

-- au Centre international pour le R~glement des Diffrends relatifs aux Investisse-
ments (C.I.R.D.I.), cr& par la Convention pour le r~glement des diffrrends relatifs aux in-
vestissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au present Accord sera membre
de celle-ci.

Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractan-
tes consent A ce que le diffrrend soit soumis A larbitrage conformrment au r~glement du
Mrcanisme supplrmentaire du C.I.R.D.I.;

-- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, A Paris;

-- A l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm.

Si la procedure d'arbitrage a 6t& introduite A l'initiative d'une Partie contractante, celle-
ci invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant A rorganisme d'arbi-
trage qui devra Etre saisi du diffrrend.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrrend, ne soul~vera d'objection,
A aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex&cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que rinvestisseur, partie adverse au diffrrend, aurait perqu une indemnit& couvrant tout ou
partie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie prrvue A l'article
6 du present Accord.

5. Le tribunal arbitral statuera sur la base du droit interne de la Partie contractante
partie au diffrrend sur le territoire de laquelle linvestissement est situ6, y compris les rrgles
relatives aux conflits de lois, ainsi que sur la base des dispositions du present Accord, des
termes de raccord particulier 6ventuellement conclu au sujet de l'investissement et des prin-
cipes du droit international.

6. Les sentences d'arbitrage seront drfinitives et obligatoires pour les parties au dif-
frrend. Chaque Partie contractante s'engage A executer les sentences en conformit6 avec sa
16gislation nationale.

Article 10. Traitement national et nation la plus favoris~e

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes brnrficieront, sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante, du traitement de la nation la plus favorisre.
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En ce qui concerne l'exploitation, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, la
vente ou toute autre forme d'alirnation des investissements, chaque Partie contractante ac-
cordera sur son territoire aux investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux in-
vestisseurs de tout Etat tiers, si ce traitement est plus favorable.

Pareil traitement ne s'6tendra pas aux privileges qu'une Partie Contractante accorde
aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association A une
zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 commun ou A toute autre forme
d'organisation 6conomique rrgionale.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux mati&es fiscales.

Article 11. Diff~rends entre les Parties Contractantes concernant
l'interpritation ou l'application du present Accord

1. Tout diffrrend relatif A l'interprrtation ou A l'application du present Accord sera
rrgl6, si possible, par la voie diplomatique.

2. A drfaut de r~glement par la voie diplomatique, le diffrrend sera soumis A une
commission mixte, composre de reprrsentants des deux Parties. Celle-ci se rrunira A ia de-
mande de la Partie la plus diligente et sans dlai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut rrgler le diffrrend, celui-ci sera soumis, A la de-
mande de l'une ou 'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral constitu&, pour chaque
cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante drsignera un arbitre dans un drlai de deux mois A compter
de ]a date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de
soumettre le diffrrend A l'arbitrage. Dans les deux mois suivant leur designation, les deux
arbitres drsigneront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de president du tribunal arbitral.

Si ces drlais n'ont pas 6t6 observes, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice A procrder A la nomination ou aux nominations
nrcessaire(s).

Si le President de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel l'une ou l'autre Partie contractante n'entretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est emprch6 d'exercer cette
fonction, le Vice-President de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A procrder A la
nomination ou aux nominations nrcessaire(s).

4. Le tribunal ainsi constitu& fixera ses propres rigles de procedure. Ses decisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront drfinitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lies A la designation de son arbitre.
Les drbours inhrrents A la designation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront supportrs, A parts 6gales, par les Parties contractantes.
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Article 12. Investissements antrieurs

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de June des Parties contractantes sur le territoire de
rautre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette derniere.

Article 13. Amendements et modifications

Le present Accord pourra faire robjet d'amendements et de modifications moyennant
le consentement mutuel des Parties Contractantes. Les amendements et les modifications
prendront la forme de protocoles additionnels et formeront partie indissociable de l'Accord.
Les amendements et les modifications entreront en vigueur selon les modalit6s prescrites
par l'Article 14 du present Accord.

Article 14. Entr~e en vigueur et dure

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront &chang& leurs instruments de ratification. II restera en vigueur
pour une p~riode de dix ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d~nonce au moins six mois avant I'ex-
piration de sa p~riode de validit&, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une p~riode
de dix ans, chaque Partie contractante se r~servant le droit de le d~noncer par une notifica-
tion introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6 en
cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu~s ant~rieurement i la date d'expi-
ration du present Accord, les dispositions de ce dernier leur resteront applicables pour une
p~riode de dix ans compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait A Bruxelles, le 7 juin 2001, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
franqaise, n~erlandaise, anglaise et armnienne, tous les textes faisant 6galement foi. Le
texte en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise :

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom propre qu'au
nom du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

LoIUs MICHEL

Pour le Gouvemement de la Rpublique d'Armnie

CHSHMARITIAN KAREN

Pour le Gouvernement wallon:

Louis MICHEL

Pour le Gouvemement flamand:

Louis MICHEL

Pour le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

Louis MICHEL
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMtNIEN]

<UIJUQIU3 bUq-jfp

IfUlq-tlu tnt-f LUHJ Utim PfmI'brU',

O. IJUSU'6l11I4~U'6''QflSII, IjWlU jUPfll-f&-3U,

OIJ.BI¢U (DluLtqPflInbfll, IUlJI,,
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PhtiqliwJl Idiuiqwqinpnipjwi tiummiupipj1n(il L 4wjuimnuifi[i 4ufipwuliunnipjwG
tltunujwpnt pjnzb, npnlip wjunlitah IulIiwufiibfi riiwjdwbLwqinpqnq tnuinqp,

hwfiijuwiujnii inq1dip d(J((DwqqwjliG piiwpwqjtuiw(ui wuitiLugtiw jl dtuuli& (in~fiqltujjli,
n! pgwqqw6t L uuinpwqpdwil buiduip Qljlwqnjnid 1944p. qhltmhdiphp 7-lGi,

qwtuiwlttI hitadwdwjuwqlip tlfibhj p hwqbinlU fi ltw& tinfiqhlitjwl, fliu,,I nifibuinJ

oliujliG hwqnpq4.giw pjnt i hwuuwntnbl ipbUg IuuiuidUUltUIUU mwuiu~pwihpll dIY6 IA Uptutiqlltl

qupu,

.qtw witwjrnq wtqtuhnlbt wtfitmwiqrnpjwti It wtuULWnnipjtuh pwpbpwqniju iIultwpjw
dlqwuqqtujlfi owptjiU mpliwiuutnpulJ pfiwqwqwunud'

htudwu~tujfitbgli hhtnhjwld dtuuhUf.

2.,fl'14.t1 1
lItudfinlfihlp

Munlti wtu6wjfiwqpi filumtlw4nI th tpb hipuwhbLumi wutjpluiti * ttlhtuyi~nnd.

w) (Jtnfi igjiglW)) wtbpdilp fitufiwqlnd It 1944p. qblnmhdphla 7-]i QliItuqnjli (dJ)i2Uqqwjlifi

pltuqwptuq iuI4ui ultlglwjll d1wuliUb umnpwqpdtu hwilwp pwq linlihqlbiwti I tibdpannid t.
fiZqwbi tinfiUbfigliwjli 90 hnqtpuiwIi hwdw6uwjfi pniq(tltw .qtwtitwqtui i wtq , hjiuqtiu (iuith
.4I tbh4LLwaGbpjI (jun I inG(ihq[iwJpi qwtu qwi n qlmqnlumnpjnti, pp qwtnm pquh t t in fi wjhgliull 90

h 94 hnzqwbfibpFl btwud tuji' wjpwfirnq, npptuin tujq <wlbtlubmihpli m ilutlinmuntpJlui(ibpi

piniftitil wid 4mtqlpwqp b blpni ltwjtitwiuotnptai tnqdilpp,

p) <mtmidwjfiwgjip> uibpdlifig (i2wGwlmtf t untjfi tutwdwjfiwqoxpi, ipwU Wiq , whcjltjU,
PGiGutu fiwtu untji 6twdw6tuwjuAqpji Ilwt1 4witjiutblil qwitljwwb ilnrnjuntpjntii,

q) o-ltUatuqlUli l1ufiwpjm~fithp>> mhpdfiU ti2wtiutnid V..

liqiwjp hhwdwp' bwqnpqwg.qatpji Giwlutupwpfntpjaiuo, lPu4 4wjwuttwtui hwdalp'
lpiulijiuwqiuj]ia tu1wtgljuiwj qljuutjnp qupinipjnttip, tlud bpmui hmitup' qwult"m.qwa uij

lpwlwunt d UWPli Lwld w66a~, npp 4iwqnptli lipwuwiuwqgbi qbpnhlit llw1uwfinipjalitbpjh
Iqnqtqirq Giliplwjntdu lipwtuwfiwgqtn qnpbwarnpjvifihpp,

q) <S-p-42, (((O qJli hb p wu utqnipjntpi, <<dJlmiqqtujiG oqlllifii itwqnpqwtiqrnpnibG,
tU.IiwpLi[hbntpjmfia It j 4lnluwulpwQ (Uiwuiuit4Upnq t4wj11ptJ ulbPfifiGibPi nmihb

Iinfiqhhi.wjli 2 6 96 hnqltifihpaid uiwdwtqtumtwuluwfiwpwp ipwfig ijwip uwhitublubq
fi~tu 6ultnpjnt lifihpNl

b) I,2tuwtutd tu twpGi4UpntpjniGi mbpfltiip (i2 wiww4ntd t untij 4wxiwdtjiwqpl 3 6 4
hnrttlwuolibhli hwdtuuiwtauluwfi i2tujilujb b flzwqnptw wtujwpGilbpaipjflip,

q) <(4utituuijihgqtu6 hiwijnpiqu4qntpjnt~iihp> mthpdlip fil~p fuitu tuI t un ui luw JwuqplI
4wtqhbtw~nti uwitlfwiqwt hppntqfitibpn[ mqhiinpfbpi, pbuflt h qlnuumll wnutufidlfi 4wid htudwtutqui
paIluIJ16Iufi iwqw lzlfihpnl hlprwwu~l.qnq 4u/finlwilnp oqwjlii hwqnpqw4qnpjntiUibIpp,
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t) <dftuqibp > mhptofip fi2 wt ntd t niqupftibpli, ntqtptnfihplt L pintibpli tuirnlmqpdt
iw lwp 4it6pqnlq qji, iltqbtiu Giwi qUIt Ilipwrndtwd ttlJdUIitibpp' dipwnjut qnpFwtatwlnpjwi L
ajl odtbqrwj awnwjntpjntaGibpll tdwpibpe I tqjdtawbhpL, pwgqwnntpjwdp qlnu1ii

4inlutiuqpwqw6lid ttujtufipfihlt,

p) (Swpntntpjuifi qinjluntpjtb> /oquiflili uiauwtIi qinginlunipjfnti/ mapiqititp a2wfiwtntl t

O2tw4ltb wiljila InIpjwtia Itntlulpq hwidt6wj(itiqtwbt huqnpijq4gntpjntfifihpji jipuiqnpbtinif
wji tb tn pp blpputipi dli htuwiqwnti oquntqnpb4ui i jiiiplipjinO lip iwpnqnipjwdp
mwtpphptntd t d jntu Itiqwbnid oqmwtqnpb4nq lifitaplmnlq:

p) (d)iwbwtfli utupwilnpnttb, ((Lhpqbhwijui utwppiunpindfitip)), ((.)qwti qilp)),
((qwhtuuaitwubp)) tiptiifiRipp nititib 4n qntUgljiwjl 9 .wtaitqwbntd (ipwi hwdwp
hwitutmLuLnwuiupuipwp uwlnuzUtiw6 iZul~w ntpjtinfiLbpp:

fl1%,'LI1U 2
llpwqlnitjip 1 tnp punid

I. tinipwlt iLjnup "Iwjdfittlwnplnq linqd inpwtiwlpntd t hhulijwl jIpwqtnttiptippl djlmu
Alwjdujliw4npqmj lnq tpli' ipw hwtUwimtwului fi2wfiw4tluib tUijiuitipnipjnitiUipil tlilli
dIitwqqtujjii iqiwjlifi iwinpiqltgntpjwti ZwhwqnpOdwi hwdwp.

w) lip itwptbpli tlpjn wtfiqlwJPtLp pnli*lI lipwntip,

p) n_ 4ijnluwqupdufi iu tquiwqtlpn4 lip tnwpmbpni lwJptjjp l tpullfitgp,

q) lip nmiptlid qujpt2pji lipwtniip ildjniu 'lwjdudiwttnp4jnl Inrildi, m"ptbpl.q utlfllp
wntiun1 Ul ql itiuui wjtitla nuxlqwtub' 4 whttqub i2ltu tppnirijibpn4 lIpww UUtl i4tl1
dDl wqquijli tlnluwip tdfibaph dwdwftitu4l' niq"Ipilap iuutigtilt. IA litq~lAgfint, Iiiltthu titL

ptntibpp h 4inump pbnUbli h pbntiUtpIpwl lm (iUltmttlinq:

2. (inijfi luqqwabli I-liti 4iinn i2 twbp tqthiup I iltl ti A p(tiht wjtuiu, ph 61,
"lujd wiwlnptlml (in'ipili tlzwillw4lwb wilwptfitllpntpjntfii wpmnfirnpjnia L utunwinui jimu
"Iwjwllwnp4nq inqdlt utwpwbLl[ Ltwbplli i2 hwp6wwmpntpjutfp 4wdI ijwpdtwtljnlpjwdip
niqLnpfibpl, qinumli ptanUhphi 4inluwijpnt l ipw4wtfiqfGbtnt tiwduip:

4flt.tLUU 3

"b2iuufidallm" hwnpwtt~qrpjnil bpwqnptlni Ginwut itnq

1. .ntpwlwiLjntp llwjdwuwitlnpqnq (inilt [hpwqntipnifi m fii tjnu "luijtf~tqnpqilf (Imidlti
riiwtltitaqlwiut tpl6 hujtnw p nlipibpint 4w4tulpwOniT utuwtitwtu bppnmxItiibpu4
hiwdwd1jfiiqqtaL hwqnpwtt.qntpjniihbpli [lpwqnpbdiwi (iutwtnt bnI tiun ljb1 tobl t tlaqwd d1i
pwlhIt tatij iwpGtLCpmpjntfiibp:

2. 3ntpwputhljntp 'Ilwjdtitu'nptmjimqd'i liputumtip nitil" dljtu "lwjdwlwfiwmiqnx 1 'InqiluI
rtitwbuqtltia t Uti hIWJLtnujmqp tiqqtlnq" jbt1tJ[ hiwdwptli qgwtgiua wtUitwpl6l4Lpipjwtfi
Ui/wltattUI Lt UtiuliwbL_ E%4l n1110216t:
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4flqxtUIl 4
4mwnpqw4qitpji Ipu-qnjpi 1(i pujtnilipjntGi

1. Ilnili 4wdtuawjfiwqp 3 hnlqtqbDl1 hwtudiwjU i (I4wji tlwwqnnqml 'inqdltgq i2wbituwq i
tbpwptipjwt 6wmintnip uuitutntq hbin djnu "lwjdwwtqnpilnq %nqlli wtlliwgluqui

uwbnipjnLifipbP, hwdLwb jlpb(i op lip.9 i 012641 h infipb, tbpltF2Jwl at.bQ fi2 wljiqtwu'tb
wqilwp4illhpnpjniiihpbfi mlihtuuwlq tttbulp t uipuddhiuni hwdwtilwtuiuuwbi pntjLUItnIpjIIfi
ujfi hwdwwjfigqwbgl oqwjlii hwqnpqm4gnipjntfiLpji ipwqnpbiwGi (iuttuunwlnq, npiq hwitup
tujq tut~tiulallhpnipjniMpp 62w~ituit0h W6

2. 1,2qw6 pntjt-4nipjntilbpp uuwliwntiq hhmn w tuwlfilbpntpjnLifibpp gwfiwtquiiuy
dwtwuiW4 itupnq htii uItu t Iimwd ujfibqub hwilnpqwltgnpjn(ilitiplD lipwqnptiidp" dwuwdp
ltad Ludpnlmqnpjti p " utwjhint, np wjq tutwii] (iljbpnipjntti(itipp hipwphltLi uniji

wdiu6wjlituqpji Ijipwnbji qpntjplibpjii, L uttuwwqfibp uwhdfwGitlhi uij(i ,twiux jiwqp]i 13
hntqtlib1 qpnijpaibpllfi bwdIw-uttwuuwuuUi:

4fl-Ii 5
4wqnputmngntpjwfi DipwqnpdtwO pnJlutntpjtuG Itaumw hwdwlpinlp L qwqurFptqnndp

1. .3nptuptui~jntp O'tujtwuiqn q linql wqljtuqlnf h12jutfinipmiihibi lipwtltilp ntihbi

djinu r'IwjdwUwinpqnq linqdli iZw/uiwuiw wtliwplibpntpjIuw' 4 hnitpuintd ti62wi(
pnijtinijlpjniiUbpp tipdhb IhrUwl hdwpti 4ld rimwrwtphtihb uuwhdtuihL duutwiUtlwtlnp awd

,.t1InW1 utwjdwilibp, hpb.

Lu) wjq wtJ wulfilhprnpjnmifihpP 1juwpnqwuiwti 'utugnlghb up npwtlwuInp4wtlu hi IUwuiwphl
optipfipn4 L 4win(iibpnq  Giwuwwiufw6 ujujdmifitpl, npnip, tnU4iqijdiqiwjjia
hwuulmwulwutuw(i, wjq 2IutfifpjifIntGbpp unqnpwu p L bpwwqqlinphti l1ipwnnid hi
diDuqqwjli oqwjlbi hwqnpqw4qupjnifitbpji DIpwqnpdtufi tiwuimtwilp,

p) wjq w@ qllp4bpiitpjnifibpIiG di bw nqti htwrnpirtmLqntpjnli Ilpw4wfiutihLt unijti
4wdwUljfiuiqpn fiwlutuwtnbu4wb uttwjdwubtip]ifi huditutuwuluuwfi,

q) -jq utUiui1ilbpntpjntfip D tqtuhuitui ti tlpjq 'Ilwpfiw4npqnq Iinqd ophtijlihpli Hi
1twlinLitihpp,

q) hiwdnqqiwb Ibti, np wtlpulpfiihpnlpjnlitipl 4windtudp [iilpttufi uhhqiwquifinipjwbi
pwqntfipp L lipwltifi qlipwhultnqntpjniUp ujwwlmiinuld bfi wjq wmItiwpfiIhpntpjnifitibpp

Gi2mlitunr l rtujdwfiwutnpqnrl tinqli w Gjmiw pwt i~utuqjihplti:

2. hpb qhpnhFb2ju 6b(iibpai hli 4winfiibGfitw lumnuntdp lU'ilublnt (iultqwiwtl wulhtqwwi
dljinqfibp 6hniwplttijnt wUlhpwdbintpjnri 14jw, wtw untjfi hnqiqwth I-li 4builntd pqtuppjat
liptutwntipihp ujttlpl k. It4mlipqb tilitujti '4wjdwUawqnptln q  linqihpli wtljiwqlmi)

lz1uwfimnpjntifibp 4lV untji wt~imt6ujfwqpi 17 hnlqwbfIi hwuu~wtwuuIufi
JunphipqwwIgqntpjnlhibpliq hhnn:
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41'PLf-'[U 6
Oppfibpli 6 t4tuniap IhpUpwnntd

1. (Fl "1wjdu ituqnpulnq tLinqdlf i2ufiqmwa wtfliwp.i4bpntpjntaiiUpp djntu 'IQwjdldUiwnplnq
11nti1811 uptubi- tuipl qnpbrtt, wtublighl~ dbhtlin , blttlu fituh ljtihq diwlni dutuiubl

tbu L tqutIlitqwtfi t4hp lIfiliu opUip(ibpp L [lwUnfiibhpp, npnUpil qipwpbpnid tifi iiywqqtujli

oquzimtiwqUuiqntpjui dlig t iqqptw oqulJfWJ (iptu inwptubl) dntmup qnpIhlntai, bW ]uii, wjtimhq
"itilnifi qwtl idw i t)qff iwtji 2hwbwqnp wtuiwL ht oituqtiwtqntpjfiwip:

2. 191 (Ilwjiiwfiwtqnptlnq lintlt]f dnum~llfi, tdupuwtuqij6dtuti, mmlwtwligdwbil, fihipqtw%)Jfi,

wMLiitqptiplii, ituiputulli wnmujnpjntfiaibplIi, tnwpwtuqptudlib, uwfil lwupuIqwi umihIItitihplLi h

ilwpwfimuliguifi 4ipwpbpn1 ophlitpll tl Uunfitipll U4U~hbUG6bpP tbinL) t wutuIttpbLfi (fjnIu
(Itujdwtimtlnpqnq Itnqdli fi2tufiwultjtub wqtUitlh~pntpjni~ihplD, {iptwiq, uwli&wimlqdt, pli,

nlhnpfihpll l nqdlq Itutil ipwfig fi4wudtwdp, phnihpli nt 4inumtr tittu~mLunap' GZiuit

(lu.( ituwinpqni L tin lItU mnwpwib dlunpi, Ulplji, tuwpwiglt4 tlnltuqdui 6 utuiputopuid
q iuhtnt dtudtuw4:

ntipwuGjji~ntp tILujd/iuwqnpqtnq tinrt nui w 6LipOntd muiptuqi41 ntrqnpfiiptp tqhmp k
tiupwp4qh n wtiflhi, iiwi utwpq4q(4wb qtipwhutlnqnipjufi:

3. "IwjdwittnptlnI (inqd l .iq ni ,th p jutmtp t tidwti dJlwqqujtiU ,tjjiU
hwqnpqwtiqntpjntfi ipwtuwfiwgfinq lip uthqtiwIwi 1wd wj[ wt1GtuiItpntpjwti wulhLntpjnti mm
djnu 'Iwjdwfuiqnlutnil "lno1 wtJwwluollipntpjwi filmtintdp' unijfi hnqtqwlti 1-li I 2-pn
tlbuibpntd hi wiI wmw 6ttu tl4wainibPlt Idl1wmltuji tiwd liP t0Pwhwu4nznt pjwU Uibipun quiwtuqw
oqtwiwqlwtjuifiLitbpli, otujF(i ntn ifihpli, t)qwjlih hppltntpjwufi bwnwjntpjntUifihplI h xpwui haul
IwuuttlwO *nqihplb L utuppwtnpntdilbplt oqwtuqnptduifi uinidun:

.,1tIIUUK 7
xt1wjmw4wifihp, lbgbqjitIihp, wfi4awwfiqnpjrnl

I. U11 'Itwjdtw(iunp4nq tinqtid) mpwdwipmw hwd ipwt Ilnqdji qtu4tspw~pUtti 6twiwltu6 6 qhn
dI qmfizlnq pnjpwujJli utuwfinip.wi tliwjwIwhiifilip]P, npwIwmt~uInp fi tJAjwjlluJitibpp L

I1iqh4iqlutwitipl djniu qtwjdtwiwtlnptnj (,nqP uthmUp t 6wItujtu iqwqtipwl4wi 4wtuhtjwbiutI
uwhduAiitlwqw bpprnijlibpntj hudm6wjfihqtltwo huiqnlrtut4npjntfitili [ipuqnpbdwi iuitip"
utqjiwUn, np fidulb 4wjwIwihpp iwd jiqbfiqjiwfibp U mpmulwqptjwb Ipud twqhpwI4mwi
6ifiuqtu ldifitfi liniqbhfgliwujnt uiuhtdtufittu jwtulil~fihpli htuduAtujti:

.-3wpwpwfijp llwjdwfiwl npqiiq tjnqip, ujfiniwdb jli/t4, ]iptmni'p t blipwtuiwiintt lipb
hpwdwpqhi 6wtiwmjbt lip mupwOpli ptujnq pnluvih~pli ]ipwljwiuqtqwUi tiutuiwtlnil wji
nptlhwtlnpwU lt4laj Lfifihpp I fiqbLtuitihpp, npnfiLp djntu llwjdwfiwqnplnql tinqdp
mnwptl t: wnw~lifi|i jlwypujjmiqflihpligi:

2. Uijfi qbuljnd, hph untij hniptup Il-f I- md lzluitnwmuwlittb 4l4wjtuitui(iihpp (lid
giJqhiq]iw(ihpp mptudtiptlh| 4lUtd qw4lhptuti hfi 6wUw24ht linliglhi]tijutl uwhtiwlwt
wtliwfutiza Zitpliq mtppipqni tqwuhlti(fitpli hwduatmujti, U bph wJt1 tuwpphpqn uthwGtwti2G pL
qpm-igqtj hLU .4-qtu~qbwiUi mtlw.tgwJta1 t61'2qqtujltgi 4Ittqituqhptnpjnifintd , tdlnlu

'lllxjtiimqnpiqnq Itnidli wjjiwqtn.lin ]Vluwibntpjntiihpp llwpnq titi, VuUm unji , uudi6tufituqpli
hnq4w6 17-h, utuihwLiu lunphpquilqntpjnflifibp, npnig fiujmnuiltji f. utwpqhb plh ilipufiintl h5
mltbt N11t11fhtitiihpG i~tiqntfill DANh11thtull:
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Ptwmptup hwilwauijfnpjnt at6np gipbUl pnhliptihplI wquiwUqnipjtuil 4JpwpLpiiu
hwupqhpnt lltdi t huntfliiwnnil unji .tud uwiwjUwqpli 5 hnqtiwb Ifipwntitufi liundup:

3.1. .inipwputntp 'ItwjdutiUwlnpqnr1 lmipl qfi4ltugu dwdtutuiw4 4uIpiq L Iufipb-t
pnll&tWflli Wt5AfitUl4Uwqd, uJntUluiItui 4 l qptw 2wuuqnpbdwi5 hhm t wb w qil ) qtu nlnpmui
tijntu ('ltjdtmUwqnpitnq tinamilj pfiqnitw wUittuuLiqntpjwu tqwiui2ih pi qhLpui l nq
JunphpijwIlqbmpjnit~hp: Ujq ]unphpqtulgntpjmfitibp tuhtnlp t mnbtiu niGhfiwu wjt tqtuliwuip
UihpLtujuqiintq bin' 30 opqw llipwtqpnld:

3.2. bph idtuBl unphpqtult4gntpjniilbpq bhun l 'Ilwujdwfiwqnp4ni linqplt uupqnnd t, np
djnmu 'IltujdluUwqnp4nq tmuxplp npht nlnpmult upnjjnttuiw4bhtnphlh utuhutwufmd h d'
uiquhnhlni tuquiwuGqmpjui jw1uji ztpu, npnUp wn(qwq uq6 utmnp t hwtIup ifih(i
:)Jmitqnjw bt (iliiqtqnwjjm htltwidtju ImuuwqtwO, utmjwt tquwh~ifi qnpbnq iqtuqtuqntji
ZW1wbtiwLibpmLi, wnwjlifip tbLUl-) k2 hppnpit 'qtwjdiwuwqliiq q lmlqilib ILtqh4tUqjI liP
bqpwhwuiqnipLpj i bA wj 64wqtqnijb jmpuGP2ibphb hwmdwiqwwwuuwhGbtin htu6wp
tufhp'udh2 tilingtiLpjil dwuIi, hu4 qlbplmiu fili 1 tujit ppumpjbmlipfippl 2Mljhnt hudw1i
hwdumuttuuwuluwfi tIinqibp 6bniwpliti: 15 opqu Iuwd, finh1mwlwd wjUntpjwtG qlaulinid tuqhl]
iptlip dtudtutultwtul n qtul pUpvuqpnii hpl~pnpq ImIwjdwuwunp1qnq lmuqdli htudluquuuluuiU

9l2nqUbp Aeinliul4Lhl hlulP t hI11iwiujwuInIl unuifi <ntulwu6wj~wqplj 5 lainwtoli Iftptundtiui
hwutiwl (pm jlmutqipjntbph~i jbjtUl hutiniudl, qwmqwpbgntl, ulm4Injumpjnthi):

3.3. Quwjwb :)P11lwqnji tmrtnibglmwjlji 33 lnqtujwbntd 52tlw utuIpuijnpnipjwtip
'ItujdwLiwuqnpjn q lmniplhpp hudtuwujfintd Lfi, up dli 'ltwjdtuftuqnpqrnij tinqdl ullUuoU4tLip wpj
4uil tujwqultihpnipjm(iGlhpl nlj'g ijb4Uj dijniu "qwjwufiwqnpnqj t nildl tuipwO1 4wil
uwpwuL fi.q uquqlnq pnlhig(ibpli hduip 2mhwqnl4niL qwfiltugmw oqtuwuw wjq mipumpnid
qtWUqihdiu djnu 'lwjtuktiwhqnptinq liaqdlt 1iwuqnptui UiqLu6 p4wjwqrnqf(ibpji tnildliq quipnx I.
bLpwplptbl ibppl] LA wpuitpjbu uuiniqdmwi* lifuLhu oqtiiudjI m Upt whdibtujqdl
qIIiwuitptjpbp]) lw4bhpwujfinmpjn i Up, wjiutibu tI o4wtfiw4i ni ipwu uwppw4npnuiibpu wpuwpj)li
qj16w p tqwupqblni 5iiquttuit (untj5 hnqwuiuuld tnuqntl t ((L4umnfwudwtnntq)]ifj ULnnijfl))
uiwjiwuonq, np qw 2tqhump t hwfiqtqh]u wpqtupwgqut rn2tugdufi:

3.4. ,ph Udwufi ttundwtmntqWjbfi umntqntdp 4wl d 2wpp uuimtqntdfihpp ntiqlp LU umwIlim.
w) jntp2 wihtwUfiqutrinpjniifitiblp, np oqliuiju Itu il ozwUuniiu 2IUlituqnpnulp 211

huwtwulwnuluuuinld Qiuqtuqnjl tinU4hiiluujju hudtuuiwjfi hmwuumwuniquj, qj4ul uwhlmi qllpbinqI
ltuqiuqmjfi jtuqitufilifihpjmG, lwd

p) tnip. wuihwmiqurntpjntifihpp, np ptugwlujnd L Q1jdtuqnji tmnil4btiiqluwl hwtumlIwi
huumntuuitub, ulidjuit iquhti qnpbnq tuUqjuwufiqntpjw5 Utiqwtqtjti wuq'WUI1 2biLpII
wpqjniltugLm ttltuilwUntdlp lui wuuwthnlntdp,

wutqu uiniqntd lipuljtfitugUnq "Iwjdwfwiqnplqnq Iminlup, puui QlwLuqnjlp (mnbqigqsmwjJu 33
hnmlnqwfli, wqui t hqLu/wqUlnt n, wuji tqwuwhwfUiLapp, npnq lwdtuwjU tipqhlr ((lWt
qwujwhpwlpufi LU 6wbwt abL wjq AqbjWitI Iltu wjq ouixwut wtfibfiwtul5UwqiO hbu Ilwujuqui
q4utwuwflihpp 1wd fil]hfiqstiuhpp, I4uid wjti tuhiui5fihpp, npnh.q budwtutum uuti

2uhtwqnpbitld I: wjiq otufiwutp, bultuuwpl ,hfi iuwl .qbp tif Quljiqnjlm mi1qhfijiwuji huidl uuijU
hwumtwmquLtuO fituqtuqnjfi tuiwUj 2 1ihpliq:

3.5. Uji qbu nid, bpL, 1pnh11112 3-pq 4tuil 3-pq tifipwhttbui hudtu6wjfi, dl'
'lwjdwuUwqtnlptnq liniplji wlfuiiwpL 1Lprnpjwui 4wd wiuwtpUibpntpjnifibpll lnqdlg Zuwqnpipoqn

oqufiuqli 4wnwdunniqwjlj(i umntqdwU jipwuimwuqdLiu hwutlwp dnunppl dbLpdptn , I. ttq
tutflmwpUthpnhpjwf LUd wtuljwpGthLpnpjniihplm Gbp4wjwqntqPi 4niliq, wuqw tuijnu
'ltwujdLuiuqnpqnq tinqdl IpiwuntiLp mli UtqpwtwqUihlnh, np qnjntpjmU ntbbh ti pnll] 2jwt 3-pq
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lilnml 4 -phl hifipwlbuintd 12 4qwb lipI wOhwtiqumnpjwii hdppjL, h 4twprnl w wtibt linLJti 4itnd
iZqwu hqpwbuiiqntalibpp:

3.6. -3ntpwtLuwijnp "llwjatupiuqnpqn lnqd li'phf Ipwqntiip k qbptutltUhn
dwdtwiwqiw4npwutiu lwituphqfibl 4wd qin util tjru "1wj1wtlitLnpqn1 linidlil
wijiwp.ilhpwpjwi 4wd tuqiwlpitbpmpjntihipji .tuiwqnpbrdwfi pnijtntpupjnnip wjti qhubUla,
bpp IwnwdwuaiqjlIi unnqdwG limd iZ 2tpLp uuinq rnidhpl, Itwnwwnlujljfi
utnniqntdibbp hwiawp dnawpp ihpda1wLi, junip lgmpjwi wpjnmiGpnS Iluw mjl 1ibpt
bqpwtl.uii t, np wjqwiup whwtuqq dwi1  n.qfibp[i 6hniiwpI~ndp wlihpwdb2u) L
wtJlliwfibpnipjwfi in[411.q I)ItlJij[J 2mwhwqnpbwfi wUilwtnwiqwpjwi hwdwp:

3.7. IJDIjfi hwqltwbll 3.2 liLd 3.6 hfipwmIbbpni ti24wb qnpb mnpjnififibpp liptu~w~wltinq
"nqdlp lhqbwp) t rpuqwpb.quil qpwuip Wjq qnpbnrqnpjiiihp] lipiulwmitwgm lihldpbpi qLhptugqiili
ilbuipuid:

lw-,Uu 8

UoJhhwgptujji wfiulwfiqnlpjnli

I. tujatuwituqnlnqnt Imild1ip qtUputhwuumwuInI nti, up lipbGg qxuubwpwbpnbpJmn(ihpwli
tLtulqtuwlnlitufi tutiwtugwjhl wfiqmufiqnipjntfii tufiopbabituLmi 02wtuinpjwti

qnpbnlntpjniffihpiq uli2mu(tufihll Utliuw-tqnntpjntIip untjfi udtuiwjfiwqpjl tulipwdwibjli
tiuuti L Itwqtdntd:

2. (ilwjuitutiuinpqtq linqabpp lufinpwGipl qtiuiLtntd uttiinp t dtlidjtic wulihpuidh2u
wmtu4.qnipjnfi .qnt.qt hpbhL oqwtiwhp]i wtiop]iliitutui pnituqupdwtaufi qnpbnitipjndiihp b L tujq
oqwUtiwtbplt, fiptutiq nut1nptibpIlIA wU60iiutuqi, oquiwtuwIwjtu bpfih]p U oquiutqwlquimqlipjwui
a11ID9ihpl w tbuimiqntpji W d ufiOlliliwIiwO dllwdmntpjuliw wjl qnpbnqntpjnibdipli, liltutu
iwlh wiu iqjij] wtiquitLuiqutpjwli illih wJl uuttuntitwlilabp lwt6]utti htwdwp:

3. IJuijdwIfinp4atq tinqtflllttIhb imp t qnpbhtib 19 6 3p. uhtiltilu ili 14-Jti Sntjinjntd
uminpwqpqtwo #0)tufimqlipnu t tuwpqnq hwfiqwqnpbnnpjntiGbpj1 4 wjl qnpbnquippntifipli
dtutlifli)) Ilntit~haiqljiLuj , 1970p. ilhihdphpli 16-lii 4twtuquijlua uminptuqpquai6 ((Oitutiwqhp]i
tuiol~ifwtufti qiumtlpd tttiluhtnt i!Lulifi) tmiqblijll Lh 1971p. ut, ulbtdptpli 23-1 if

trnfipbtumlid umnptuqpiqwu (<.12tu.uputwrlwji tiUt, wlitwgDuj fitLmfiqnipjwfi iltid ntiiqqmw
uiinplifiLuLI I qnpbnqntpjntfiihipji qwiluwpqhplwdi ulthi> t(ituGhnqliwjb hwiuwdwjfi:

4. q'wjdwidw npqn m linql ptip Jipbhg tnbuhtupwphpnpjnfihipnvl ujbuip t qnpobLh
. qunlw pwmiwai wmqlwgilJlw dlu2wqqwjl(i 4wqdw!hpqnipjwfi I4nip.g iwulwux4ulc mtUjiwqlmui

wai4ui(ziqrnpjmw6 rpmjpihppi buiihuwjfi, npnb' uwhwfiqb tia npulbu IIlqwqqwujlifi
puqwpuigjiwl~tuU wiwqlwjji linO(i(iqaiwj1D hwbLqwblihp" wjbpwufinq, nppwfinq wus
mUqtuiqntpjtufi qpntjpfihpp liptunhj tiff 'itujdtuiwqnpiqnq linqaihpli huIdtwp: "lpwhi t liuip I.

juihwti2thi, np liphfig ljndlig qpiwg4wh 4 wi lipbiq mwpuibpm qupbntintpjUb hijilMiwlwit
ijwjp 4Itud pUw4aipjwfi d2flitawfi ijwjp Ufihiquq oqtufitq 2hwbqnptnijtihpp, tiud jipLiq

uwpwpntW oqwbluawqU4 jwfi whwbqnplnilihUpp qnltbifi hwnimwmjfi (ZQtuo wijjiwqginfi
w(iquiuIWiqUipjtufi qpnijpihpbl:

5. "lwjdwtiwqnplqnq tmilldbp[ig jnptwpwfilnlpp hwiu 6wj(intS t hbhihhl wtfiwtfiqnipw(i
rpgntjptiplifi, npnlip utwhfitiid I ajniu 'iltjdwtiwqnpqnq inqildp 1 p mlwpwb dnuml qnpohl"
hwidI, 6 6ntinUwpnhid k lnwdluituiwuluwfi dtin.qwtnnudibp" oIqlw4 (iumtiUq5nitq llwd
phnUtinitg w uai nulhnp(ibplfi, ifiMiwltuqdlifi, fipwbq 6bnpl t 1phpp, litiiuthu (iuh phntitpp
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uwnniqblt niqqi11pjw1p: 5wpwpwjniIp '1 uijdwtiuiunplamj tinlip utblwp t iwh pwpjwqw1 wdinpbti
1ptilwPldl djI1u ,llujttdubwI4npnjj tJinqdl (ipuW oqiwfiwqbpll imW6 rn1hnpli 1p hwaIwp
whtmtuiqnipjwf hwrnmi4 dln~qwnnblip jipwuiwtiwqfibtin thwupfi .qtu6iqwb lubqbliPt'
Inptnti utwnaiwlpll 4whtda/iluituaup:

6. Onqufi ulfiop Gwituuf pn6ujqwaqpdwbt wtd ottmfiqji, fibr ntriknp~h~iutiptuiutulqd~ll,

nqwiwwlmiwjwiiLPD h oqifipulqfiwqnipjw(i t112n.q1bpll tuuiqmwb-qnlpjh qil nulqtjwu Wl
wb'ioplbimltmb qnp~nqnipjmfihihpb bbhm ljwult~w6 )5jqwqhttqj liS d lipw -bud uutwniiwftll

wntljwnipjw(1 qtutnid Ilwjdw1impntnuq IlzrldpUI dldjtubig oqfiupjniU bb( qntjq mwlJt"
qjntpwqiblan huiqnpqwLqtrpjntqpjnl h hwidmwtqutnufuwi wi. n d(nghp abnftupittnOL, nptqbuqfi
wpUtq h wquitiq (qt(1punq 4tutiluo wjq tituiqtip (4tud dl~wqtuuwi uutunfitUipp:

7. t, d@ 'qmfltufimuqnpt~nrj tli juwtuuti untjfi hutiml ,,twqli tatiqj fitlwuqnpjtu(i
ilpnjpfithpg, ttqw tljjiu 'qiuiutlnpqtlinTI mqtli ttuqlbni l21utuhfipjnififihp i tupint I tif
ttlwhtu5y5t wbuita junphpiqtulqntpjntii anuti| tutnwtqmnl21tiitpfilihl hhiw -u:

t-,pliuni (30) opqw 11tip4W wgpnid pwqwpwp hwdw6wjfinipjn(1 c np lphpti1 hlidp t hwW1iquuiint1
untjfi 4wtimuijiptijp 5 hni1q4wb litopwndlw hui1up:

OflqxtUI 9
OqmwqnpuwG hwbltli qwfi/i&ntl 4tptibp

1. Ini lltwjdwfiuqnpn li nqd]i wtuwt01mni djmu ltuwjdhUtwutnptqn q tinqdlt {i2wulituqtw
wtl]uifihpnipjnmifiihp] i q iwtutltjtuitilipl toqmiqnpo'dwfi, t~qwfiwtqwqiwgnipji

uwpp1 winpntdfibp]i h wnwmpipqnq wjl 6waujnipjmifiibpji Otuwg qwLi6u4nq 46wphibpp ,Lbuw1 t
wqbfl ptupt~p I/ ifi, lptfi b~tlwi dl] pwqqwjjifi toqwjlifi hujqnpjjw4.qmpjnifi )ipwqnpb)nr tujiw?l ib
ltjdwtug qnlnti1 wqqtujlii taq ihhipjntbjlq qtubd~nrl t46tuIphplV:

2. -nrl tuwi~sntp 'Itwjtl~wditunnpqnq T2cnld ttthu11 : juptuluntulD funpjihqwqntpjniGihp[j
wG(iqljqnitfi ltipnh2Ljwl 46wpbp 1 qw(idnil lpp [ tuurn diuPqItfi1hpl L otqW(1Ui1wqq nit pjWtu
uwpl w4npntndbphiq t bwnwjntpjn(ifitpag oqirqn1 UZW(fiWt4q1b w2Iiwp(1ithpntpjntfi(ihll I i),.
hi1wpw4npnipjti qhutlLntd' tjt Uj4itLpmpjnifbpji bitip4uJtqnqtwt4w1i
ltuqllw4bpufntpjndiiliptl thj ngnq: %w-tuidqnq 46wp(1hpnud hlnqmnunhpjntfiibpi miwUqwqwb
wuwwp ljw tuujlwqgnpjwudp utli I dwuifit(mJili bwtigntd ftUrwp1t, njuI hiwpwnpnipjnifi
Itmw wpmtuhuhijuti liiptig mwtiuwiulmbplihp itwlu pw( 4ninjuntpjntfiihli JIw(wg ufimdp:

n%,Lt 10

puwp-jG mipplip 6 whlllqwijfi hwp(ip

I. 'Iltujtltuiwt1wnptnq linpllipp jnpwltuli(rpl uttn Ip wqtutl j ujnlu mqd bfi'tulul tw(6
wqlliwptitipmnl Jmiih~blb i. fihipdnibtui utuh dualimuqlmltndlihplq, dmumLUWII uanppbpj).th,

wtlgqJqtuJlifi hwpliq, mtiu~w1lw(i ul6wpfibpli. h wjl uttmwiiwi, dwpqwjD(1 4uwd ubhitluwi(
LnnpL~bppq h qtufibntdfitpl~g,  4bli ptupbpmdI U orlwfimof, twnbUhli[ i, Luwtjnzqhlli,
ut4wnnquiWb mh1fu(1izlplulw i Ulqwwpbihpji, UtlwIhbumdwu1ubpP (Gbhpwnjwi Lupdi(fihp(,
oqIw(wi i hu(qhntgw4wji1i pnpuitujbi uwp mwnpnttdihpV), qbpqbLnfijtu uwlppuwqnpmnd(bpjiG,
ojlwitutfli tqu itptipjii h wjl llippti, npo~ip (iuuuhutqwa bi muwqnpbhbln 4uid
.qnwqiipotdnu 66 putqtuntqhu hwdwfJ(ihbquia hwmnpqwlnpji(1pi IIPWlu I

'1UwIwr Ii1uuibu tll ia tnujwqpjwnntUfGhl()1wfwtLuipl' utuwpu tt(u1 t4utL" 2tuhiqnhit dwu
U'iulwmatntL liGtiuhu Gwtu quqpqwto willwtnntduhLpj utumiupli, tmUqttphnitwqphpjifi, tujq
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pUijbpnpjwtL mwppbpmuhZw[iJbilb tlpnq WUiwqlp ijflpbpllfi 4 uJjQ fi2wfitwllb
tuqlitulpitllhpm ii~il tnqdli~q tufiq6wup ptu~fuqnqi qntluqquijllg (ijntphti:

2. 11nijU hnqquwbn4 6lwumhuqwi uiqtumntdtbpp utbtt L UijitunbU uniji hinIqtwbi [-jib
btninLd (iz4tr wtutwl tilill fi dtututdp" w4uiwlu wjfi pwU1Iq" pb njwUbpi wttpnq~rnpjtudp

uttunqnt'tl 4wd oqmmqnptln'd L qbpnhtliljw l tnmppbp|pq h qw niLlibpliq wqwtnnil
'Ilwjdtuliwtnpnq linqdl mtipw~pnui, pti n, ujwjdwihn4, np qpwbip.

tu) tibpinibituib fliihUL L "1 llbjduid14npqnq kinqdi wupwbp djniu 'lwtjdwiwqunpqniI linqd)
fijwUIitutIt wtliulfilbpmpjntGbbpji nitldli q tltuI (ipi winfiiLq omtwpjhU 6i4LuO
'UwJdtufiw nppinr ImldlJi mpiwpwbpmn,

p) 1i 'ihwjpwbwqinp4nq tinrplti bwfiu 4qwb w4jiuipfi4bpnhpjntbihhpbi ,qnwbwiut diubwb 6jiu
'qmjdwununpqoil tinqdi miwpwdl diudutihlnt IlwtUd uijmhtziiq tIihmut dituhubw4,

q) dbi lllujdtiuimnptlnq tinqdli (i2wfiwtu6a tutlnUmpailtipnlypntuahlpll olltut i q qhpgqltb fdiili

djntu llwjdtwUwqLjapqnq lmnqdi u tuipw6jnt U (iwuwtbutltw dMiGbi htwdwdujihqtw
hwqmlpqwmtIopjuiti iputqnpbihwi pfipwtgmnd oqtnwqnpbbpht budtwp:

3. IJ] 'lluwjpdwlfiwtupinp liqj1I bli fi2wllw uiiww pfi4Lpaipjnififibpj oqwbiJqpniad tquibipn
hw2th~jntqtutuji pnpwuwjlii uwppuinpntilipp, 4tbqti.nijwu uwppw4npntdtihpp, iibluthu fituh
ijni pp 0 t Lqwulpbhplg djntu 'llwjdwufiwqnpqnq trnqdli utupujipntd oqwfiwtl iq lupnq tUi
plbwpwqiql ))wjfi iijw t  "wjdfliwilnplnqI "nrlo dwpuwjlwbi M2lubinpjpfifihpli
hwutudwjGnipjwdp:

Ujq ilbuiDDid qpwufiip 4wpnil Lbf ipqbI fi2qlub 12uJulinpjmfibLIhpb hulnqnipjwb (ibppn, piwuji
itin 2tfi qhpwwpmwbhtuQithj tlud, hwdw6utjG dwpuwjli iltubnUifihpli, wji thpuj hfi w(ioplitiLt:

4. fltqqtu li iwpuiq 4lj tinjutuqlpduji qhulpmd phntihp 1, nulhpbnibpp tlbuip t wqtwwimbfi
duiUaimuntpihplq U wjt huiltbplq:

5. Ilanjti hnqitutbnq iuwubuqnq unip plUig t hwpqbptg uqwwnntdU (flpntuntId L UiWu wji
qhu pbpnid, hpp illi (wjdwunutnp4nqi (nzldi uiZwbw[ qwib wLujlupbilbpnipjmhllihpp
hwiltw jtirnpjn(i b Ilijwgpb, dUI t wjt utui jxw(iItipntpjwu hui, npp (b wiuthu tqwultwo t.
hwpLbpjlq h wnDpLpLq djnlu 'Ilwjdliwb npqq linqdlj 4nqdliq urnjb hnzi4wb6li l.di htmrnd 6i1tut)
wnuipljufitqpp djutu "lwjdititwinptlnq (inqdji inwpntubpnd tinjuumnpjwdp qbpqfitni tilwtd ilputip
iinluwniblnt hwdup:

Swpwpntpjxni

1. l jditfiw4npnq 'lnqd) (i2w(iw4lQwb wIIItl]IglmnIpjnifihbpF16 umij t Pbdln 14 wp)qup h
htuqwup hiwpwqnprnpjrn6 lip G hwu!WtutquiuutuG uiwpw bLbpD dilA U ilpiqjiq 4 iplpu
unijb fi wt wwujtiuqpbi wILbjtltImn uwhdwqwb bppniqfiLpn4 )iwi wwjLJbq4wb
hwqnpqitj4qnpjntGi~tpli lipwqnpbdui huwdiuimp:

2. 4t.dwujjfibtiqwb huijnpwqutqnipjntbiibi lipmqnjitbfliu jutpwpwu)ijntp lluijdwbwqnplnql
ttnqdi hLitwwul6 tuwdnufit4hpnlpjnfiilpf atbu I hwmztl wnub djntu Oi)ujtuwuwqnptl I I InqIl!
fi2wGbwtutll w tupfitlhpntpjmGihp]J 2WhtpPl tujifhtu, np n utulm2u1d tJbpulnq 2GlipqnpbhIti wuti
ginfutnjiaiiwbpli pw, npnfip qfhpltUu jtpwltwwuqfintd t Gmjfi bppntqnq 4wd Upw tilt hwuijwt ntJ:



Volume 2234, 1-39767

3. 'iI)Lujdiwqnp4nq InqdLpli izwitwi44tub wift liibpntpjniiUhbpi htwdiwwj~bqcu)
h-qnpqtulqntpjnzibfbp Dlpwqnp~bbdiu utbwnj t pwiqwpwp 4hpulp hwtzllI wnfti hwuwpwlnipjwfu
uwhdwliqtwi bppniofibpnl twbwqnpbinq linutnpgnidihpl li 4wwdudwp ntbiqwb twhwbiSlbpa b
nptubu blifibw4wu GuftwwwII uhbtn t niIifiLi, anllvtlnp pbnU4wIbrnpjwIU qbuj)jti,
'QwjdwfiumlpnVl linqahpji wwpubVUipl l51h piptwglt 4 It tw npnipjwi uWhidwLibpnud
tullw4 lqnni Imqhnptitli, pbnGbpi IL qinuuili qinluwqpdwUi iutlp ulwhwUipli puiqwpwpntgp:

4. lizwfw4l4ui wliwplliSpnipjthfibpp ubuip I, ifijU .qtuta4mg 6 Iudwt utiqbq

htwlnptutlqnipjwfi bpwtuwtiwgnuill, ni rZ, puoi Lphumti (30) op wntuy bp4n f lwjd!wiwnpqniqhnqdpll ut~m.hnfi li21uwutinipjnttitihpl huiummmthuil bp 6 p4j gfibi liphlicl 4nqdli~q

-n-uytuizp44nl pnlhiwjlfi bptwulipU: "p2quwo pnl i bwqgpl uthmbu Ip tittpwnhfi, 11 pliqu UlJlnq,
qinlutuqpnlWlGhhl wbuuiLj oquiqnpiYqtifip oqlwfiunip, pn )Ghp( i llhw6wtuuitufimpjnil L
pn ibpl dtLutiww4Luqnq3j:

, hbpnh1izjuip 4i-pwpntd t uwI libwqwu tlirnginunipplniliDpLi:
/,tuuini t qub~pmt, 52t4tub |2liZmnppmifihtpli hwdwt~umllintpjwdp, qhpnhbz'2tui dwillibmlp

q4wpnq L 4p6wutnqbj:

,WL-LUIt 12
Oquifiwii mtiuwhlj innlumpJrnt I& InAhp41 hpwudwbjq oquiwqnpipnt

I. "lwjitwUw4npqnx tIniqbpliq dhIi futiimtltwb unI1owp54tibpwpjnt1ihipp 4lwpnq L i djniu
'Ilujdtwfiwqnplnq lin dli nimptuOmpnd w fnnulu oqw-iwtuli ubuw4D hblImihJwj uwjiiutifibpn4.

w) ti1nImupl1igntifi wpqtwpwg4wb L pniapIi buIuubpli luGiJnpnpJrfiti wulhrnmbint
tqwtn6wnfbpnq,

p) oqiuitp, npp puPgGbp L lipwtuwwqGnii wjG hwuutw[i Ou, np uiqhlli hnBm t
tfliwU(itip inipjntiiUbjipp fiwwmjnq '(Iwjduifiwtnpqnq (intlill umptubplig, tuhmp I pnhi&lbbp

iptU4tuGwqji iludn htumwtbudtuuntL quGqmn oqwaiifultJii hwtwupttt umuutu(i, h wjp pnI12pI
ipwtuGw.qntnlp utbuip t ltluqtmlntfw Uwluuitnhutwu diaji. tunwlifi oqwiifqp uLtmp t
Iqrinluntp jwU qwjp dwdulwG! tpitpnpq ointuwwlq uuiwqqjbp 4tid qtp~Ijiiu hGdi4tilgip pnhli L
iqhuxihpl ri qinluwnhniU (itumwqnq, li( mtupnquipjnpil utjmw t umhidwfitih
wnw wituhbppnphG wjj Gtqtwuiutig ht~btnt,

q) w mgU nOi4mpjntGi~hlip _ttap t qnqwqipj 4w I L w th pu Iituuwtpljntpjwuip wnwwp fI
lipbfiq tujO &wtuwjntpjntfip, npi ulu4nl I uati u ibwiq, npuibq luiwpintd I olqwuitli
qimniluntpjntGOp, bpL wjl pmui pnJjLULnpqL4w It untjti 4uAdt6wjUwqp b 4vUlqtiqlwnq,

ri) gtjutitmgwO (iqwliWItJ Ijnqi'tq, npl pnbl t 1jrntu itujdwiwjftnptlq Inqdl mwpwup, npmhtl
jIptultwliwtUqflmd t oqitutu qItiqItluntpjntiap, wjq uiwpwLipg qbtj qrnpu 4tuwpnqI t Iitw4uiUwqtb
aliJti dhlt pnl, pwl tl qbn djntu 'ilwjdwuwtnptqnq LwIqdi wc i w llnU zltuwintpjpiffihpli llnqdriq
Ai mnpqbl dbliq w4Lqhi pnjli&pbp jipuw4tufititqni pnijltnurnpjnif:

2. Q)iwjwo tbpnhblZjwdfitUi~m tw14qwa w qll ilwnhprjntpihItpp 4wpnil Ut lnqbpli huidwtub-i
oqwwqnpduw tiqwuiwl4nq htuwcwjfirupjtwu qwt gwi4wq uUlhinipjwfi wlilwptlibprnpjtuG
lhm: lmnqbpl hwulmbq oqtuqnp66wLi hzwi6mwwjhwqIopp mli 02b utmp t du ill bplnl
'qwjdwbwqnpt Inq tznqIl%-plp wtflJwqpniu lIZtUu~nhpjmGfibpli 4lnltdlig htuuuitutqhniq hhUn:
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4fjLI.U 13

I. 'itwjdwfwqnlqnl ttndtipll ultnp L pniji utwi, np 4tuqtij4wunt uwihitwqwb
bppnqjlibpf.q dhljli tqpiw jDpwwliwqqnij bppjl uw1iwthfip uulidw50jji Iimwbw44wb
wulluw13i4bpntpjM~ilipliq JntpwDtuIjnpIlp kntlsig, bul I htiwpu1qnpupjwtu ftp n' wUjll

fitlwtlhpbnipnliibpp uh lunplhp1pwlqmpjnitilbpiq bbuin:

2. '1.bud gjniu 'w jdwlfiwihnphnii linqi'ld wmwptupl h wjr1 nwpwbpbq pui btudwidwwjfibqt
hwqnpquwgnipjmn(ihp bpw4tufiuggnq qinluqlntdftipl ututiwqbpp u4bup uulidtitt
lwl]Wlwnp dwfltPuulp ' qpw" 4tu2w6npbfi hwm i i wulibtn4 pnlnp hwpinliq qnpbnlifihpp
(ibpuinjuw 2tuhliqnp~fituhi Otfuubpp, wtuqltwunp Zuhrnjpp, hwuqnpqtuL.qntpjntfiftipli
wnutfhi6fihulmpii nippmiiftp, uuiwnnqtibpli 2uiipp I, hpb Iiytuuwljwhwpdlwp t, 5UIL djwu
tuuijpfwiabpippibifi't, ti (ioijfi bppnmntll n d Gpw til htumqudutf L ll 1lulwmwqqI
ibnlutulplditibpli uuilwqfibpp:

3. U1tuwquiLpp uibwp t (ihpluqwJ.qhh rlwjdwbwuqnpqnl linqdibpli wijiw.qjini
P21tulintpjnfitibpli htuutiuldwia' nitpa IjipthUdtufi dhi2 quibtti hwqtwiwttjwi tlpqujilq
tudhiuiplp Vunwuntfh)l(iq (45) op wnw: 4=11mnn WD41R 1pnt1 wt10111.1111 1ldw utufinipjnitipli
tlnqdltq qitupnq I p qntfiqbt uwltwqfihspbi Uhplujwqdwli uqbdji lwp6 dudwGtw~whtwuu4O:

ljpb uwulwqitiipp uuuutiiujmg hhbmn Lptauniu (30) opjw iptupqnut d1i '1wjdtiwUwqnpqnmI
tlnqdl wtihjiqlinIi luw uipinllitipp djntu "lwjdwfiwqlnpqnq troqdl tuttujqjlni
hl2 IutwimnpjntiGbpl(i Ih5 tiuz niqnu1 ip4ujwqtltw uLuqwqfibpli' lipbti.q luidt p
tub plizqutibfldipjwbi dulib, wutw wjq uwZtwqfibpp hwd1wp4qnd tih pIiqnpiit h ubuip k mdli dbh
duifibG uuitwqUnld uwhduiqhwf opwqwilq:

Ulji t~hUlpntl, bpi wowugqlini Dl21uutinipjnfihbpi tjni1Dhq pdqnitmqnu1 L uwtjuwqiji
tibp4wjajqdb wlhii 4wp6 dudiltab, wutq 4iwpnq t iwb hudwtuflirnpjfi jwwqtlh b nptqLuq]i
i24tuttt uwttuiqfitip wUpfiqntfihflmtpjwfi d1wulti u wirngnuilp fitipltwjlUgt bptiunti (30) opqwtijiq
ultlwhu dunwJfiwtiihwumwtlni:

4. UjO th-qpn1i, bpb uwmtuqfhlipl w [iqnlfibljimpjwfi dwulifi bowlniqnidp hiwi6Uilbt 1,
hun~uutwjG unijfi hnqtubr 3-pq lhilli, uiujw 'qIwjUSwfiwinpinq (inqdlipi utu~iutqlin0
hijluufnipjm1ibpV, hwdw6wjli umjli ,tui5w6wjliwqpi 17 hnitwl6ib, ulLuij k2
lunldiptw4qntpnt(ihp lipwifipl5 L 6qit uwlutqiGhpl uwbduiGI 4ibnruhludtw6wj in-pjwdp:

5. bpb wljwgnli ji2Iuwfinpjiifitipp bbb 1wpipiltfinnd hwtuwimjimpjwhi qWI uilb inqqibl
3-pp tbtnb hwdtuwjG (ibp jwtuiqq uwtuq~ihpp 4wi unij hnp4wu i 4-pp t4tmui hwimaujG
t1fltutwwb uwlulqfi]i uwlt(iiwflw qbpwpbpjwl, tutii 4ib6p ullbniL t pIbli urnjh
4wdwtuwjfituqp IN hnqtlmw-fw i hwidtuttuim ulutui:

6. bpb "1wiwjdtGtiuLnpqunI trnqdpbig nphl dboil l w4lituglinG D2uwunipjniGihplli 2b(i
pw iupuipntd uualhwdidllw uwluq(itipp, wUtw tipwup utllinp k, wjq dtuuifi bufiniqhti t.1ilmu
'QtuI itlnpttnpnq "n'qp'l WtdlluqlnG I2ultlutinpJlrfiI ihl , uhU LuliWUhIqtwO
wu-ipU4hpnipjnii(itipp uiLn t w(ihpudb2tinnipjwu qbUnio! qimlidbi tunw6wjinipjmni 6bnL
ptbpb1 :

bpb uljwqfibpli wfipfipmntllnipjwtu qbptuphpjwl biniqntiip uulwtilm optulUl~q bbuw
lifiuniO (90) oplw ptipiigpiUd gi hiwunqlnd ap uw4tuqldi hwuutwuthb wtUw hitlp ilfijnid hn! unijhi
hlnilqtwl 4 -pr h 5-pq itjbmbpni uwthdmfiGtw pGpqulwpqhpp:
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7. 1jntjti bnK14wbpI qpntjpfipb hldtuwjli hwuuiwwuqtuo uwlwqobpG id]i d 2 tifi iunid, pujlill

tqbn tb hwuuitutiit Uinp uuqljwqfip' hudwdwjGi untli hnqt]tubF 1tut unlfi ,uiw6wjfiwqpFl IS

hnqqtwIa qpntjpfitpli:

8. fl dfi uwukttqlfi jujhm L t tdiv dh tifuti[, hph b~p~ltntujjdwuimqnpqnq tiqdtpl tuqjiwt.ylitif

pjjuwfinipjntfifiplp wuji Iii hwuuiwmtilb puigwnutpjmdp uniji <wdw6wjfitqp]l iX hntSbuq li 4 -pil

4hbnJ uuliduwfi [w qbuipp:

9. btplnt (rlujdtu(iwlplnpqfl linqdbpli wlituqltifi 1iutufinPJatifiPp u i &q b

wuwtuin4til , nit qtui4nq L. hwtuiwuqnq utukwIqfibpp hudwuqwuiwujutubi lipbbfq inqd]lq

bhutuiww uutilqibpfiG 6 fipulptljtifi qbrqbpli:

4fltUtJ 14

Uilutmui-wq1 (it Eipljwj-qqnq uiwbwfiiObp

1. [li 'Itwjdufiwqnliqnl tinqdli (iuzwtw44wb tu4ljipnipjfpjifihPi, qinluuqtwp6ntpjut

hldnttipiiplt ulbni n pnijtuwmpo1 ijrmu ,Qiwjdwiuiqnpnq 'lwinqd mptui2nti nibbfiwl

hwdludwihqqUj huunp lLqnt jPntpGjilhp pwuwqiwgdwfi hudwp tiwbwLigmIl

fihptjjugniifitL~bp h wnlidptujlfi, qnpiwniwlwUii l mubufiltwUwl U1i w12]bu)Im1 wqd:

2. "lZmtulquw wqmiwp ittjntlnfiihpA ]iph~i fig pmpjuitdp ttwpnq lti mifitU l liptifi~q

ubqlwt4wt-i - 2[uuituqu-qdp' puirqtwqw6 q(iuimgmui b hpW V pwtp w.glinpjnib niiUbnlq

Gmdwtiuqliq, 4uLi oquitl djotu ItwjdtuUwiqapqtiq itlinqdli umptubind qnpbnq gwtillwgwb wit

4 wqduithibtrqolpjwufi, it0Ipntpjw6 4wd wudjuttilIPaipjWG . btunwijn"ipibbll., apn~iv

i{wqnp pw6 i iUdwb 6wnwjntpjntfifihp jUiuiliwbwgih tq f rjdttitwuqnp4qiii "nqili

3. "lpIwjwgn g1Jijitipp I. tuutu ljwqdip utlim l htppmti iijmu "qwjdwftuqnpilii

tinqd1 qnlponr I (ILtpIG L 4wquUfinftiGi[: ,tuqwb optifipihpli L I4wUiniUbiil huidwaui'

juptuwianip lqwujftwiUi p4flq tnqdi utb iqnp t, qinluwqtwp6npjwti hjdntptiptibpnI4 ti uq41J4i

dwtitiuLpntld, untju Iuqvulb I -[li l4twind f uit ibpItwjwuqntgpjfitihpjib 6 wu2uLu11ltwqdlli

wpwtdwpji tihpwdbZm wzujututtufipp p1 PnutmntpjnGfihp, w~tuwuiwf i pwj ] if dntuip

wptunmGwqphp [tud fidwfi WjL itlwutnwllpWP:

4. UjILiwfint, nppwin4 1w poijnumpqnni t wqqwj]i optibuilpimpj ilp, LpItm

(qtujmwbiuuqnpmq li uqtlpp tqbuil tt uqwuibfi wZluwulwmli ptj jwMlpjalitihp, wA2utuwtipuIJjjii

dnLwi wjz p /uiqpiip 4wtd (itfGwulitq wJL qituwwpiipbp nrihuiwo wihpmdbmnpJnif ri wjfi

w1uwuintIfitpqi i, npnIu -tuwipnid tili nlnZwlfli duidwfiuittulnp bwntujflpjniibp 4tund

luwptwwinipmdilibp:

M%<i-6 15
xLtu6wap I& hwurnjp

i.5nidtulluLtIjilp GZwfiw1I)uId tu4[twlflitibpnpjwui 1uiLU4 L IIptu4l(IP upIli ljumu

(ilwjttwtuwqnpqnIl (Lnqo uiw miui'Xntf dwuliwljqth o 1wj ti 4nluwiqpultipji bmujnipjmUb

dwwntn tal(i qqutouptl(, lifltuqtiu wIt, puin p hwjbqnqntpjwlf, p qnpdwiwttit p i djiiqn4:
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'inipwlwulijntp fi2tufitUt ib wtuiiwtojtlpitpjmli ulhmp t Dpwqudntlip_ ntibii ,,QjllW i
qinjuuiqpdiui &uwnwjntpjnili dtutntgl t jq tnltu pwbp wpdntjpn4, 4liwd, lip llijhqnrntpjtudp, wfj
ipIplihpb uqwx iinutapiltif wpmuwpdntjpnq:

tilufdjqwb wa6c 4wplnlq  t oqwjllfi qmnlurpumilbpb] 6wnwjnipjntfiliq oquiqLI
wiiwp4lbpnwpjwfi Ildlfiuq ijwuwnpb2 hwidwp pnibitwb wpmwpdnjpnt:

2. ."ntpmptuimjnp wljduwfiwitnpnq lind dijniu lwjdlAiUwqlnpln tinidi i2 wtiuilt]uib
wiIUllwptimbpnpjntiUibplutl ulhip t Lnaiwtwqul Itl mpip tapnidntd iltOq lnqdlg ilwumwaiut '
6wtluubpli i4wu uidp ntilnmipl huwqhbw6li wqulin qpnluwagwui lipumlip: ",Zqltu
tlinuwtiqntdtibpl tqibuip tL 4wiwpqtiU pipwgll 46wpnlffibpli bihup uuidwtiqtuw
qinututiwuwfwi uiw2tnitw4wui t nipuli itutui qpw, jiltl 4inuwwilttii uiZmtn(iw4wLi injipuli
pwwquwljntpjuwi qtiuntid' pipwtqj[ill q6tupbpj huniwp otulwphplpjw wpmlwpdntjpll zIu24wjni
qbpli2jun q 4tipunq' wjfi opqw rlpnipjwdp, (app tdjntu 'hwjidwmtuinpqnq tinilp]l fi2wtwwO
tujltwilihpntpjn(fi(bpji nqtlltdq qlinfuwGqdLUi uwluhti? t ihlitliwjtgbl: djq n qinfutuintdfii-p
,+bwLiV 1: hbpwtw tlibbi npLt qwblniMhpli, pwgwnrnpjwdp pwhiptli t4nq@.iq bawli
qnpbwmnfinipjmit.ifpji bw wp 4winwptqn q qUntiUnlblpji:

3. Intpltuptujnip '"Iwjthwuiwqnpinq Inmil, jnmlutuwqpwntpjwufi h]idlni(fibpnq, djDiU
'ilwjduiutuqnptrni tinrlli (i2wiw4tltub wliwp fibpntpjnUlilhplli bp utwpwbuitd utip t w qwwmli
wjq iut tiLtpiljtipntpjntfiilpji llnild1ig 0tuIwqqwjpfi oqtujifi i htuqnpquljt~mpjwuii ipwwutwjimn]iq
umntuqlnq 2tuhntjpj ituad lpttimmli {illtndwd htupltthuG gwG4itwtttgtuig, latijtu ULimb wqwuil

2p~tiwnni ditgUnqtipl tni tul4wtuinwi hwp4ldtui iwUtltagmub 6&14g:

[Jnijfi itlntjpp di qnp6 li, bpt Lp4mn '4wqjdtuiuwqnipinq tiltipl d1 ih qnpbntt I hupilhplpl
itidwi wqwui ul (utuwwbunq tpI tfij li huptnittiq 1unttuw4ibhnt iltuulii Itmnftiqliwfi:

Afl'1-'UAI 16
ShijblInpjuLi qiBlutlliwliild

I. bplrtn 'flhujdwuilnplni tirldtipl wtliwg1iiu lv.uwfinpjuiufiibpp hliwpw4nplii tqi uptuq
dlidjwtig utiqbllntpjntiUfiphp u4huil t hturnpqhUi jti tj fipwglit iituqnprnpjntfiitipli dimulifi, npnlip
11pPOt ,ti oPhUig hiuwtqwtuwuluwfi fi2tuitu4qtw wIjtUjwfi1bpntpjntfi(Jppifi' ilhudi Iijlnu
'"1wjdhufiiunpqnq tinili nupwti, wjil mwpwilpliq ttwd uiwpwbpnti ortwjliU hwiqnplwullqIItpnti
lipwqnp htm Gittumwqn: Ujq uitiqhtnpjnifibptp tlbtip L itipwnbti utuhi wtui) tppinl1ifiliIqiwqnpqwtI~gupjntGfiibpp htuduip mptudunjtnq pfipwtuqg j h IiIi wqnpwqpbpj

utwtn6hUiitp fihipwnjwl qpuwt tlfninlumpjntliibpp, hlwplqtip q wqtutwIti tlupqp L
PmJtmpwtluwo itunwjntpjntifihpb wqjnuwlfihpp:

2. -mpwpwijnip 'Iltujituwilnptuq (miltI uibu p Li htitib, up fip Cjnqdi.q Gwi~w~utitu
tuowIG1bpntpjntti~hp~b .ptipllbpli jipwIwlwmgndlg npVLGU hiGUptutfl t Zntui, djntu
"lwjlwiwqnptnn linhF woufglnLi jiz[uwfinpjntfihibpflli wpwdwqpbb uwIlwqtibp]i,

wq n i.q Lullthp u/ fwhiihbpp' hibpwnjuil fipwfigmj Iwuiwtwpquwb tnqitnumpjmfifibpLp, fiuibu
iwit wjl tulihpwdb2tn nhqlmb4pjntfi, npp 1hputpbpntd L hwditw6wjfibtqtg 6 iuitnptltlUtlLipjtuJW
lpwqnpbdtlwup '  itipwnju[ jnipwtulfiLjntp uwhdllwGui6 hppntqnt topw mpwudwmilpu,
uilwnqntimtntpjw(i qt4ptupbpjmwt uihqbbtpjntip It gtutwljqw wjt hhliuwqw Ihqh,4nipjnIfi, npli
hwpnq t tqu fit4Lb npultucat djntu "qwjtdlwihwnpqnq inildi witliuqflii l2zutufiipjnitilip
htwdnqqw6 iifihti, np unjfi <uidw6wjtituqpji uudiwUfiibpD utjwmiw6 41puLpni4 4wuiwpmp d lti:
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3. 3ntpwujUjnijpl p l qtuwiunpqnq 1lnq UlbhnL t hbu4li, np lip fiZWiWlqw6
wutwtUglil4hPnpjn1i5blpP djrnu "qwjhitwuwtnpqnq  mqnipii ullwqlnG I1Zlututi11lpjn1tilibpIu
uipw1wqpbi hwdiuwewjhibgiqqw hwqnpqw4grnpjntafipn4 4rtLuwqpntdt1pihfi qhpwpLpuq
tli6 w4wqpntpjntU' niqpfx1fihpi (iuwtiqtkawG h li /plintibp h ntqhplhnipli phn/izdEi I
phnliwpwqxi1wU/ 4bthpl tbpwplipjwtL:

4fl'VxLLi 17
1unphpqw4gn1pjat itip

I. "qwjdwi unpqnq timpIhpli wtUtiwglinO Il2IuwntpjnGUhpU dwiuwlitl 4 wn tuiiLtwdw1 u buin
t Iunihpqtulgb i i idjtuiq hlutn ltiwuiwq ntfitiiwtnq tuiutinitil utpul hitutuqnp'utlqipjntiU wji
PntnP tuiaQipPil tljtuqwu qnipjutip npnap ItuiqIwd 1i unji 4uwiwatujtuiqphi Lilw <uiw bJhuiwbi
zpnijpbbpi I]ipwrnzltw 1 q puliq tqwuiw26 4wtwpiawi bbui:

2. "huilti Iunphpiuw~jqnipjntUUbpp ujluip t utluqbfi llnpipqwljqnmpjnxti hpwilxphlrit juUiqpwulipP
umufiwLt opqutliq hitin qlwpunti5 (60) opqLu lipuiglntd, hpti 'lwjtu iqnplrn (mqhilbpfi wjj
hwLudtujinpjwfi jtii thut:

MPlltUOt 18

• Ub6Skli 1plpqwqnpnd
1. 'Qwjdwfitlnpzlnq linqdbPba 61jLh unib 4wftutfitu~qlaP dbflhiwpwfidw fi 4id iflipwndw5

hlim 4wtulqu6 np 4b6 ib wqjlni qtutLnttiw ,tlujt1wfiw lnpqlnq tqinuatpp tlhup t1 2t w fiU lu hppli5
qmnpliti wjtilupqwuqnpht ptufiwtqntpjuiftipb 2inqntl:

2. UjI i qlbulmt, bpb "lhlwjuwqnpqnq tmqbl plU Ihfi !4wpnqwibid qtl6hplp 4ljpqwjnphb
pwfiUJlqntpjnUibtpji u1Ju~ngna, wutw 5ptuip 4tupnli Ut h wdu6wjti4bi i4h6p npht wufid]i tluitt
twpttiiu dnjqntl tlitn tiju uhbpippjwl, wtI tt "lwjdiutiunpqnr [nrlihplq jntpwuljutti)jmpp
lluipnq t 061! UihpwlJijwqtibht tuptip wpplumpbIhplq pwilIwqull umtnupUw0II P tiliuptliwp :

3. UppllipwJuj1b5 qwmnwpifp tqbwmp 12 t 4wqgtwb lifiF bbhimhJt lhipul.

ltiwjwftwqnpqnz tinqtipfiq jntpwpwfi~ntpp uLtimp L djniu 1llwtjdiwulnpqni lilif
Iqiqfiuo 1W qiuwjw unnifibpnti uipp~linpdli /ipulwptuwpnpjwfi qtpwphpjuwt  ujwiw0y
umrutiuiut opifqw(4q hLmnn 4wpuntU (60) opqw U ipugqpnti 5w2u1iLli wpplnp: Uju bp4nt
uppltnpUbpp u1bup k2 qinFwdwbwjfinipjmdp hiwfiwIlbfi bppnpq wpplunpliti hwynpq qlwpumb
(60) optuw pipwqpnti: b-ppnpq wpplnnpp thtbl t I uiu]I hppnluq uthutpjW6i pwqwupwqtu . ujbwp t
qnpbli nputju tltmupwGf Owluqwl L upn~li, pb npluiq ujtip t intli ntUftiui
liqtu wplntpjnilU:

bph q1 wjdtuwiwunpqnq 'nrlnuqdpi.q nI 'dtLkfi tt gi uwpnqmiind fi, tuta
d iuiutlw htumiltwunl wpplnnp fi2twituw b l4ul 1 t ilqub dwi wulthtutuituqwnit I
(izwfiw4bl th ppnP4 ILpIpmpMP, ltuiw hptjnl "lwjdtituwnpqnq lutntihplt9 nphl dbtilp 1tjpt q t qlidhlVLw2uupwqjiwtwlt wwuuqliwjlu qi2wutqqwjbli tlwqui4tbpulnipjwG unphpl UwiluwqwuliU,
npujtbuuqi tbplfiu ti2w(iwbu tuppptwp I4wi wpplnpbbplpfi, Uiutuu up t4tquhwwitlit uiduq
ttwptwqwjnit:

4. 'twjiiwtiwqnp4,nq tmnqdhpl tquwpunwunpqntL W4 4winuiuplh untjG hnhwb i 2 .p h 3-pq
4tttiUpl hluwd wjU 4wijtuqptb tlinl! 1w npnntdl!:
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t7ph lwjtimiwqnpqnq nlinqlilg nlh fh6li d lwtutpntd wjr1 nplnnmdl, wutw fjmu
"qtujtltunpnit tlnqtiqp hlfp L ntitiinfid unajfi 4tuduLujaiwqpli 5 iniq4wb$ Itlipwniua hufuwl:

5. Lpp~t pwtftuJwjliG iwuwpui6li bwluutipp uIbwn I huqwuwpwu u pwZtuqtiUi

(IlwjdwuwqIq-tpll[ 19qhi ot

cnmlutuapjntUfitip

I. Ujfi iltiulpnai, bph lwjdtuitutfnpqnq nqdbpliq npht tlgi G quaqtljnu I qitnfuhi untji
4wduuawjiwqpli nphLt qpnjp, (Ituawpnq t tunphpqtu/gnipjnth Iufrl~t djniu 'QujdUtuqniptiq
(inqdLiq: ",fiwfl 1unphpqwIlqntpjntfibpj, npntip 4wpuil bfi thbdi nfiblifibfituIl lwiw
j)2tuWtfil1pJnlflPF 1h tiuibwpqln Iibpl 4wd iwdwlwtqpnpjuWi Ognqntl, u4hLtwj t uljutifi liuwLi
IutiIjlwtli uwqdtufi opitulifig hihmn iIwpunili (60) opqw pfipwtqntd:

2. Ujti ilmWntil, hph nidli 1h IA "i ntL oiuJ~i hiwqnplutulgiipjwUi *lhpwpbpjta[ 1116
pfiqiiwinip ptuqltu4nqf lniOqhbignu, upp qhptuphpntS t 'qwjdwuiunptinq tinqdhpliG, tutiw wjq
4nfiqhiwqljli qpntijpfiipp ujtan. L qhpwkutijnq lbfitii: tJntjti hnttxuar 1-jili lbuil buw/wjti' tqtulwp
I tnhili nifilhifiw6 junphpqtu4qntpjniGUtip, npntq fiutuuituiG L uwhdtubl, ph jiGi jwl i nq ti unijh
4wfw6wjliwqppi tqpw uqtntd ptuqdwtnqd I4njiqbtujil qllnijpbpp:

3. Awtibljwqw6 qmnlunipjlni, npp htuwtuwjihqqu6 I wutjiuli junhplpqwLqntpntiihitpjl
wpqntdlpI, nidli dhqf Luinffi qw htuuluawnq rjitwlfiuwqlwLuiG hwjtnwqpbpli
tfinfuwfiw!wdwiip:

4f1'-tlUt 20
fl-inwtupcynid

1. 'Qwtujffiw4np4nq lnqdbpl q jutpu tufi~jntpp qwtaGf gui hdmun !wW qlqwitwqJi mwluibt
nirdifibpn4 4lwupnq L qpwunp bixiinighl ijuiu qwjdwftutunptnq linqfli unijfi wdwittwjfiwqjip
quitquphq~hitn lip npnZIfwi dwulU: ",Zq4w 6mwntqntd dliwwdwtfiwt4 ulhmp L Uibp1lwjwqqli
.tuwpwju1t4twUta wtuuqituwJli 0Luwqqtujl~i t4wqitwuLbpujnipjntfi:

2. 4tui'w6wtjiwotllpp luipnI t qwumpbgql djntu "l'uijd6uwialnp4uq linnql' Ifutiiqguid
uamwwwlrt opqwuig 114 wil tupl i hhmin, hpb qiunupbgdtwli qbptuptpjwi 6ulintgnip tilluwqtupli
hwwfwuijitpjwdp hbu lb qtbpgqntd iuuwtuo wjq dwltbwi w4tuwplp:

Ifjnu uI)wj&, widub npqnq lin llif 6wbnigniid unwuwulni buutmtdtuli ptuqtullujmpjwb
ibw&tInud Wjfi uutnwajwb t hwdwpqnif J'w.wlzw iwP. iufi tujiw~ Dull 6jwqqw.j lfi
ttwqdwlhpttlmpjwfi" 6fimqntp uuawiwbntg mwuibnpu (14) op hbin:

fl'l-LUMi 21

Unuij 4wtfdtuj(iIIqlippL (ipwfi qhpwptpn q wG!ugtu qinnijuwpjmip ump L qpwfiGq4hLi
42twrjwwtuq uwfi wtUiwqlbwj[i t4twqqujjli6 1wqtltipuntpjuiintu:
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01%~IJ(W 22
fltdbl Ayh dtll(ih[m

'qwjdw(ilw4npqni (intilBpp nwiwtuqliutwtlwi ntojibpnq ii~miq l6nwLqh(iowqhG unj(i
<wdmwfl wqpultpi nidD dbp dihlm htmdtp tumhuji?4inq pnlnp  uwihdwiwqpulltli

tflpw4qWutpqbpl Wtjwpml dwuIfi:
UnjU 4mwiw6wiuiqit pp n'I tihb 1 dminni qhip&1iU 6ini.qnu1i ututliwlnt opiwUfi itunpInq

uduqui wtnwlli opp:

I' tIjwjntpjntfi tUbpn2wpwDhjwli pjipuuiniwqpjwijilhpp, Iiphlig hItu muluwulluwi

i4wntiqIwpntpjnltitiji Ibnqtqigq fliblnq tqutn2iw6 1jtqnq fiuiqnpiqwb, uuinpwqptitiqi umjti
,muw~tufiwqjip:

U1SUf l -P4.Ur t 1I. t-,phtufind 2000p. _ -liUi, hp1tni pfiop]itwn4,
jntplwLiWjntpp' jptutiuhph, Ituliwfhphi, hIijtipti, wfiqlhpbfi, bfiq npntid pnlnp l.hpumlipfi I,
huqwuwptuqnp tli:

Untji tudw tujGuqpji tbiwpwfintpjtui liUpwqlnid uiwpwwj finpjtifitpji qbt4mpniii

(iwluwuttutnqapjntfip inpo wfiq~lipbU ubpuuili:

PbLq1.Ubll f&O-utqufl~fli '1&tln, 4u. IuSljbl 4,uufllcqhsjll' lh

liWlU.LUpfli'f-31fl, lilTh6' iUt U.PflW8Ut, iflfl -

. (( TAN OVAr.Mrl
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bPL'flwu.,IbPb t.uum,u1.tll8m

1. i-htquiwj fIfnqtutlnhitpjwGi hppnilidtihpl

Ibi fiblat nibip I l filatul lIuibp I lbmnb .wujinfiri iii u, l buil.
thu illtitl cjnntid 8tufitUIUh I ibuir p,,jwuuiuzimd li i ntiu

2. '. wjwuuwfiji wf iutuuhtnnpjwl tippnilttltipp
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE REGERING VAN RET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENIE
INZAKE LUCHTVERVOER

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ARMENIE

PARTIJEN zijnde bij het Verdrag inzake de Intemationale Burgerluchtvaart dat op 7 december 1944
te Chicago voor ondertekening is opengesteld;

VERLANGENDE een overeenkomst te sluiten, ter aanvulling van genoemd Verdrag, met het doel
[uchtdiensten tot stand te brengen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden;

VERLANGENDE de grootst mogeHijke beveiliging en veiligheid in het intemationaal luchtvervoer te
waarborgen,

ZIJN overeengekomen als volgt:
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ARTIKEL I

Begnpsomschijvingen

Voor de toepasing van dze Overeenkomst geldt, tenzij bet zinverbind anders vereist, dat:

a) de uitdrukldng "Verdrag" betekent hot Verdrag inzake de Intemaionale Burgerluchtvaart,
dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld en omvat elke
Bijlage die krachtens Artikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke wijziging van de
Bijlagen of van het Verdrag krachtena de Artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover die
Bijlagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrachtigd door beide
Overeenkomstsluitende Partijen;

b) de uitdrukking "Overeenkorost" betekent deze Overeenkomst met haar Bijlage en die
wijzAgingen van de Overeenkomst of de BijIage;

c) de uitdnkking "Luchtvaartautoriteiten" betekent voor Belgig bet Ministerie van
Verkeerswezas en voor Armenid, bet Departement Burgerluchtvaart of in beide gevallen
iedere andere autoriteit of persoon die gcmachtigd is de fimctiea te vervullen die thans
door de genoemde autoiteiten worden vervuld;

d) de uitdrukldngen "grondgebied", iuchtdienst", "intemationale luchtdienst",
"Iuchtvaartmaatschappij" en "landing voor andere dan verkeeradoeleinden" hebben
onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in de Artikelen 2 en 96 van bet
Verdrag;

e) de uitdruddng "amngewezen luchtvaartmaatschappij" betekent een luchtvaartmaatschappij
die is aangewczen cn gemachtigd in overeenstemming met de Artikelen 3 en 4 van deze
Overemkomst;

1) de uitdniddng "overeengckomen diensten" betekent de geregelde luchtdiensten op de
routes omscbreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor bet vervoer van passagiers,
vracht on post, afzonderlijk of gecombineerd;

g) ie uitdrukking "tarieven" betekent de pnjzen die moeten worden betaald voor bet vervoer
van passagiers, bagage en vracht en de voorwaarden waaronder die prijzen van toepassing
zijn, met inbegrip van prijzen en voorwaarden voor agentschapsvoering en andere
hulpdimnsten, echter met uitsluiting van vergoedingen en voorwaarden voor bet vervoer
van post;

h) de uitdncking "verandering van vfiegtuigtype" betekent de exploitatie van 66n der
overeengekomen dienaten door een aangewezce luchtvaartmaatschappij waarbij op een
deel van de route een vliegtuig van een andere capaciteit wordt ingezet dan op een ander
deel van de mute;

i) de uitdnmddngen "boorduitrustingsstukken", "gronduitrasting", "boordproviand" en
"reserveonderdelen" hebbcn onderscheidenlijk de betekenis die hen is toegekend in
Bijlage 9 van bet Verdrag.
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ARTIKEL 2

Verlening van rechten

Blke Overeenkomstsluitende Panij verleent aan de ande Overeenkomtsluitende Partij de
volgende rechten voor het uitvoeren van internationale luchtdiensten door de respectieve
aangewezen luchtva'tmaaschappijen:

a) om zonder te landen over hsar grondgebied te vliegen;

b) om op haar grondgebied te landen voor ande'e dan verkeersdoelcinden; en

c) om op haar grondgebied te landen bil de exploitatie van de routes omschreven in de
Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in intemationaal
vervoer, akornstig uit of bestemd voor het grondgebied van de andere
Overeenkomsabtlitende Partij.

2. Geen van de in bet eerste lid van dit Artikel genoewnde rechten wordt geacht aan de aangewezen
luchtvaatmaatschappij van een Overeenkornstsluitende Partij het voorrecht te vwedenen op bet

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij passagie s, vracht en post op te naien
die besternd zijn om tegen vergoeding of krachtens een huuronract te worden vervoerd naar
en ander punt op het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

ARTIKEL 3

Aanwijzing voor hot exploiteren van dimsten

Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft bet recht door middel van en diplomatieke nota aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een of meerdere lhchtvhartmaatschappijei aan te wijzen
voor hot exploiteren van de overeengekomen diensten op do in de Bijlage voor die
Overeenkomstsluitende Partij omscreven romues.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft hot recht door middel van een diplomatieke nota aa de
andere Overeenkomstsluitende Partij de aanwijzing van cender welke luchhaataatschappij in
te trekken en e andere luchtvaartmaatsechappij aan te wtjze.

ARTIKEL 4

Vergunning voar de exploitatie van diensten

Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door en Overeenkomstsluitende Partij
ingevolge Artikel 3 van deze Overenkomst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun wetten en voorschriften, zonder
verwijl san de aldus aangewe2mn luchtvaartzaatschappijean de vereiste vergmningen voor bet
explaiteren van de overeengekomen. diensten waarvoor die luchtvaarntatschappijen zijn
aangewezen.
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2 Na ontvangl van deze vergunningen kunnen de luchtvaartmaatschappijen op ieder tijdstip een
aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits
de luchtvaartmaatschappijen de desbetreffende bepalingen van deze Overeenkomst naleven en
mits tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig het bepaalde in Artikel 13 van deze
Overeenkomst.

ARTIKEL 5

Intrekdking of opschoring van een vergunning tot exploitatie van diensten

De luchtvaaxtautoriteiten van elke Overcenkomstsluitende Partij hebben het recht de in Artikel 4
vermelde vergunningen aan de door de andere Ovarcenkornstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatshappijen te weigeren, deze in te trekken, te schorsen of er, tijdelijk of blijvend,
voorwaarden aan te verbinden:

a) indian de luchtvaartrmaahscbappijen in gebreke blijven te hunnen genoegen aan tc tonen
dat zij in staat zijn te voldoen aan de voorwaarden opgelegd door de wetten en
voorschriften welke die autoriteiten, in overeenstemming met het Verdrag, gewoonlijk en
redelijkerwijs toepassen op de exploitatie van internationale luchtdiensten;

b) indien de luchtvaartnaatsahappijen in gebreke blijven de exploitatie uit te oefenen in
overeenstemming met de in deze Overcenkomst geatelde voorwaarden;

c) indin de luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijven de wetten en voorschriften van die
Overeenkomstsluitnde Partij nate leven;

d) indien niet te hunnen genoegn is aangetoond dat ean aanmerkebijk deel van de eigendom
en het daadwerkelijk toezicht op de luehtvaartmaatschappijen beausten bij do
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvartmaatschappij aanwijst of bij haar
ondeardanen.

2. De in fiat cerste lid van dit Artikel gencemde rechten worden slechts uitgeoefnd na overleg met
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij overenkomsig Artikel 17
van deze Overeenkomst, tenzij onmiddelijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op
bovengenoemde wetten en voorschriften te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende de toelating tot,
het verblijf binnen of hat verirek uit haar grondgebied van in de internationale luchtvaart
gebruikte luchtvaartuigen of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke
luebtvaartuign dienn te worden nageleefd door de aangewezen luchtvaartmaatschappijan van
de andere Overeenkomstsluitnde Partij bij het binnenkomn in of het verlaten van en
gedurande het verbfijf binnen bet grondgebied van de eerste Overcenkomstsluitende Parij.
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2. De wetten est voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende binnenkomst,
in- en uitklaring, doorreis, immigratie, paspoorten, douane, valuta, gezondheid en quarantaine
dienen door de aangewezen luchtvaanmaatschappijen van de andere Overeenkomst-sluitende
Partij en door haar bemanningen en passagiers, of namens hen, alsook met betrekking tot vracht
en post te worden nageleefd bij het binnenkomen in of verlaten van en gedurende de doorreis
over en het verblijfbinnen bet grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij.

Passagiers op doorris over bet gromdgebied van ee der Overeenkomtsluitende Partijen
worden ten hoogste onderworpen aan een vereenvoudigde controle.

3. Geen van beide Overeenkornstsluitende Partijen mag hanr eigen of enige andere
luchtvaartnatschapij begunstigen ten opzichte van een luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij die gelijkaardige intemationale luchtdiemsten uitvoert bij de
toepasaing van haar voorschriften venneld in de leden I en 2 van dit Artikel of bij bet gebnrik
van luchthavens, luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij
toacht uitoefent.

ARTIKEL 7

Bewijzen en vagunaingen

Bewijzai van luclhtwaardigheid, bewijzen van geschiktheid cn vergunningan die zijn Uitgercilk
of geldig verklaard door een Overeenkomstaluitende Partij worden gedurende bun
geldigheidsduur door de andere Overeenkomstslutende Partij als geldig erkend voor de
exploitatie van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage onmacireven routes, mits
zodanige bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig verkdaard ingevolge en
overeenkonstig de op grond van bet Verdrag vastgestelde normen.

Elke Overeenkomatsluitende Partij behoudt zich evenwel bet recht voor de erkenning van
bewijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomstluitende
Partij aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt te weigeren voor vluchten boven haar cigen
grondkebied.

2. Indien de in bet cerste lid van dit Artikel genoemde bewijzen en vergunningen zijn uitgereikt of
geldig verklaard volgens vereisten die afwijken van de krachtens bet Verdrag vastgestelde
normen en indien deze afwijking betekend werd" aan de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie, kunnen de luchtvaatatoriteiten van de andere Overeenkomstaluitende Partij
verzoeken om overleg overeenkomstig Artikel 17 van deze Overeenkomst teneinde zich ervan te
vergewAssen dal de desbetreffemde vereisten voor hen aanvaardbaar zijn.

Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereilit in aangelegenheden inzake
vliegveiligheid, vont raWlk een grond voor de toepassing van Artikel 5 van deze
Overeenkomat.

3.1. Elke Overeenkonstsluitende Partij kan te allen tijde veroeken om overleg inzake de door de
andere Overeenkon.ssluitende Partij voor alle gebieden met betrekking tot
vlsegtigbemanningen, luchtvaartuigen of de exploitatie daarvan aangenomen
veiligheidmormn.
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Dit overleg heeft plaats birmen 30 dagen na dat verzoek.

3.2. Indien do oe Overeenkomstsluitende Parij, naar aanloiding van dit overleg, van mening is dat
do andere Overeenkomst-saluitende Partij voor deze gebieden veiligheidanormen die ten mimte
gelijk zijn aan de op groand van bet Veedrag van Chicago vastgestelde minimumnormen, niet
effectief handhaaft en toepast, stelt de ecrstgenoeirad Overeenkomost-sluitende Partij de andere
Overeenkomsttsluitende Partij in kennis van deze opvatting en van de stappen die noodzakelijk
wordn geacht om aan deze minirnmnorm n to voldoen, en de ardere Overtenkomstsluitende
Psrtij neerit adequate maatregelen tot verbetering. Indien de andre Overeenkomsttuitende
Partij nalaat binnen 15 dagen ofbinnn een eventueel langere overoengekomen periode adequate
mntgelen te nemnm, is dit roden voor de toepassing van Arikel 5 van deze Overeenkomst
(intrekking ofopschorting van vergunningen tot exploitatie van diensten).

3.3. Onverminderd do in artikel 33 van hot Verdrag van Chicago genoomde verplichtingon wordt
overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat door de iuchwtaas chappij of -maatschappijen
van de ene Overeenkomstsluitende Partij op diensten naar of van bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij wordt geexploiteerd, tijdcm hot verblijf binnen het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij kan worden onderworpen aan eon onderzoek door
de bevoegde vertegenwoordigers van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan boord van en
rond het luchtvaartuig om zowel de geldightid van de bescheiden van bet luchtvaartuig en die
van de bemanning te oandezoeken als do zichtbare staat van hot luchtvaartuig en zijn uitrbatng
(in dit artikel platfonninapctie genoeznd), mits dit niet tot onrodelijke vertraging leidt.

3.4. Indien eon platfonninspectie of reeks platforminspecties aanleiding geoft tot:

a) eanstige bozorgdheid over het foit dat eon iucbtvaartuig of do exploitatie van een
luchtvaartuig niet voldoct aan do overeenkomstig het Vtrdrag van Chicago vastgestelde
mninimumnormen, of

b) emastige bezorgdheid over het filt dat or gebrek is san effectieve handhaving on toepa sing
van de overeenkomstig hot Verdrag van Chicago vastgestelde veiligheidsnrmm,

stoat het de Overeenkomstsluitende Partij die do inspectie uitvoert vrij voor de toepassing van
artikel 33 van bet Verdrag van Chicago, vast to stellen dat do voorschriften op grond waarvan
bet bewija of do vergunningen met betrekking tot dat luchtvaartuig of tot de benanning van dat
luchtvaartuig zijn afgegeven of geldig verklaard, of de voorwaarden waaronder ht luchtvaartuig
wordt "gefploiteerd, niet gelijk zijn aan noch hoger liggen dan de volgeon hot Verdrag van
Chicago vastgestelde minimunmormen.

3.5. Ingeval do toegang tot eon luchtvaartuig uitgebaat door de luchtvaartmaatschappij of
-maatschappijen van do me Overeenkomstsluitende Partij met bet og op eon platfonninspectie
in toepassing van lid 3.3. hierboven door de vertegenwoordiger van de luchtvaartmaatschappij
of luchtvaartmaatschappijen geweigerd wordt, stast het do andere Overeenkomsthuitende Partij
vrij to concluderen dat enstige bezorgdheid van do soort zoals vermeld in lid 3.4. hierboven
ontstaat en do in dat lid vermelde conclusies to trekken.

3.6. Elke Overmenkomstsluitende Pardij behoudt zich hot r cht voor do exploitatievergunning van een
tuchtvaartmaatschappij of -matsehappijen van do andere Overeenkomstsluitende Partij
onmiddellijk op te schorten of to wijzigen in het geval de eerste Overeenkomostsluitende Partij
tot de conclusie komnt, hetzij door een platforminspecti¢, eon reeks platforminspectie, en
weigering van toegang voor platforminspectin, overleg of anderszina, dat onmiddeltlijke actie
geboden is voor de veiligheid van do exploitatie van een luchtvaartmaatschappij of
luchthaaunaatschappijen van do andere Overecnkornstsluitende Partij.
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3.7. Elke maatregel van cen Overeenkomstsluitende Partij genomen in overeenstemming met hot lid
3.2. of 3.6. hierboven wordt bedindigd zodra de grond voor het nemen van die maatregel
ophoudt te bestaan.

ARTIKEL 8

Beveiliging van de luchtvaart

De Overeenkomstsluitende Partijen bevestigen dat hun verplichting in hun wederzijdse
betrekkingen de veiligheid van de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechtelijke
gedragingn, integreal dee! uitmaakt van deze Overeenkomst.

2. D Overeenkomstsluitende partijen verlenen op vazoek alle nodige bijstand aan elkaar am
handelingen van wederrechtclijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederrechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen,
luchthavebs, luchtvaaninstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van do veiligheid van
de luchtvaau, to voorkomen.

3. De Overenkomstsluitende Partijen handelen in overeenatemming met de bepalingen van hot
Verdrag inzake stralbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan board van
luchtvaartuigen, ondetiekend te Toldo op 14 september 1963, hot Verdrag tot bestrijding van het
wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te 's-Gravenhage op 16
december 1970 en het Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de
veiligheid van do burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen handelen in hun wederzijdse betrekkingen in
overeensteinming met de bepalingen inzake de beveiliging van de luchtvaart, uitgevaardigd door
de Intemationale Burgerluchtvaart-organisatie en aangeduid als bijlagen van ht Verdrag inzake
de [ternationale Burgerluchtvaartorganisatie in zoverre dat doze beveiligingsbepalingen van
toepassing zijn voor de Partijen; zij cisen dat de exploitanten van bij hen ingeschreven
luchtvaartuigen of exploitanten die hun hoofdverblijf voor handelspraktijken of hun permanente
verblijfplaats op hun grondgebied hebben an de exploitanten van luchthavens op hun
grondgebied, handelen in overenstemming met doze bepalingen inzake de beveiliging der
luchtvaart.

. Elike Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe de door de andere
Overenkomstsluitende Partij voorgeschrevcn veiligheidsmaatregelen voor de binnenlkomst op
haar grondgebied in acht te nemen en psasende voor'ziningn to treffen om passagiers,
bemanningen en hun handbagage evenals vracht voor het aan board gaan of het laden te
contstleren.

Elke Overenlcmstsluitende Partij onderzoekt welwillend ieder verzoek van d andere
Overeenkomstsluitndc Partij tot speciale beveiligingsvoorziaeningen voor haar luehtvaartuigen
of passagiers teneinde aan cn bijzondere bedreiging hot hoofd te bieden.
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6. Warmeer zich een geval of dreiging van eon geval van wederrechteijk in zijn macht brengen van
eon luchtvaartuig of enige andore wederrechtoijke gedraging gericht tegen de veifigheid van
passagiers, bemanningen, luchtvaartuigen, luchthavens en luchtvaartinstalaties en -diensten
voordoet, verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door het borichtenverkeer
en andere passende maatregelen, bestemd om aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel
en veilig een einde te stellen, te vergemakkelijken.

7. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij afwijkt van de beveiligingsmnaatregelen in dit
Artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij om
onmiddellijk overleg verzoeken met de luchtvaarlautoiteiten van die Partij. Indien geen
bevredigende overeenstemming wordt berikt binnen de dertig (30) dagen, vormt zulks een
grond voor de toepassing van Artikel 5 van doze Overeenkorn.

ARTIKEL 9

Gobruiksvergoedingen

De vergoedingen die op hot grondgebied van de ene Over-eenkomstsluitende Partij aan de
aangewezon luchtvamnaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden
opgelcgd voor het gebnik van luchthavens en andcre luchtvaartvoorzieningen door de
luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartnaatschappijen van de andere Overoon-
komstsluitende Partij mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan een
nationale luchtvaartmaatschappij van ecrstbedoelde Overeenkomst-sluitende Partij die
soortgelijke intemationale diensten uitvoert

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert hot overleg tussn haar autoriteiten die bevoegd
zijn de heffingen te innen en de aangewozon luchtvaartmaatschappijen die van de diensten en
voorzieningen gebruik maken; waar mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de
luchtvaartznaatschappijen vertegenwoordigen. Van elk voorstol tot wijziging van de
gebruiksvergoedingen dient tijdig kennisgeving te worden gedaan teneinde de gebruikors in
staat te stellen hun visie kenbaar te maken voordat de wijzigingen Worden ingevoeri

ARTIKEL 10

Douane en Accijnzen

Elke Overeonkomstsluitende Partij stelt de aangewezen luchtvaaramaatschappijen van de andere
Overeenkomstslui-tende Partij vnj van invoerbeperidngen, douanereehten, accijnzen,
inspectiekostn en ander nationale, regionale of plaatselijk rechten en lasten op vliegtuigen,
brandstof, smeerniddelen, technische verblniksvoonadon, reserve-onderdelen met inbegrip van
motoren, normale vieguiguibusting, gronduitrusting, boordproviand en andere artikelen die
uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebniik in verband met de exploitatie of hot
onderhoud van luchtvaartLuien van de door de andere Overeenkomst-sluitnde Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij die do overeengekomn dienstn exploitert, alsmede
voorraden gedrukte tickets, luchtvrachtbrievn en drukwerk waarop hot exublocm van de
maatschappij voorkomt en gebruikelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen
luchtvartmaatschappij gratis wordt verspreid.
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2. De bij dit Artikel toegekende vrijstellingen zijn van toepassing op de in het eerste lid van dit
Artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel worden gebruikt of verbnikt
binnen bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits
zodanige goederen:

a) worden ingevoerd in bet grondgebied van ean Overeen-kornstsluitende Partij door of
namens de aangeweze maatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij, maar
niet worden vervreemd binnen bet grondgebied van eerstbadoelde Overeenkomstsluitende
Partij;

b) aan boord worden gehouden van de luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtvaartmaatachappijen van Un van de Overeenkomstslitiende Partijen bij aankomst op
of vertrek uit hat grondgebied van de andere Overeen-kornstsluitende Partij;

c) aan boord worden genomen van luchtvaartuigen van de aangewezen
luchtaatnaatachappijen van 66n van de Overeenkomstsluitende Partijen op bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voar gebruik bij
de exploitatie van de overeengekomen diensten.

3. De normale boorduitrustingsstukken, de gronduitrusting alsmede de materialan en voorraden die
zich gewoonlijk aan boord bevinden van em vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschanijen van &hn der Overeenkomstsluitende Partijen, mogan op het
grondgebied van de andere Overeen-komstsluitende Partij slechts uitgeladan worden met de
toestenming van de douaneautoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kumnan ze onder
toezicht van die autoriteiten worden geplaast tot het tijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd
of overeenkomstig de douanevoorschriflen cen andeare bestemmuing hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in direct doorgasod verkeer zijn vrijgesteld van douanerechtan en andere
heffingen.

5. De bij dit Artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken hebben gemaakt
met can andere luchtvaarnaatschappij, die ook van zulke vrijatellingen vanwege de andere
Overe nkomst-sluitende Partij geniet, voar bet leom of overdragen op het grondgebied van de
andere'Overecnkomstsluitemde Partij van goederen vermeld in lid 1 van dit Artikel.

ARTIKEL II

Capaciteit

De aangewezan luchtvaartmaatschappijen van beide Over-cenkomstsluitande Partijen krijgan
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeangekoemn dienstan tussc en via hun
wederzijdse grondgebieden op de in de Bijlage bij deze Overeenkomst ornsehreven routes.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houdn de aangewezen
luchtvaarlmaatschappijen van elk der overeenkomstaluitende Partijen rekening met het belang
van de aangeween, lucbtvaartmaatchappijen van de andere Over-cenkomstsluitende Partij, ten
einde de diensten die de laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde route of op een deel
daarvan onderhoudt, niet op onrechtmatige wijze te treffen.
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De overeengekomen dimston die worden onderhouden door de aangewezen
luchtvatmaatschppijen van de Overeenkomst-sluitende Partijen dienen op redeijke wijze te
worden afgestemd op de vervoersbehoeften op de omschreven routes en hebben als voomaamste
doel do verschaffing, met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die
voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoeflen aan vervoer van passagiers,
vracht en post tussen de grondgebioden van do Overeenkornstsluitende Partijea.

4. Do exploitatieprogrammnas van de angewezon luchtvaartnaatschappijen, met onder meer hot
type van lurhtvaartuig, de aard van het vervoer, do frequentie van de diensten en de
dienstregeling, mocten uiterlijk 30 dagen voor het aanvangen van de exploitatie van een
overoongekomen dienst ter goedkeuring worden voorgelegd aan de luchtvaaftautoriteiten van de
twee Overeenkomstsluitende Partijen.

Doze bepaling is eveneens van toepassing op eventuele latere wijzigingen.

In bijzondere gevallen kunnen die autoriteiten instemmen met eon kortere termijn.

ARTIKEL 12

Vernmdering van vliegtuigtype en gedeelde vluchtoodes

Do aagewezen luchtvaartnaatschappijen van de one Overeenkomstsluitende Partij kmnen op
hot grondgebied van de andere Overeenkormstsluitende Partij eon luchtvaartuig met een andere
capaciteit inzetton op, voorwaarde dat:

a) dit met hot oog op een economisohe exploitatie verantwoord is;

b) hot luchtvaartuig gebnrikt op hot gedeelte van de route dat verder verwijderd is van hot
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die do luchtvaartmaatschappijen
aanwijst, slechts geexploiteerd wordt in aansluiting op hot luchtvaartuig gebn kt op, bet
dichterbij gelegen gedeelte en dat dit in de dienstregeling tot ulting komt;

hot eerstbedoelde luchtvaaraug komt naar bet punt waar do verandring van luchtvaartuig
plaatsvindt met hbt doe passagiera, veacht of post op te nemen van, dan wel aan to voen
voor hot laatstbedoelde luchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in do allereerste plaats
met hot oog op dit doel bepaalcd

c) de luchtvaartmaatschappijen nict tegenover hot publiek voorwonden, door middel van
advertenties of andernzins, dat zij een luchtdienst onderhouden beginnend op hot punt
waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij do Bijlage bij deze
Overeenkomst dit toestaat;

d) in aansluiting met iedere viucht van eom luchtvaartuig naar hot grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt, slechts
66n vlucht vanuit dat grondgebied gemnaal wordt, tenzij do lurhtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij meer dan dm vlucht toestaan.
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2. Niettegenstaande bet bovenstaande mogen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen een
overeeikomst inzake gedeelde vluchtcodes aangaan met een luchtvaartmaatschappij van eonder
welke nationaliteit.

Deze overeenkomst inzake gedeelde vluchtcodes zal in werking treden na goedkeuring door de
luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

ARTIXEL 13

Tarieven

De Overeenkomstsluitende Partijen staan toe dat elk dter aangeweme luchtvaarmiaatschappijen,
zo mogeijk na onderling ovaleg, op 66n der in de Bijlage omsbreven routes een tanef
vaststelL

2. De tarieven voor vervoer op de overeengekomen diensten van en naar bet grondgebied van de
andere Overeenkoimtshuitende Partij dienen te worden vastgesteld op eon reeijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met afle daarvoor in aaneriing komende
factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een redeijke winst, do kenmerkende
eigenachappen van de dienst, bet belang van de gebruikers en de tarieven van andere
luchtvaartmaalsdappijen die geheel of godeeltelijk dezelfde mute bedienen.

3. De tarieven worden aan de lucbtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen ter
goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te zijn tenminste vijfonveertig (45) dagen voor
de voorgestelde datum van invoering. In bijzonde-e gevallen kunnen de luchtvaartautoriteiten
een verkorting van dit tijdvak aanvaarden.

Indien binen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de huchtvaartautoriteiten van de
ene Overeen-komastsluitende Partij aan de luohwaartautonteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen kennisgeving hebben gedaan van hun bezwaar, wordt een
zodanig tarief be chouwd als aijnde aanvaard err wordt bet van krarht op de in bet tariefvoorstel
genocinde datum.

Ingeval de luchtvaartautoriteiten instemnen met eon verkorting van bet tijdvak voor indiening
van een taief kunen zij tevens overeenkomen dat bet tijdvak voor de kennisgeving van
bezwaar korter zal zijn dan dortig (30) dagen.

4. Indien overeenkomstig bet derde lid van dit Artikel kennisgeving van bezwaar is gedaan, plegen
de luchtvaatautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen dverleg overeenkomstig Artikel
17 van deze Overeenkomst en trachten zij bet tarief in onderlinge overeenkomst vast te stee e.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstumning kunnen komen over een tarief dat hun
is voorgelegd overeenkomsfig bet deade lid van dit ArtikeL of over de vaststelling van eon tarief
volgens bet vierde lid van dit ArtikeL wordt bet geschil'opgelost overeenkomstig bet bepaalde in
Artikel 18 van deze Overeenkomst.
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6. Indien de luchtvaartautoriteiten van Un der Overeen-komstsluitende Partijen bezwaar maken
tegen cxn reeds bestaand tarief, brengen zij zulks ter kennis van de luchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en traehten de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar
vereist, tot een regeling te komen.

Indin binnen negentig (90) dagen na ontvangst van en kennisgeving van bezwaar, geen nieuw
tarief kan worden vastgesteld, vinden de in de leden vier en vijf van dit Artikel omschreven
procedures toepassing.

7. De overecnkomstig het bepaalde in dit Artikel vastgestelde tarieven blijven van kracht totdat
nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig bet bepaalde in dit Artikel of bet bepaalde in
Artikel 18 van deze Overeenkomst.

8. Behoudens op grond van het bepaalde in het vierde lid van Artikel 18 van deze Overeenkomst
wordt een tarief niet van kracht, indin de luchtvaartautoriteiten van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen liertegen bezwaar hebben.

9. De luchtvarautonteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de in
rekening gebrachte en ge-ide tarieven overcenkomen met de door hen goedgekeurde tarieven
en dat daarop geen kortingen worden gegeven.

ARTIKEL 14

Personeel

Op basis van wederkerigheid mogen de aangewezen luchtvaartmaatsahappijen van cen
Overeenkomstsluitcnde Partij op het grondgebied van de andere Ovcreenkomstsluitcnde Partij
eigen vertegenwoordigers hebben alsook de commercidle, operstionele en technische
personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. Aan zodanige personcelsbehoeften kan naar keuze van de aangewczen luchtvaartmaatschappijen
worden voldaan met eigen personeel of door eon beroep te doen op de diensten van enige andere
organisatie, firma of luchtvaartnmaatschappWj die op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij werkzamn is en die toestemming heef op dit grondgebied zodanige
diensten te verrichten.

3. De vertegenwoordigers en personeelsleden zijn onderworpen aan de van kracht zijnde wetten en
voorschriften van de andere Ovoreenkomstsluitende Partij. Overeenkomstig deze wetten en
voorsehriften verleent elke Overeenkomstsluitende Partij, op basis van wederkerigheid en
binnen de kortst mogelijke tijd, de nodige werkvergunningen, tewerkstellingsvisa of andere
soortgelijke documenten aan de in bet cerste lid van dit Artikel bedoelde vertegenwoordigers en
personeelsleden.

4. In de mate waarin de nationale wetgevingen dit toestaan zien beide Overeenkomstsluitende
Partijen ervan af werkvergunningen, tewerksteUingsvisa of andere soortgelijke documenten
verplicht te stellen voor personeelsleden die bepaalde tijdelijke dienmen of taken verrichten.
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ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij heeft het recht op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, indien zij dit verkiest, via haar
vertegenwoordigers, luchtvervoerdiensten te verkopet.

Elke aangewezen luchtvaartms tschappij heeft het recht vervoer te verkopen tegen betaling in de
munt van dat grondgebied of, indien zij dit verkiest, in een vrij converteerbare munt van enig
ander land. Eeniedr is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in een munt die door die
luchtvaarlmaatschappij wordt aanvaard.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de aangewezen luctvaartmaatschappijen van de
andere Overeen-komstslsitende Partij bet recht tot het vrijelijk overmaken van bet verschil
tussen ontvangsten en uitgaven verworven door deze sangewezen luchtvaartmaatschappij op
haar grondgebied.

Zodanige ovrmakingen geschieden op basis van do offieielt wisselkoesen voor .opende
betalingen of, bij ontstentenis van officidle wisselkoersen, tegen de op de markt voor
buitenlandse valuta gangbare koersen op de dag waarop de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeen-komstsluitende Pastij de aanvraag tot
overmaking indienen. Darbij worden geen andere lasten dan do normale banklasten op
zodanige transacties geheven.

3. Elks Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid aan de aangewezen
luchtvaartnaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijstelling van enigerlei
belasting op inkomens of baten door deze luchtvaarbnaatschappijen verkregen op het
grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij it de exploitatie van internationale
luchtdiensten, alsook van onverschillig welke beffing op omzet of kapitaal.

Deze bepaling gaat niet in wanneer tussen de twee Overeenkornstsluitende Partijen een
overeerkomst tot het vsmaijden van dubbele belasling van kracht is die in eon zodanige
vrijstelingvoorziet.

ARTIKEL 16

Uitwisseling van informatie

De lucatvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluit-ende Partijen wisselen zo snel
mogelijk informatie uit betreffende de lopende vergunningen verleend san hun respectievelijk
aangewezen luchtvaartmanatschappijen om dienstn to exploiteren naar, via en van bet
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van afsehriften van de
lopende bewijzen en vergunningen voor diensten op de omshreven routes, evenals de
wijzigingen, vrijstellingsorders en toegestane diensttabellen.
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2. Elke Overeenkomstsluitende. Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaarmaatschappijen, zoveel van te voren als mogelijk, aan de luchtvaartautoniteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij kopies verschaffen van tarieven, dienstregelingen,
inbegrepen de wijzigingen daaraan, en alle andere relevante informatie die betrekldng heeft op
de exploitatie van de overeengekomen diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden
capaciteit op elke omschreven route, en elke andere informatie die kan getist worden om ten
aanzien van de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan te tonen
dat de bepalingen van deze Overeenkomst degelijk in acht worden genornen.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal crop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartmatachappijen aan de luchtvaartautorititen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij de statistieken bezorgen betrffende hot verkeer vervoerd op de overeengekomen diensten
met venmelding van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Overieg

De luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsltitende Partijen plegen van tijd tot tijd overleg
teeinde em nanwe samenwerking te verzekeren alles wat verband houdt met de
tenuitvoerlegging en de bevredigende naleving van de bepalingen van daze Overeenkomst en
haar Bijlage.

2. Dit overleg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagean te rekenen vanaf de datum
van ontvangst van een verzoak in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overcenkomcn.

ARTIKEL 18

Rageling van geschillen

Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geachi] mocht ontaan omtrant de
uitlcgging of toepassing'van doe Overecnkomst, trachten de Overeenkomstsluitande Partijen in
de eerste plaats dit geschil door onderbandelingen ta regelen.

2. Indiean de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan
cen perasoon of inastantie, of kan elk van beide Overeetkomstsluitende Partijen hat geschil ter
beslissing voorleggen aan een scheidsgerecht bestande ut dne scheidsrechters.

3. Hat scheidsgerecht wordt samengesteld als volgt :

Elke der Overeenkornstsluitende Partijen benoemat em scheidarechter binnen zestig (60) dagen
na hat tijdstip waamop de ne Overeenkorntaluitende Partij, via diplomatieke weg van de andera
Overeenkomstaluitende Partij en kcnnisgeving heeft ontvangen waarin om voorlegging van het
geschil wordt verzocht
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Deze twee scheidsrechters wijzen in onderling overleg een derde scheidsrechter aan binnen een
daarop aansluitende periode van.(60) dagen. De derde scheidsrechter is een onderdaan van een
derde Staat; hij treedt op als voorzitter van het scheidsgerecht en bepaalt de plaats waar dit zal
zetelen.

Indien n der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen het aangegeven tijdvak em
scheidsrechter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet binnm het aangegeven tijdvak
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkomst-sluitende Partijen een verzoek worden
gericht tot de Voorzitter van de Raad van de Internationale Burgerlucht-vaartorganisatie or,
naar gelang het geval, en scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe iedere ingevolge het tweede en derde
lid van dit Artikel tot stand gekomen beslissing ofuitspraak nate komen.

AlS 66n der Overeenkomstsluitende Partijen in gebreke bljft zodanige beslissing na te leven,
geeft dit de andere Overeenkomstsluitende Partij grand voor de toepassing van Artikel 5 van
deze Overeenkomst.

S. De kosten van het Scheidsgerecht zullen gelijkeijk door de Overeenkomstsluitende Partijen
worden gedragen.

ARTIKEL 19

Wijzigingen

Indien 6n van beide Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht eaige bepaling van deze
Overeetkoirst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij am overleg
vewzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwrisseling kan warden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautoriteiten, en vangt aan binnen ecn termijn van zestig (60)
dagen te rekenen vanaf de datum van bet ve-zoek.

2. Als een algemeen multilateraal luehtvaartverdrag in werking treedt voor beide
Over=nkamstsluitende Partijen, hebben de bepalingen van een zodanig verdag voorrang.

Er kan overleg warden gepleegd overeenkomtsig het eerste lid van dit Artikel teneinde vast te
stellen in welke mate de bepalingen van bet multilaterale verdag van invloed zijn op deze
Overeenkomst.

3. Alle in zadanig overleg overeengekomen wijzigingen warden van kracht nadat ze door een
diplomatieke notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 20

Beindiging

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Overeenkomstsluitende
Partij schriftelijk via diplomatieke weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst op
te zeggen. Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie.
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2. De Overcenkomst eindigt 66n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overcenkomst-sluitende Partij, tenzij de medcdeling van opzegging met wederzijdse
insteaming voor het cinde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvangst te geven, wordt de
mededeling geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door
de Internationale Burgertuchtvaart-organisatie.

ARTIKEL 21

Registratie

Deze Overeenkomst cn alle daaraan sangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Intenuationale Burgcrluchtvaart-organisatie.

ARTIKEL 22

Inwerldngtreding

Elke Overecnkomstsluitende Partij zal langs diplomatieke weg aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij de voltooiing van haar grondwettelijke procedures met bet oog op de inwerkingtreding van deze
Overeenkoast melden.

De Overeenkomst zal in werking treden op de ecerste dag van de maand volgend op de datumr van de
laatste melding.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe.behoorlijk gemahigd door bun
onderacheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 1- o. o , I in twee excrplaren, in
de Armeense, Franse, Nederlandse crintrgelse taal, ale teksten zijn gelijkelijk authentiek. Ingeval van
uitenlopende interpretatie van deze Overeenkomst heefl do Engelse tekt voon-ang.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKIIK BELGIE:

/- OtI if /C-/EL

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK ARMENIE:
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Bijlage

ROUTETABEL

1. Routes voor het Koninkrijk Belgid

Punten van vertrek Tussenliggende Punten in Armenia Verder gelegen
punten punten

Punten in Belgia Alle Punten in Armenid Alle

2. Routes voor de Republiek Annenig

Punten van vertrek in Tusserliggende Punten in Belgid Verder gelegen
Anienie punlen punten

Punten in Annenia Alle Punten in Belgia Alle

De aangewezen luchtvaartmaatscappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen mogen op de
overeengekomen routes, bij onverschillig welke vlucht, M6n of meerdere punten weglaten of ze in een
andere volgorde bedienen, op voorwaarde dat het punt van vertrek of aankomst gelegen is in het land
hunner nationaliteit.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ARMENIA ON AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Armenia

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, The Ministry
of Communications and, in the case of Armenia, the Department of Civil Aviation or, in
both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now exer-
cised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and
conditions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;



Volume 2234, 1-39767

h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services by the respective designated airlines:

a) to fly without landing across its territory;

b) to make stops in its territory for non-traffic purposes;

c) to make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail originating in or destined for the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airlines so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which those airlines
have been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airlines may begin at any time to operate
the agreed services, in whole or in part, provided that the airlines comply with the applica-
ble provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the pro-
visions of Article 13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to the airlines designated by the
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other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airlines to satisfy them that they are qualified to ful-
fill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably ap-
plied to the operation of international air services by these authorities in conformity with
the Convention;

b) in the event of failure by such airlines to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airlines to comply with the laws and regulations of
that Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its na-
tionals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and reg-
ulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be ex-
ercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

I. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine
shall be complied with by the designated airlines of the other Contracting Party and by or
on behalf of their crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, depar-
ture from and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs I and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article 7. Certificates, licences and safety

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes
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specified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered
valid pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued
or rendered valid according to requirements different from the standards established under
the Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying them-
selves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

3.1. Each Party may request consultations at any time concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other Party. Such con-
sultations shall take place within 30 days of that request.

3.2. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not ef-
fectively maintain and administer safety standards in any such area that are at least equal to
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the
first Party shall notify the other Party of those findings and the steps considered necessary
to conform with those minimum standards, and that other Party shall take appropriate cor-
rective action. Failure by the other Party to take appropriate action within 15 days or such
longer period as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 5 of this
Agreement (revocation, suspension and variation of operating authorisations).

3.3. Notwithstanding the obligation mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Party on services
to or from the territory of another Party may, while within the territory of the other Party,
be made the subject of an examination by the authorised representatives of the other Party,
on board and around the aircraft to check both the validity of the aircraft documents and
those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment (in this Article
called "ramp inspection"), provided this does not lead to unreasonable delay.

3.4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention,
or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, the Party
carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the Chicago Convention,
be free to conclude that the requirements under which the certificate or licences in respect
of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered valid,
or that the requirements under which that aircraft is operated, are not equal to or above the
minimum standards established pursuant to the Chicago Convention.
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3.5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Party in accordance with paragraph 3 above
is denied by the representative of that airline or airlines, the other Party shall be free to infer
that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise and draw the con-
clusions referred in that paragraph.

3.6. Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorisation of an
airline or airlines of the other Party immediately in the event the first Party concludes,
whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for
ramp inspection, consultation or otherwise, that immediate action is essential to the safety
of an airline operation.

3.7. Any action by one Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above shall be dis-
continued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the
other Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
prior to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft
or passengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other
unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation fa-
cilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communica-
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tions and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident
or threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitute grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated
airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines using the facilities and services, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views be-
fore changes are made.

Article JO. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other Contract-
ing Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other
national, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-
ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airlines of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by those designated airlines.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airlines of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;

b) retained on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials
and supplies normally retained on board the aircraft of the designated airlines of either Con-
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tracting Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the des-
ignated airlines of one Contracting Party has contracted with another airline, which similar-
ly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories
on the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation
of any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type
of service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge and code-share

1. The designated airlines of one Contracting Party may make a change of gauge in
the territory of the other Contracting Party on the following conditions:

a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines shall operate only in connection with the aircraft on
the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of
change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-
ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;
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c) that the airlines shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise
as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Con-
tracting Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of
that territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Par-
ty to operate more than one flight.

2. Notwithstanding the above, the designated airlines can enter into code share
agreement with an airline of any nationality.

This code share agreement will enter into force upon approval by the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties.

Article 13. Tariffs

I. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified
in the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after con-
sultation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other
Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all rel-
evant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the
interest of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part
of the same route.

3. The tariffs shall be submitted for approval to and received by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of
their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical
authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-
ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this
Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatis-
fied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
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Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this arti-
cle, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airlines of one Contracting Party shall be allowed on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives
and commercial, operational and technical staff as required in connection with the opera-
tion of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airlines, be satisfied
by their own personnel of any nationality or by using the services of any other organization,
company or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized
to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force
of the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph 1 of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dis-
pense with the requirement of work permits or employment visas or other similar docu-
ments for personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.

Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.
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2. Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting
Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the des-
ignated airlines in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airlines designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated
airlines of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits de-
rived by those airlines in the territory of the first Contracting Party from the operation of
international air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-
tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airlines to render service to, through, and from the territory of the other
Contracting Party. This will include copies of current certificates and authorizations for ser-
vices on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized ser-
vice patterns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies
of tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on
the agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

I. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other
from time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of
its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days. The third ar-
bitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tribunal and shall
determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contract-
ing Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Con-
tracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with paragraph 1 of this article may be held with a view to determining the extent to
which this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations and which shall come into
force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual con-
sent before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify the other Contracting Party through the
diplomatic channel of the completion of its constitutional formalities required to bring this
Agreement into effect.

The Agreement shall come into force on the first day of the month from the date of the
last notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels, on this 7th day of June 2001, in the Armenian, French,
Dutch and English languages, each version being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation of the present Agreement, the English text prevails.

For the Government of the Kingdom Belgium:

L. MICHEL,

Minister of Foreign Affaires

For the Government of the Republic of Armenia:

V. OSKANIAN,
Minister of Foreign Affaires
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the Kingdom of Belgium

Points of departure Intermediate points Points in Armenia Point beyond

Any points in
Points in Belgium Any Armenia Any

2. Routes of the Republic of Armenia

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Point beyond

Any points in Any Points in Belgium Any
Armenia

Any point or points on the agreed routes may be omitted by the designated airlines of
both Contracting Parties or may be operated in a different order on any or all flights,
provided that the point of departure or arrival is in the country of their nationality.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ARMENIE RELATIF AU
TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique
d'Arm6nie

Etant Parties A la Convention relative A lAviation Civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord complmentaire & ladite Convention en vue d'&tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Soucieux de garantir le meilleur niveau de sfiret6 et de s&curit& dans le transport a6rien
international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative A l'Aviation Civile Interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adoptee en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de la Convention, adopt~e en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que
ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient &t& ratifi~es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le present Accord, son Annexe, et toute modification
qui peut leur &re apport~e;

c) le terme "Autorit~s a~ronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re
des Communications et, dans le cas de l'Arm~nie, le D6partement de l'Aviation Civile ou,
dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e A exercer les fonctions qu'exer-
cent actuellement lesdites autorit~s;

d) les termes "Territoire", "Service a6rien", "Service a~rien international", "Entre-
prise de transport a~rien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est at-
tribu~e dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport arien d~sign&e" signifie une entreprise de trans-
port afrien qui a 6t& d~sign~e et autoris6e conformment aux Articles 3 et 4 du present Ac-
cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services afriens r~guliers pour le trans-
port des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s~par~e ou combin~e, sur les
routes spcifi~es A l'Annexe jointe au pr6sent Accord;

g) le terme "Tarifs" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des ba-
gages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y com-
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pris les prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais
A l'exclusion des r6mun6rations et des conditions du transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie 1'exploitation de Fun des services convenus
par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de telle sorte que le service est assur6, sur
une section de la route, par des a6ronefs de capacit6 diff6rente de ceux utilis6s sur une autre
section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pieces de
rechange" ont respectivement les m6mes significations que celles qui leur sont donn~es
dans l'Annexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie Contractante accorde A lautre Partie Contractante les droits sui-
vants pour l'exploitation de services a6riens internationaux par les entreprises de transport
a6rien d6sign6es respectives :

a) survoler, son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales dans son territoire;

c) faire des escales dans son territoire, lors de l'exploitation des routes sp6cifi~es
dans 'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du
courrier transport6s en trafic international en provenance ou A destination du territoire de
l'autre Partie Contractante.

2. Rien dans le paragraphe I du present Article ne saurait 8tre interprit& comme con-
f6rant A rentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties Contractantes le privi-
lege d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6mun~ration ou en vertu d'un con-
trat de location, A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. D~signation pour l'exploitation des services

I. Chaque Partie Contractante a le droit de dsigner, par note diplomatique adress6e
A lautre Partie Contractante, une ou plusieurs entreprises de transport afrien pour l'exploi-
tation des services convenus sur les routes sp&cifi6es dans l'Annexe pour cette Partie Con-
tractante.

2. Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplomatique adress6e A
I'autre Partie Contractante, la d6signation d'une quelconque entreprise de transport a6rien
et de designer une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. Dbs r6ception d'un avis de d6signation 6mis par Tune des Parties Contractantes
aux termes de l'Article 3 du present Accord, les autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
Contractante, conform6ment A ses lois et rbglements, accordent sans d61ai aux entreprises
de transport a~rien ainsi d6sign6es les autorisations n6cessaires A l'exploitation des services
convenus pour lesquels ces entreprises ont W d6sign6es.
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2. D~s r6ception de ces autorisations, les entreprises de transport a6rien peuvent
commencer A tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A con-
dition de se conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs
soient 6tablis conform6ment aux dispositions de l'Article 13 du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation
d'exploitation des services

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de
refuser, de r6voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionn6es A l'Article 4 du pr6sent Accord A l'gard des en-
treprises de transport a6rien d6sign~es par l'autre Partie Contractante :

a) si les entreprises en cause ne peuvent prouver qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements appliqu6s normalement et raison-
nablement par ces autorit6s conform6ment A la Convention, en ce qui concerne 'exploita-
tion du service a6rien international;

b) si, dans l'exploitation des services, les entreprises en cause enfreinnent les condi-
tions &nonc6es dans le pr6sent Accord;

c) si les entreprises en cause ne se conforment pas aux lois et r~glements de ladite
Partie Contractante;

d) si la preuve n'a pas W faite qu'une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le
effectif des entreprises en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d6signant
l'entreprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour em-
pcher des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits 6num&r6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc~s qu'aprbs consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de I'autre Partie Contractante, conform6ment A l'Article 17 du pr6sent Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant, sur son territoi-
re, lentr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A un service a6rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs seront observ6s par les entreprises de
transport a6rien d~sign6es de 'autre Partie Contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur
du territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant l'entr6e, la sor-
tie, le transit, l'immigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires
et la quarantaine seront observes par les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'autre
Partie Contractante et par ses 6quipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les mar-
chandises et le courrier en transit, A l'entr~e, A la sortie et A l'int&rieur du territoire de cette
Partie Contractante.

Les passagers en transit sur le territoire de lune ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.
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3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la preference A ses propres entrepri-
ses ou d toute autre entreprise de transport a~rien par rapport aux entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie Contractante qui assurent des services internationaux analogues
dans l'application de ses r~glements mentionn~s aux paragraphes I et 2 du present Article,
ainsi que dans l'utilisation des aroports, des voies a~riennes, des services de circulation et
des installations y associ~es sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences dMlivr~s ou valid~s par
l'une des Parties Contractantes et non p~rim~s seront reconnus comme valables par l'autre
Partie Contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans
l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d~livr~s ou valid~s
conformment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnmaitre, aux
fins de vols effectus au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord~s A ses propres ressortissants par l'autre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn~s au paragraphe 1 du present Arti-
cle ont &6 d~livr~s ou valid~s selon des normes diff~rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette difference a W notifi~e A lOrganisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale, les autorit~s afronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conformn6ment A l'Article 17 du present Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante
sur les questions relatives A la s~curit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5 du pr&-
sent Accord.

3.1. Chaque Partie peut demander des consultations au sujet des normes de s~curit6
dans des domaines qui se rapportent aux 6quipages, aux a~ronefs ou A leur exploitation
adopt~es par lautre Partie.

De telles consultations auront lieu dans les 30jours suivant cette demande.

3.2. Si, A la suite de telles consultations, une des Parties d6couvre que l'autre Partie
n'adopte ni n'assure effectivement le suivi de normes de s~curit6 dans lun de ces domaines
qui soient au moins 6gales aux normes minimales en vigueur conform~ment A la Conven-
tion de Chicago, la premi~re Partie avisera lautre Partie de ces conclusions et des d~mar-
ches qui sont estim~es n~cessaires afin de se conformer A ces normes minimales, et cette
autre Partie prendra les mesures correctives qui s'imposent. Le manquement par cette autre
Partie A prendre les mesures appropri6es dans les 15 jours ou dans une priode plus longue
s'il en a t convenu ainsi, constituera un fondement pour l'application de l'Article 5 du pr6-
sent Accord (revocation, suspension ou modification des autorisations d'exploitation).

3.3. Nonobstant les obligations mentionn~es A l'Article 33 de la Convention de Chica-
go, il est convenu que tout a~ronef exploit6 par la ou les compagnies d'une des Parties, en
provenance ou A destination du territoire d'une autre Partie peut, lorsqu'il se trouve sur le
territoire de lautre Partie, faire lobjet d'une inspection (appel&e dans cet Article "inspection
sur laire de trafic"), par les repr~sentants autoris6s de cette autre Partie, A bord ou A lext&
rieur de la~ronef, afin de v&rifier la validit6 des documents de l'a~ronef et de ceux de son
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6quipage et l'tat apparent de I'a&ronef et de son equipement A condition que cela nentraine

pas de retard draisonnable.

3.4. Si une inspection, ou une s~rie d'inspections sur laire de trafic, donne lieu A

a) des motifs srieux de penser qu'un aronef ou l'exploitation d'un aronef ne res-

pecte pas les normes minimales en vigueur conform~ment A la Convention de Chicago, ou

b) des motifs s~rieux de craindre des d6ficiences dans l'adoption et ]a mise en oeuvre

effectives de normes de s~curit6 conformes aux exigences de la Convention de Chicago,

la Partie effectuant l'inspection sera, pour l'application de rArticle 33 de la Convention de

Chicago, libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le certificat ou les licen-

ces relatifs A cet a6ronef ou A son 6quipage ont W dMlivr~s ou valid~s, ou suivant lesquelles
l'a~ronef est utilis6, ne sont pas 6gales ou suprieures aux normes minimales en vigueur

conform~ment A ]a Convention de Chicago.

3.5. Dans le cas oii l'acc~s A un a6ronef exploit6 par la ou les compagnies aeriennes

d'une Partie pour effectuer une inspection sur laire de trafic en application du paragraphe

3.3. ci-dessus est refus6 par un repr~sentant de la ou des compagnies aeriennes, lautre Par-
tie est libre d'en d~duire que des motifs s~rieux de preoccupation, du type de ceux auxquels

il est fait r~f~rence dans le paragraphe 3.4. ci-dessus existent, et d'en tirer les conclusions

mentionn~es dans le mme paragraphe.

3.6. Chacune des Parties se reserve le droit de suspendre ou de modifier lautorisation

d'exploitation d'une ou des compagnies a~riennes de l'autre Partie imm~diatement, dans le
cas oA l'une des Parties parvient A la conclusion, A la suite d'une inspection sur Faire de tra-
fic, d'une s~rie d'inspections sur laire de trafic, d'un refus d'acc~s pour inspection sur laire

de trafic, d'une consultation ou autrement, qu'une action immediate est indispensable pour

la s~curit6 de lexploitation d'une ou des compagnies aeriennes de l'autre Partie.

3.7. Toute mesure appliqu~e par une Partie en conformit6 avec les paragraphes 3.2. et

3.6. ci-dessus sera rapport~e d~s que les faits motivant cette mesure auront cess6 d'exister.

Article 8. Sfiret de l'aviation

1. Les Parties Contractantes r~affirment que leur obligation de prot~ger, dans leurs

rapports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la

sfiret6, fait partie int6grante du present Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistan-

ce n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a~ronefs et autres actes illicites di-
rig~s contre la s~curit& des passagers, des 6quipages, des aronefs, des aroports et des

installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6

de laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relati-

ve aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo
le 14 septembre 1963, de ]a Convention pour la repression de la capture illicite d'a~ronefs,

sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illi-
cites dirig~s contre la s~curit& de raviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971.
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4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiret& de I'aviation qui ont 6t6 tablies par l'Organisation de l'Aviation
Civile Intemationale et qui sont d~sign~es comme annexes A la Convention relative A
l'Aviation Civile Internationale, dans la mesure o6 ces dispositions s'appliquent auxdites
Parties; elles exigent des exploitants d'aronefs immatricul~s par elles, ou des exploitants
qui ont le si&ge principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'a~roport situ~s sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives A la sfret& de laviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que
'autre Partie Contractante prescrit pour l'entr~e sur son territoire, et A prendre des mesures

ad~quates pour assurer l'inspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positiftoute demande que lui adresse 'autre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sairet& sp&ciales soient prises pour
prot~ger ses aronefs ou les passagers contre une menace particuli~re.

6. Lorsqu'un acte de capture illicite d'aronef ou tout autre acte illicite dirig& contre
la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des aronefs, des a~roports et des installations et
services de navigation arienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri~es,
destinies A mettre fin avec rapidit& et s~curit& A l'acte ou A la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante d6roge aux dispositions relatives t la sfiret6 de l'aviati-
on qui sont 6nonc~es dans le present Article, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
Contractante peuvent demander des consultations imm~diates avec les autorit~s aronauti-
ques de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un dMlai de
trente (30)joursjustifie l'application de l'Article 5 du present Accord.

Article 9. Droits d'utilisation

1. Les droits imposes sur le territoire de lune des Parties Contractantes aux entrepri-
ses de transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation des a~ro-
ports et autres installations de navigation adrienne par les aronefs des entreprises de
transport a~rien d~sign&es de l'autre Partie Contractante ne doivent pas tre plus 6lev~s que
ceux qui sont imposes A une entreprise de transport a~rien nationale de la premiere Partie
Contractante assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses auto-
rites comptentes pour percevoir les droits et les entreprises de transport a~rien d~sign~es
qui utilisent les services et les installations, si possible par 'entremise des organisations re-
pr6sentatives des compagnies ariennes. Toutes propositions de changements dans les
droits d'utilisation devraient 8tre donn~es avec un pr~avis raisonnable afin de leur permettre
d'exprimer leurs vues avant que ne soient effectu~s les changements.
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Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte les entreprises de transport arien d~sign~es
de lautre Partie Contractante des restrictions A rimportation, des droits de douane, des
droits d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, regionaux ou
locaux sur les afronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques
consommables, les pi~ces de rechange y compris les moteurs, l'&quipement normal des a6-
ronefs, '6quipement au sol, les provisions de bord et les autres articles destines A 8tre utili-
s~s uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des a~ronefs de lentreprise de transport
a~rien d~signe par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de m~me que
les stocks de billets, les lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de len-
treprise et le materiel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise d~si-
gn~e.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliquent aux objets visas
au paragraphe 1 du present Article, que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant t'exemption, lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par les entreprises de
transport a~rien d~sign~es de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition
qu'ils ne soient pas alien&s sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserves A bord des aronefs des entreprises de transport a~rien d~sign~es de
l'une des Parties Contractantes A l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou
au depart dudit territoire;

c) pris A bord d'a~ronefs des entreprises de transport arien d6sign~es de lune des
Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie Contractante et destines A 8tre utilis~s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a~ronefs et rNquipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g~nralement conserves bord des a6ronefs des entreprises de
transport a~rien d6sign6es par lune des Parties Contractantes, ne peuvent tre d~barqu~s sur
le territoire de lautre Partie Contractante sans l'approbation des autorit~s douanires de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent atre places sous la surveillance desdites autorit~sjusqu'
ce qu'ils soient r~export~s ou alien~s d'une autre mani~re conformment aux r~glements
douaniers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt~s des droits de douane
et autres taxes.

5. Les exemptions pr~vues dans le present Article sont 6galement accord~es lorsque
les entreprises de transport a~rien d~sign~es par lune des Parties Contractantes ont conclu
des arrangements avec une autre entreprise de transport a~rien qui b~n~ficie des mmes
exemptions de la part de l'autre Partie Contractante, en vue du pr& ou du transfert sur le
territoire de l'autre Partie Contractante, des objets spcifi~s au paragraphe I du present Ar-
ticle.
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Article 11. Capacit

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties Contractantes b6n6-

ficieront de possibilit6s justes et 6gales dans rexploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-delA, sur les routes sp~cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien d6si-
gn~es par lune des Parties Contractantes tiendront compte des int6rats des entreprises de

transport a6rien d6sign6es par lautre Partie Contractante, de fagon A ne pas porter indfiment
atteinte aux services que celles-ci assurent sur la totalit& ou sur une partie de la m~me route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign~es par

les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon

un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit& suffisante pour r6pondre aux be-

soins courants et normalement pr6visibles en matibre de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu, les programmes

d'exploitation aux autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les fr~quen-

ces de service et les horaires de vols.

Ceci s'applique 6galement pour toute modification ult~rieure.

Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra tre r6duit, moyennant le consentement des-

dites autorit~s.

Article 12. Rupture de charge

1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es par lune des Parties Contractantes
peuvent effectuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie Contractante aux

conditions suivantes :

a) la substitution estjustifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) la6ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie

Contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport a6rien assurera le service unique-
ment en correspondance avec l'a&ronef desservant la section la plus proche et son horaire

sera 6tabli en consequence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord
du trafic transbord6 du deuxi~me ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par cc dernier,
et la capacit6 sera d6termin~e en tenant principalement compte de ce but;

c) les entreprises de transport a6rien ne peuvent se pr6senter au public par voie de
publicit6 ou d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point of s'effectue le
changement d'a&ronefs, A moins de stipulation contraire dans I'Annexe au pr6sent Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de l'autre Partie Contractante of6

s'effectue le changement d'a&ronefs, un seui vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante n'autorisent plus d'un
vol.
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2. Nonobstant ce qui pr6c~de, les entreprises de transport a6rien d6sign~es peuvent
participer A un accord de partage de codes avec une entreprise de transport a6rien de n'im-
porte quelle nationalit6.

Cet Accord de partage de codes nentrera en vigueur qu'avec l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article 13. Tarifs

I. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarifsur une des routes sp6cifi6es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport afrien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de lautre Partie Contractante seront fixes A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'ex-
ploitation, un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques du service, l'int~ret des usagers et,
s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6
ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A lapprobation des autorit~s a6ronautiques des Parties
Contractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e
pour leur entr6e en vigueur. Les autorit~s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus
court dans des cas particuliers.

Si, dans un dM1ai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de lune des Parties Contractantes nont pas exprim& leur d6saccord aux auto-
rites a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur A la date indiqu~e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un dM1ai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit~s a~ro-
nautiques peuvent 6galement convenir que le dM1ai dans lequel lavis de d6saccord doit &re
donn& sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a W exprim& conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent Article,
les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform&-
ment aux dispositions de l'Article 17 du present Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un
commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarifqui leur a
6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient

fixer conform6ment au paragraphe 4 du present Article, le diff~rend sera r6gl conform6-
ment aux dispositions de lArticle 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit~s a6ronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'ac-
cord sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante et les entreprises de transport a6rien d~sign~es doivent essayer, si n6cessaire,
de parvenir A un accord.

Si, dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90)jours A compter de la date de r6ception de
lavis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut &re fix6 conform6ment aux proc6dures pr6-
vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.
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7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present Article restent en vi-
gueur jusqu' ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform~ment aux dispositions du
present Article ou de l'Article 18 du present Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de rune ou lautre
Partie Contractante ne lont approuv6, sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de
I'Article 18 du present Accord.

9. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposes et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv~s et qu'ils ne
font pas l'objet de rabais.

Article 14. Personnel

I. Les entreprises de transport afrien d~sign~es par l'une des Parties Contractantes
sont autoris~es, sur une base de r~ciprocit6, A affecter sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante les repr~sentants et les employ~s des secteurs commercial, op~rationnel et techni-
que requis pour l'exploitation des services convenus.

2. Au cho-x des entreprises de transport arien d~sign~es, ces besoins en personnel
peuvent etre satisfaits soit par leur propre personnel ou en faisant appel aux services de tou-
te autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a~rien operant sur le territoire
de lautre Partie Contractante et autoris~e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr~sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de lautre Partie Contractante. En conformit& avec ces lois et r~glements, chaque
Partie Contractante accordera, sur une base de r~ciprocit6 et avec le minimum de d~lai, les
permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n~cessaires aux repr~sen-
tants et employ~s mentionn~s au paragraphe 1 du present Article.

4. Dans la mesure oa le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractan-
tes exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres
documents analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport arien d~sign~e a le droit de proc6der A la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de l'autre Partie Contractante, directement et, A son
gr&, par l'intermdiaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de vendre de tels titres de
transport dans ]a monnaie de ce territoire ou, A son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays. Toute personne peut acqu6rir ces titres dans les monnaies accept~es
pour la vente par cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque Partie Contractante accorde aux entreprises de transport a~rien d~sign~es
de l'autre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes sur les
d~penses r~alis par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base
des taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de
taux de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march6 pour les
paiements courants, applicables le jour de l'introduction de la demande de transfert par les
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entreprises de transport a6rien d6sign6es de rautre Partie Contractante; ils ne seront assu-
jettis A aucune taxe saufcelles que les banques demandent normalement pour de telles op&-
rations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de r6ciprocit6, aux entreprises de
transport a6rien d~sign6es de I'autre Partie Contractante l'exemption de toute forme de taxe
sur les revenus ou profits que lesdites entreprises tirent, sur le territoire de la premi&re Partie
Contractante de l'exploitation de services de transports a6rien, ainsi que de tout imp6t sur
le chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double
imposition et qui pr6voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

I. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi ra-
pidement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr~es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination, A travers ou en provenance du territoire de 'autre Partie Contractante, y
compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport a6rien d6-
sign6es fournissent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante aussi long-
temps A l'avance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications
y apport6es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des services
convenus, y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes
sp6cifi6es, et toute autre information requise propre A prouver aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie Contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment respec-
t6es.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que ses entreprises de transport a6rien d&-
sign6es fournissent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante les statisti-
ques relatives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps A
autre afin d'assurer une ktroite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Saufentente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un dMai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une de-
mande A cet effet.
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Article 18. Riglements des difftrends

I. Si un diff6rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr6tation ou
de l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6-
gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de June ou lautre des Parties Contractantes, A la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit:

Chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A compter de la date o6i l'une d'elles reqoit de lautre Partie Contractante, par voie di-
plomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres s'entendent pour d6signer le troi-
si~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours. Le troisi6me arbitre sera
un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera le
lieu de rarbitrage.

Si lune ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d61ai sp6-
cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale pourra tre invit6 par l'une ou
l'autre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas i une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer i'Article 5 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partag6s i parts &gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si l'une des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations I l'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorits a6ronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d61ai de
soixante (60) jours d compter de la date de la demande.

2. Si une convention a6rienne multilat&rale de caract~re g6n~ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article, aux fins
de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affect6 par les dispositions de la
convention multilat6rale.

3. Toute modification convenue A la suite de ces consultations sera formulae dans un
Protocole sp6cial faisant partie int6grante de cet Accord et qui entrera en vigueur lorsqu'elle
aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 20. D~nonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par &crit A lautre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d~noncer le present Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A l'Organisation de l'Aviation Civile In-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par
lautre Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant lexpiration de cette p~riode.

En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
l'Organisation de lAviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement

Le present Accord et toute modification qui y sera apport&e seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de lAviation Civile Internationale.

Article 22. Entr~e en vigueur

Chacune des Parties Contractantes notifiera A rautre Partie Contractante par la voie di-
plomatique 'accomplissement de ses formalit6s constitutionnelles en vue de l'entr~e en vi-
gueur du present Accord.

L'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois A compter de la date de la derni~re
notification.

En foi de quoi, les soussign&s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Bruxelles, le 7 juin 2001, en double exemplaire, chacun en langue arm6nienne,
franqaise, n~erlandaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de divergen-
ces dans l'interpr~tation du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume de la Belgique:
Le Ministre des Affaires 6trangres,

Louis MICHEL

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Armenie:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

VARTAN OSKANIAN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes du Royaume de Belgique

Points au d6part Points interm~diai- Points en Arm6nie Points au-delA
res

Points en Belgique Tous Points en Armnie Tous

2. Routes de la R~publique d'Arm~nie

Points au d6part Points intermdiai- Points en Belgique Points au-del
res

Points en Arm~nie Tous Points en Belgique Tous

Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des deux Parties Contractantes peuvent

omettre un ou plusieurs points sur les routes convenues ou les op&rer dans un ordre
diff6rent sur un vol quelconque A condition que le point de d6part ou d'arriv6e soit situ&

dans le pays dont elles ont la nationalit&.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK HONGARIJE

en

DE REGERINGEN VAN DE BENELU.-STATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, HET KONINKR-IKDER NEDERLANDEN)

betreffende

de ovemame van onregelmatig verblijvende personen
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De Regering van de Republiek Honganje enerzijds en de Regeringen.van de Benelux-Staten (het
Koninknjk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg, het Koninkuijk der Nededanden), die kachtens de
bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten Benelux-Overeenkomst gemeenschappeijk optreden
anderzijds (hiema genoemd "de Overeenkomstsluitende Partrien),

emaar strevend de overname van personen die zich illegaal op het grondgebied van de Staat van
sen andere Overeenkomstsluitende Parti] ophouden, dat w zeggen die niet of niet meer voldoen
aan do geldende voorwaarden voor binnenkomst of verbrl, en de doorgeleiding van te repatnrren
personen n een geest van samenwerlking en op basis van wederkedgheid to vergemak*efljken,

zrjn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

Definities en werldngssfeer

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder

a) "grondgebled:

- van de Republiek Honganje : het grondgebied van de Repubtiek Honganje;
- van de Benelux-Staten : het gezamnlijke, grondgebied In Europa van het Konhilujk Belgie,

. van hat Groothertogdom Luxemburg en van het Koninknrik der Nederanden;

b) "derde land
= : elke Stait die niet de Repubtek Hongarije of geen Benelux-Staat Is;

c) "onderdaan van een derde land" : een leder de geen onderdaan van de Republiek Honganje of
van dn der Benelux-Staten is;

d) "verbljfstiter : elke verginning, ongeacht, van welke aard, met uilzondering van het vtsum, bet
transitvisurn en de tijdefljke toelating tot verbfijf die wordt afgegeven tqdens de periode van de
behandeling van een asielverzoek door de bevoegde autojiteiten van de Overeenkomstskltende
Partijen en die de betrkkene redit geeft op een wetige binnenkomst en een wettig verblijf op
het grondgebled van de Overeenkomstslultende Partijen.

Artikel 2

Overname van eigen anderdanen van de Overeenkomsuitende Porten

(1) ledere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de andere Overeenkomstskuttende
Parti, zonder formaliteiten de persoon over die niet of riet meer voldoet aan de op het
grondgebied van do Stal van de verzoekende Overeenkomstslurtende Parl] geldende natIonale
voorwaarden voor bnnenkomst of verblif, warmeer kan worden aangetoond of aannemejk
gemaakt dat hi de nationaltelt van de Staat van de aangezochte Overoenko~mstsuitende PartA
heeft

(2) Do bepalingen van lId (1) zljn eveneens van toepassing op de persoon wie na bInnernkomst op
het grondgebied van de Stoat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij de nationalteit
van de Stoat van de aangezochte Overeenkomstsluldende Partti ontnomen is en die niet ten
mntste een naburallsatietoezogging van de kant van do verzoekende Overeenkomstsuitende
Partq heeft ontvangen.
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(3) De verzoekende Overeenkomstsluitende Partil neemt deze persoon onder dezelfde
voorwaarden terug. indien uit een later onderzoek blijkt dat daze op het moment van het verlaten
van hat grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij niet de
nationaliteit van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij had. Dit geldt niet
wanneer do verplichting tot ovemame volgt uit het felt dat deze persoon de nationaliteit van de
aangezochte Overeenkomstsluitende Partij heeft veroren na binnenkomst op hat grondgebled
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder ten minste een
naturalisafietoezegging van de kant van de verzoekende Overeenkornstsluitende Part] to
hebben ontvangn.

Artikel 3

Overname van onderdanen van derde fandan

(1) leder. Overeenkomstslutende Part] neernt op verzoek van de andere Overeenkomstslttende
Parti], zonder formalitoiten op hot grondgebled van haar Stoat do onderdanen van een derde
land en de staatlozen (hierna to noemen : onderdanen van derde landen) over, die niet of niet
mer voldoen aan de op het grondgebied van de Stoat van de verzoekende
Overe nkomstsluitende Part geldende nationale voorwaarden voor binenlUsmst of verblrjf,
wanneer kan warden aangetoond of aannemeijk gemaalt dat daze onderdanen van een derde
land net voor hun binnenkomst op het.grandgebied van do veozzkende Overeenkomstsluftende
Partt] regeomatig op het grondgebied van de aangazochte Overeenkomstsluitende Partr
verteven..

(2) ledere Overeenkomstsluitende Part]j neemt op verzoek van de andore Overeenkomstsluitende
Pari de onderdanen van een derde land over die onregelmatig op hat grondgebled van do Staat
van do verzoekende Overeenkomstsluitande Partij verbpoven en een geldige door de bevoegde
Instanties van de antgezodit Ovoreenkomstslutende Pari afgegeven verblijtsttel bezittrL

(3) De Overeenkomstsluiltnde Partijen stroven er bij voorkeur naar do in rid (1) hierboven bedoelde
onderdanen rechtstreks noar hun tand van herko'st terug to geleiden.

(4) Do verpllchtin tot ovemame als bedoold in lid (1) hlerboven geldt niet voor onderdanen van een
derde land:

a) die bI "hun binnonkomst op hot grondgebie van do Stoat van do verzoekende Over-
eenkomstsluitende -Parti in hot bezit waran van eon door de bevoegdo Instantlo van de
verzoekendo Overeenlwmstsluiltnde Part algegeven geldig visum of aan "vie na hun
binnenkormst zo'n visum of een verbltstdel door de bevoegde Instantio van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Part is afgogeven;

b) waarvan do. oveame niet door de bevoegde Instantiles van do verzoekende Over-
eenkomstsluitnde Partij binnen een terrjn van twaalf (12) maandan to rekenen vanaf de
oirgelmatige blnenkoamst is gavraagd of die sinds 6in (1) jaar bet grandgebled van de
aangezodhto Overeenkomstslultande Partti hebben vedaten;

c) jegns Wi door de aangezodria Overeenkomstsluitende Partl uiftettings of tbrug-
geleidkigsmaabregelen zi n genornen opvoorwaarde dat aangetoond kan worden dat zi hot
grondgebied van do aangozocte Overaenkomstsluitande Part] voor eon darde land hebben
verlatn;

d) san Wie de .verzoekende Overeenkomstsuitende Paig met toepassin van hat Verdrag van
.Geneva van 28 jul 1951 botreffende de status van vuhtagngn. als gewjzigd br] hot
Protocol van 31 januad 1967, do status van viuchteling heoft toegekend of die eon daartoe
strekkende aanvraag hebben Ingediend. waarover nog niet door de verzoekende
Overeenkomstslultende Parij Is beslist
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(5) Hot bepaalde in. lid (1) hierboven is niet van toepassing wanneer de verzoekende Over-
eenkomstsluitencfd Partij een regeling van visurnvrije binnenkomst toepast ten aanzien van het
derde land waarvan betrokkena onderdaan Is.

(6) ledere Overeenkomtsuitende Partij neernt na voorafgaande kennisgeving de onderdanen van
ean derde land over waarvan de ovemame door de verzoekende Overeenkomstsultende Partj
zo spoedg mogeljk na hun onregelmatige binnenkomst op het grondgebied van haar Staat
wordt gevraagd wanneer deze onderdanen een geldlg visum van de aangezachte
OvereenKomstsluftende .Part] of een geldige door de aangezochte Overeenkomstsluilende Part]
afgegeven verbiifstiteil bezitten.

(7) Indian door belde Overeenkomstsluitende Partijen .een visum of verblijfsttel Is afgegeven, komt
de varplicdting tot ovemame toe ean do Overeenkornstsluitende Part.j van wie het visum of de
verblijfsftel het latst vervalt

(8) Het bepaalde in ld (6) en (7) hierboven is nlet van toepasing op de afgifte van een tran-
stvisum.

(9) Op voorwaarde dat de aangezodt Overeenkimstsluitende PariJ daarom binnen een termijn
van dertlg (30) dagen to rekenen van de ovemame verzoekt, neemt de vemoekende
Overeenkomstsluitende Pati] de personen onder dezelfde voorwaarden over Indien uit een later
door de aangezochte Overeenkomstsluitende Parf) verricht onderzoek blikt dat deze -op het
moment van het vertaten van het 'grondgebied van do Stoat van de verzoekende Overeen-
komstsluiteride PartQi niet voldeden ean de In lid (1), (2), (6) en (7) hierboven bepalde
voorwaarden van de verDidhting tot ovenmare.

ArtikWl 4

Bewfjs en vermoeden van nalionartelt

(1) De nationaliteit van ean krachtens de bapalingen van lid (1) van artlkel 2 van deze Over-
eenkomst over te nemen perscon kan worden aangetoond door mlddel van de volgende
doournenten :

a) van de kant van de Hongaarse Overenkcmstsluitende ParUj:
- •en-geldig paspoort of paspoortvervangend reisdoaznent met foto (laissez-passer);
- en geldig Iden iabeijs;
- een rkWotaitattai]s dat niet langer dan 6n (1) jaar geeden ward afgegeven;

b) van de kant van de Overeenkomststuitende Parjen van de Benelux:
- een geldig paspoort of paspoortvetvangend reisdocunment met foto (aissez-passer);
- eon geldig tdentiteitabewljs;
- en geldig militair ldentaitsbews of een ander identiteitsbeawjs van het personeel van de

stzijdkrachten met een foto van do houder
- een document, zoals hietoor beschraven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op

de dag van ontvangst van het verzoek cm overname.

(2) Hat vermoaeden' van de natforaliteit kan tevens worden ondersteund door rniddel van 6n van de
volgende elernenten :
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a) van de kant van de Hongearse Overeenkomstsuitende Pari:
een geldig voortopig iqentiteitsbewijs;
- en document zoals beschmrven in punt a) van lid (1) hierboven, dat vervallen is;
docurnentan waaruit bljkt dat de betrokkene behoort tot hat personeel van de Hongaarse
strijdkrachten of do Hongaarse ordehandhavingsdiensten;
elk door de autoriteiten afgegeven document waaruit de nationaliteit van de betrokkene
bUijk;
afschriften van bovengenoemde documenten,
een offilfe .verldaing van de betrokkene zelf of een officidle betrouwbare getu
genverldaring;

b) van do kant van de Overeenkomstsluitende Parijen van de Benelux:
- een offireel document andaers dan zoals beschreven in punt b) van lid (1) hierboven, aan

de hand waarnan de identileft van da betrokkene kan warden vastgesteld (njbewis e.d.);
een document waaruit een consulairo inhnving bikt, een natlonaReitsbewiljs of een
bewis van de buMerfijke stand;,
en betrouwbaro getuigenveldaring, opgesteld door de bevoegde *autoriteitan van .de
verzoekende Overeenkomststultende Partij;
andere documenten waaruit de .identteit van de betrokkene b llkt;
afschrtften van bovengenoemde docJmenten;
do veldaring van do betrokkene zelf, behoodijk opgesteld door'de bevoegde autonteiten
van de verzoekende Overeenkomstsuitande Partij;
de taal waann de betrokkene Aich uitdrukt

(3) In geva het vem'ceden van de naltonaliteit wordt ondersteund overeenkomstig artflc 2 van
dezeiOvereenkomst, mear de in lid (2) hierboven beschreven documenten nit beschikbaar zin,
kan de nationalitalt warden vastgestald met de huip van do bevoegde consulairo ambtanaar van
de aangezochte Overednkomstsluitende Paulj. Do bevoagde consulaki ambtenaar zal de
betrokkene zo spoedig mogeijk, uitaulijk binnen zeven (7) dagen, horen.

Artikel 5

Doorgeleiding ter fine van overname

(1) Onverminderd artikel 11 van doze Overeenkamst staan de Overeenkomstsluitende Parbjen de
doorreis'door de lucht of de doorgeleiding door de lucht of over land van onderdanen van de'de
landen toe, Indien een ander Overeenlmmstsltutende Part] daarom verzoekt en cis doorreis van
die personen door do ovaege landen van dooneis en de toalaling tot de Steat van bestemming
verzekerd zijrL

(2) Wanneer de doorrels enkol door'de lucht plaatsvindt, hoeft door do aangezochte Over-
eenkomstsulitands Part geen transflvisum to warden afgegeven.

(3) De varzoekende Overeenkomstsluitende Part] is verantwoordelik voor de verdere reis van dq
verwFjderde persoon near de Stoat van bestemming. De veroekende Overeenkomstsluitende
Part neent de to verwQderen pesoon terug indin om enigedei reden goen ultvoermg kan
warden gegeven an de verwrjderngsmaatregeL

(4) Om doorgeleidibg wordt niet door de Overeenkornstluitende Partien verzocht of daze ken
warden geweigel Indien kon warden aangenomen dat:
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a) de doorgelaiding van de betrokkene een gevaar oplevert voor de openbare orde, de openbare
veiligheid, de voDcsgezondheid of de intemationale betrekldngen van de aangezochte
Overeenkornstsluitende Part], of

b) in het land van besternming of het eventuele land van doorreis de betrokkene is blootgesteld
aan faltering, een onmensefi-ke of onterende behandeling of de veroordefing tot de doodstraf
dan wel het gevaar loapt te warden vervolgd op grand van tas, godsdienst, nationaliteit, het
behoren tot een bepaalde groep in de samenleving of polifieke overtuiging, of

c) de betrokkene in het land van de aangezoctfe Overeenkornstluitende Partij, in de Staat van
bestemnring of in &n van de Staten van doorreLs het gevaar loopt van strafvervolging of
tenuitvoerlegging van een shafonnis, behalve wegens het ongeoorootd overschriden van
de grens.

(5) De Overeenkomstsluitende Partjen doen hot nodige or doorgeleidingen, zoals beschreven in
lid (1) hierboven, to beperken tot onderdanen van derde landen voor wie de .rechtstreekse
teruggeleiding naar het land van herkomst niet mogetjk Is.

Artikel 6

Indlening van het verzoek om ovemame

(1) Eed verzoek om ovemame vindt schriftelijk plaats en omvat:

a) de persoralia van de betoldkene (naam, Yoornaam, eventueel vreegere naam. bjnaam en
pseudoniem, allas, geboortedatum enplaats, geslacht-en laatste verblUfplaats);

b) het afschrift van het paspoort of he paspoortvervagend reisd6cument en/of enig ander
bewij waant de nationaliteit van de betrakk e bljkt of door middel waarvan zn nalonariteit
kan warden aangetoond of vermoed;

c) twee pasfoto's.

(2) De verzoekende Overeenkomstsluitende Paqtt kan elks andere voor de ovemameprocedure
dienstige inriht ng aan de aangezoctite OvereenkomstsluitendePatij verstiakken.

Artikel 7

Termijnen

(1). De aangezochte Overeenkomstsultende Parti beantwaordt schrffitelik en onverwrjld, doch
uitel-4k binnen een tenWijn van vrjf (5) werkdagmn, de tot haar gerichte verzoeken am ovemame.

(2) Na de in lid (1) hierboven gestelde terrijn neemt de aangezochte Overeenkomstsluftende Partij
over

a) onverm-lid. doch voor zover mpgelijc. de personen op wie artal 2 van daze Overeenkomst
van toepassing is;
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b) onverwAjld, doch uiterlilk binnen een termijn van dertig (30) dagen, de personen op wie artikel
3 van deze Overeenkamst van toepassing is.

(3) De in lid (2) hierboven bepaalde termrjnen kunnen op veroek van de verzoekende Over-
eenkomstsluitende Partj uitzonderlijkerwjze worden vedengd wanneer omtrent de overame
juddische of praktdsihe belemmeringen rijzen en enkel tot die betemmeringen zijn opgeheven.

Artikel 8

Sescherming van persooonsgegevens

(1) Voor zaver voor do uitvoering van deze Overeenkomst persoonsgegevens moeten' worden
verstreKt, mogen de betrokker gegevens uitsluitend betekking hebben op:

a) de persoonsgegevens van de over te nemen persoon an.in voorkomend geval van zjn naaste
verwanten (naam, voomaam, eventueel vroegre narnen, biinamen en pseudaniemen,
aliassen, geboortedatum enplaats, geslacht, huidige en, in voarkomend geval, vorige
natioriffiteit);

b) nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, afgevende autoriteit, plaats van afgifte en
andere relevante gegevena van het paspoort, identiteitsbeWis, andere identiteitspapieren of
reisdojrnenten en laissez-passer

c) anoere voor identificalie van .de over to nemen personen dienstige gegevens (de laetste
woonplaats op het grondgebied van de aangezochte Ovreenkomstsluitonde Partr, de
ta(a)l(en) waardn de betrokkne zich uitdrukt);

d) de voor de ovemame voorgestelde pleats en datum, de te volgen reisrouto;

e) verblijfsvergunningen of. door 6n van de Overeenkomstsluitende Partijen afgegeven visa

(2) De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe do persoosgegevens te beschermen
met InacItneming van het respectieve nationale recht van elke Overeenkomstslufterde Par] en
van het Verdrag van Straatsbtrg van 28 Januari 1981 tot bescherning van personen ter zake
van de geautomatiseerde vrwerkdng van persoonsgegeven.

(3) Voor do Benelux-Staten geldt een beschermingsNiveau dat overeenstemt met het niveau dat is
vastgesteld In Rlctittjn 95/461EG van het Europese Parlement en de Read van.24 oktaber 1995
betreffende do bescherming van natuurijke personen in verband met do vewerldng van
persoonsgegevens en betreffendo het vrie verkeer van die gegevona.

(4) Persoonsgegevens mogen enkel aan de voor de utvoedng van daze Overeenkomst bevoegde
autorteiten worden versbekt. Zij mogen niet san andere autoriteiten worden doorgegevenzonder de voorafgaande schrftrjke toestemming van de Overeenkomstslultende Parjt die deze
heeft verstrekt.

(5) Bil het verstrekkon van de gegevens vermeldt do verstrekkende Overeenkomstsluitende Partij
met hiactneming van het naionale redit deternmJlnen voor de vemietiging van gegevens.

(6) De OvereenkomststuItende Parien houden een register bii, waafin do namen van arganen en
personen die de persoonsgegevens doorsturen an ontvangen, alsmede do datum van
doorsturen, ontvangst. wfjziging en wissen van die gegevens zf]n vemeld.
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A'rtikel'9

Kosten

(1) De kosten verbonden aan het overbrengen, tot aan de grens van de Stat van de aangezodite
Overeenkomstsluitende Parti], van personen die volgens artikel 2 en 3 van daze Overeenkomst
worden overgenomen en da eventuele kostan die voortvloeien uit de terugleiding wearin is
voorzien in lid (3) van artikel 2 en in lid (9) van arlikel 3 van daze Overeankomst, komen ten
laste van de verzoakende Overeenkomstsluitende Parto.

(2) Ale kosten verbonden aan de doorgeleiding of aan de begeleide doorgeleiding van onderdanen
van derde landen alsmede do eventuee uit hun terugleiding vortvloeiende kosten komen
overeenkomstig aritkel 5 van daze Overeenkomst ten laste van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Perij.

Artikel 10

Comitg van deskundlgen

(1) De Overenkornstsluitende Parlien vedenan elkaar onderling hulp b] de toepassing en
uiflegghig van daze Overeenkomst Daartoe stellen de in artike) 12 van daze Overeenkomst
bedoelde ministeries van da Overeenkomstsluitende Partijen een Comitd van deskundigen in
dat.:

a) de toepasstng van deze Overeenkornst voigt;

b) voorstien doet om vraagstukken in verband met de toepassing van daze Overeenkomst op
te lossen;

c) wrpigingen van en aanvulingen op daze Overeenkomst voorstelt;

d) passende maatrmgelen tar bestrlding van ilegale, Immigratie uitwertd en aanbeveelt.

(2) De door hat door het Comi van deskundigen voorgestalde maatagelen warden voor
goedkeunng aen d OvereenlWmststuiende Partijen voorgelegd.

(3) Het Comit6 bestaat uit een vertegenwoordlger voor do Republiek Hongadje en drie ver-
tegenwoordigers voor de Benelux-Staten. Do Overeenkomstsluitende Partrjen wFizen daarin de
vooritter an jn plaatvrvangers aan; tegefjkentd lonnen platavervangende leden warden
benoemd. Bi] hat overleg loJnnen nag andere deskwidigan warden betrokken.

(4) Het Comit van deskundigen komt zo nodig b] toerbeurt op het grondgebled van 6n der
Ovefeenkomstsluitnde Partien bijeen, Het voorzitterschap wordt waargenomen door do
OvereenkaMstsluitende Par] die als gastland optredt leder der Ovenenkomstsluitende
Parlien kan hat Initiatief nemen on het Comitb van desktundigen bFjeen to roepen.
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Artikel 11

Verhouding van de Overeenkomst tot andere verdragen

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbrauk aan de aan de" onderdanen van de
Overeenkomstsluitende Patijen toegekende rechten, do bepalingen van de tussen de Republiek
Hongarije en de Benelux-Staten vigerende verdragen -noch de ovedge verplichtingen van de
Overeenkomstsluitende Partijen, die uit andere verdragen voortvloeien en met name:

a) - het Verdrag van Genve van 28 jurt 1951 betreffende de status van vluchtefingen, als
gewlJzigd bij het Protocol van 31 januad 1967;

- het Verdrag van Rome van 4 november 1950 tot bescherming van de rechten van de mens
en de fundamentele vn-jheden;

- verdragen inzake rechtshulp bij uitleveuing en doorgeleiding;
intemationale conventies betreffende de ovemame van vreemd onderdanen;

b) het gemeenschapsrecdt voor de .Overeenkomstsluitende Partijen idstaten vah de Europese
Unie, met name
- hat op 14juni 1985 te S&hengen gesloten Akkoord betreffende do geloiderke afschaffing van

de controles aan de gemenschappeljke grenzen en do op 19 junl 1990 gesloten
Overeenkomst ter ultvoering van genoemd Akkoord van Schengen;

- de Iopalngen van do Overeenkornst van Dublin van 15 jwii 1990 bexreffende de vaststelling
van de Staat die verantwoordeUjk is voor de behandeling van een asielverzoek dat b.J 6n van
de Udstaten van de Eurmpese Unie .vordt ingediend.

A.tikel 12

Ufiteringsprotocol

De Overeenkormsuitande Parbjen geven volmacht aan hun bevoegde Ministertes om in een
Ultvoeringsprotocol do to votgen procedure bi de uitvoering van de-, Overeenkaonst vast te leggen.

Artikel 13

Depositarls van de Ovemenkomst

Do Regering van het Koninkt-k Belgid is depositaris van doze Overeonkonst.

-Artikel 14

Terrftorlale toepassing

Wet het Konlnkrijk der Nederlanden betrift. ken de toepassing van doze Overeenkornst tot de
Nedertandse Antlien en Aruba wonten uitgebreil door een kannisgeving aan de Belgische
Ovemenkomstsluitende Partij. deposltadis van doze Overeenkomst, die de overtge
OvereenkJomstsluitende Partilen hiervan in kennis steL
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Artikel 15

Geschillenregellng

Elk geschil over de uitlegging en toepassing van deze Overeenkomst wodt via onderhandelingen
geregeld door hat in artikel 10 van deze Overeenkomst bedoelde ComreR van deskundigen. Indien
deze niet tot een akkoord leiden, wrdt het geschil via diplomatieke weg geregeld.

Artlkel 16

In eringtreding

(1) Doze Overeenkomst treedt in werking op de eersta dag van do tweede maand die volgt op de
datum van ontvangst van de nota waarbrj de laatste van de Overeenkomstaluitende Partrien do
Belgische Overeenkomstsluitende Pati kennis heeft gegeven de voor de inwerkingreding
vereiste interne judcdrche formaliteiton to hebben nageleefd.

(2) De Belgische OVereenkornstsluitende Pariq stelt ieder der Overeenkomstslultande Partjen in
kenns van de In vorenstaand lid (1) bedoelde notificaties en van do datum van de
inwerkingtreding van doze Overeenkomst.

Artikel 17

Tljdsduur, choring, opzegging

'(1) Doze Overeenkomstwordt voor onbepasde tild gesloten.

(2) De Overeenk:mstsluitende PariJen kunnen de ultvoering van doze Overeenkomst om redenen
In verband met de bescherming van do statsvegighed, de openbare orde of de
volksgezondield, voolopig, gedeelteljk of volledig schorsen, De depositans wordt onvew ld via
diplomateke weg in kennis gesteld van het invoeren van een dergelijke maatregel. met opgave
van motleven en van de Inwerkingtreding, zowel aLs van do intrelddng vqn'de schorsing. De
schorsing kan geen betrekldng hebben op do ovemame van de onderdanen van de
Overeenkomstsluitende Partl]en. Wat de bescherming van v66r de invoodng van do sholrsing
doorgestuurde persoonsgegevens betnt, blrjven de bepalingen van arfikel 8 van toepassing.

(3) leder der Overeenkdmstsfultende Parlijen kan deze Overeenkomst via dplomadeke weg,
schriflejk met een aan de depositaris van doze Overeenkonst gerichte kennisgeving
opzeggen. Do deposltarfs van doze Overeenkomnst stelt do overige Overeenkomstsluitende
Partilen via diplomatleke weg in kennis van de opzegging. Deze Overeenkomst houdt op gevoig
to hebben op do eersto dag van do tweede maand volgende op do maand waarin de deposltaris
de dciplomatieke note over de qpzeggng heeft ontvangen.
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Ten blijke waarvan de vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Partjen, 'daartoe naar
behoren gemachtigd, daze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan t6 Luxemburg, op 23 januari 2002, In 66n ongineel exemplaar in de Franse, Nederlandse en
Hongaarse taal, zijnde de teksten in elk van deze talen getrjkelijk authentek.

Het onrgineel van deze Overeenkomst zal warden nedergelegd btj de Regering van het Koninknj-k
Belgid, depositais van deze Overeenkomst De deposttads zendt een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrtft daarvan aan alle Overeenkomstsuitende Parten toe.

Voor de Regering
van de Republiek Honganje

v V _ oordeRegering
van het Groothertogdomr Luxemburg van

C..7
-ai¢z-

Voor de Regering
van hot Koninknjk BelgiO

Voor de Regering
het Kornnkujk der Nededanden

fl VAA)ofi
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UITVOERINGSPROTOCOL

BU DE OVEREENKOMST

tussen

DE REGERING VAN bE REPUBUEK'HONGARIJE

en

DE REGERINGEN VAN DE BENELUX-STATEN
(HET KONINKRUIK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, HET KONINKRUK DER NEDERLANDEN)

betreffende

de overnare van onregelmatig verbhijvende personen
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Het Ministeaie van .B innentandse Zaken van do Repubiek Honganije, het Ministenie van
Buitenlandse Zaken van het Koninksijk Belgid, het Ministerie van Bultenlandse Zaken van het
Groothertogdcom Luxemburg en het Ministerie van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der
Nederlanden zijn, op grand van artikel 12 van de Overeenkomst van 23 januan 2002 tussen de
Regering van do Republiek Hongarije en de Regeringen van do Benelux-Staten (het Koninkrijk
Belgid, het Groothertogdom Luxemburg en hat Konirrkzijk der Nedertanden) betreffende" de
overname van onregelmatig verblivende personen (hiema to noemen: de Overeenkomst, hot
volgende overengekomen:

Artikel 1

Onrogelmaiige binnenkomst en onreiJmatlg veruljf

De onregelmatige binnenkomst en hot onregelmatige verbalf in de zin van de artikelen 2 on 3 van
de Overeenkomst warden door do Overeenkomstsuttende Partien op grand van hun rospectieve
nationale Wetgeving vastgesteld.

Artikel 2

Overmameprocedure

(1) De verzoeken am ovemame van elgen onderdanen warden gedaan wannor de identiteit en de
nationaliteit van. do aver to nomen persoon zin aangetoond of aannemerqk gemaait
overeonkamstig arftkl 4 van do Overeenkomst

(2) De verzoeken am ovemame van onderdanen van derde lond6n worden.gedaan wanneer hot
verblijf van die personen op hot grandgebied van de aangezocht Overeenkornstslttode Partij
ofwe kan warden aangetoond, sangezim betrokkenen houder Ain van eon door de bevoegde
instanties van do aangezodte Overeenarnst Adends Partij afgogeven visum of verbrijtstitel,
ofwe oannemeWlk kan warden gemaakt door middel van met name onderstaande documenten:

- een proces-veraal opgemaakt.op grand van de door do over to nemren persoon voor de
instanties van de verzookende Overeenkomsluttende Partrj afgogoven verkaring, of

- documenten d op het grondgebied van do aangezochte Ovoreenkomstsluitende Pat]
toegang. gevon tot openbar of particullero diensten (zleldevetzeeeingskaarten,
documenten die tod-t geven op sociale ultkeringen, fo'huren van genoton vetrelkidragen), of

- documentn- waruit blijkt, dat de over to nemen: persoon gebrulk heeft gemaakt van do
diensten van een retsburau-of een vervoorder van do aangez:hte Overeenkometsltendo
Part';

- relsbi]etten.

(3) De in artikel 6 van dit Protocol aangowezen bevoegdo Instantle van do verzoekende
Overeramstuitende Partq ridht haar aarraag tot overnamo .van een onregelmatig
verbirivende persoon aan do in a tikel 8 van dit Protocol aangewezon bovoogde Instantle van
do aangezochte r l Patt. Hat aanvraagfornuer goat als bijlage 1 bij dit
Protocol (Verzoek am overnamo).
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(4) Behalve de in artkel 6 van de Overeenkamst genoemde gegevens bevat het verzaek om
overname alle voor de uitvoering van de overname nodige informate.

(5) De bevoegde instantie van de aangezochte Overeenkomstsluftende Parti] antwoordt de
bevoegde Instantle van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij binnen de in id (1) van
artikel 7 van de Overeenkornst bepaalde termijn, dat zj de desbetreffende persoon ovemeemt.

(6) De bevoegde instanie van de aangezochte Overeenkomstsluitende Parb] neemt de persoon
wiens overname zij heeft aanvaard binnen do in lid (2) zo niet id (3) van arbtkel 7 van de
Overeenkomst bepaalde tanmljn over.

(7) De ovemame van personen vindt op de in artikel 5 van dit Protocol aangewezen
grensovergangen plaats.

(8) In do In artikel 2 lid (3), en artikel 3. lid (9), van do Overeenkomst bedoelde gevallen warden de
verzoeken am overhame door ndddel var het als bijlage I b dit Protocol gaande formuler
gedaan.

(9) Indien een verzoek om ovemame nietwordt lngewilligd, moat zulks door de bevoegde instantie
van de aarigezochte Overeonkomstsluitende Partt] met redenen warden omkdeed en rnoet de
bevoegde Instantie van do verzoekende Overeenkomstskitende Parltj daarvan binnen de in lid
(1) van aflikel 7 van de Overeenkomst bedoelde terrtn In kennis warden gesteld.

Artikel 3

Reisdocument

(1) De bevoegde instante van de verLoekende Overeenkamstsuitende Partj leidt het positieve
antwoord op haar aanvraag tot ovemame naai de diplornatieke of consulaire
vertegenwoordiging van do aangezochteOvereenkonstlutitende Pari] door, teneinde, zo
nodig, hot voor de teugkeer en de overnae van personen met toepassIng van arb'e 2 van de
Overeenlemst nodige relsdocument op to stolen. De aanwaag voor een raisdocumeht wordt
door middel van het als bljlage 3 b] dit Protocol gaande fannufier godaan (Voek am een
laissez-passer).

(2) I-t staataan de bevoegde Instantle van de verzoekende Overeenkomstsluktende Part cm, ko
nodig, het reisdooument op to stellen, dat voor do ovemame van ingevolge artikel 3 van de
Overeenkamst over t nemon personen nodig is.

Art(lce 4

Doorgelelding ter fine van ovemam

(1) Hot verzoek om doorreis van een onderdaan van een deide land wordt ki do in arltlkel 5 van de
Overeenkomst bepasde geyallen door do in artikel 6 van dlt Protocol aangewezon bevoegde
instantie van do voeroekende Overeenkomstsluiterde Parti] geicht ean do in artikel 6 van dit
Protocol aangewezen bevoegde Instantie van de aangezohite Overeenkomstsuitende Part'].
Hot sanvraag- en antwoordformulier gaat als bljLage 2 b] dit Protocol (Verzoek om doarrais).
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(2) Behalve de in arfikel 6 van de Overeenkomst genoemde gegevens bevat de aanvraag:

- de vrtdanng waaruit blijkt dat aan de in artikel 5. lid (1), van de Overeenkomst gestelde
voorwaarden is voldaan on dat geen weigeringsgrond als bepaald in artikel 5, lid (4), van de
Overeenkomst bekend is,

- plaats en .tdstip van aankornst op het grondgebied van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partrj,

- plaats en tjdsttp van vertrek van het grondgebied van de aangezochte
Overeenkomstsluitenrde Partij naar het land van bestemming,

- voor de ovemame voorgostolde datum en grensovergang. en
- in voorkomend geva, essentffle informatie over de door to geleiden persoon wanneer voor

de doorreis wordtt ingestaan door de bevoegde instante van do aangezochte
Overeenkomstslutiende Partij.

(3) De bevoegde instanties van de Overernkomstsltende Partjen plegen rechtstreeks ovedeg
om datum en aard van de doorreis nader to bepalen.

(4) Bij een doorreis door de lucht veilaten de over to nemen persoon en in voorkomend geval 4n
geleide de transitrimte niet van de luchthaven van de aangezochte Overeenkomststuitende
Parti.

(5) De verzoekende Overeenkomstsluitende Part4 garandeert, -benevens do verklaring van
toelating van het land van bestemming, de geldigheid van alle relsdocumenten en reistitels, de
reisbiljetten en andere machtigingen die nodig zf;n voor de reis naar het. land van bestemming
enio voorkomend geva, de doorgeleiding door andere tanden van doorreis.

(6) Indien-het vorzoek doer de aangezochte Overeenkomstsluitende Partj wordt afgewezen omdat
niet aan de noodzakerjke voorwaarden is voldaan, moot daze de ve'zoekende
Overeenkomstsluitende Pato] mededeling doen van de gronden van haar welgering.

(7) ndien no de toestemming van do aangezoDcte Ovreenkomstsluitende Parto feiten of
omstandigheden aan hetli.tht komen, die de doorreis onnmogelijk maken, wordt de toetomming
door de pangezochte Overeenkomstsluitende Parti] ingetrokkn. De beslissing tot intreWdng
van de toestemrnming rnoot met redenen worden omdkeed.

(8) ndien de doorreis van de over to nemen ip:orsoon om enlgedei reden geen doorgang kan
vinden,.dient de verzoekende Overeenkomstsluitende Parti do betrokkene torug to nemen. Hot
desbetreffende verzoek wordt overeenkomstig billage 2 bij dit Pwtocolgedaan.

(9) De doorreis van onderdanen van derde landen door het gondgebied van de aangezocite
Overeenkornslstutende Part vindt plaats op de in arikel 5 van dit Protocol' bepalde
grensovergangen
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Artikel 5

Grensovergangen

Ovemames en doorgeleidingen vinden op onderstaande grensovergangen plaats:

1. Voor de Hongaarse Overeenkomstsuultende Part'q:

- door de lucht: Budapest, IntematiOnae luchtaven Ferihegy
-over land: Hegyeshalom

2. Voor de Benelux Overeenkomstsluitende Parti:

a) Voor Belgi6:
- door de lucht: Luchthaven Brussel Nationaal
-over land: te bepalen geval per geval door de Dienst

Vreemdefin-genzaken

b) Voor Lwxemburg:
- door de lucht: Ludthven Luxemburg-Flndel
- over land - 'grenspost van Wasserbdligbnck (autosnetweg)

c) Voor Nededand :
- door de luctrt: Lu&thaven Schiphol to Amsterdam.
- over land: tobepalen door het Bureau Dublin

Artikel 6

Bevoegde instanties

(1) a) Voor de Hongaarse Overeenkomstsluitende Partrj is voor het voorteggen en aanvaarden
van verzoeken om ovemame van eigen onderdanen en onderdanen van derde landen de
volgende instantie bevoegd:

Landeijke Staf van de Grensbewaking
Hoofddirecde Politie en Overtredre
(Hathrsg Orszigca Parancsnokshg
Idegenrend6szed ds Szabhys6rs FdosztAly)
Postadcrs: H-1625 Budapest. Pf. 47.
Telefoon en fax (0036-1) 45-67-195

b) Voor de Hongaarse Overeenkomstslutende Parld is voor bet voorleggen en aanvaarden
van verzoeken om doorrels van onderdanen van derde tenden met bestemming een dorde
land de volgende Instantie bevoegd:

Ministene van Binnenlardse Zakern
Dienst Irmlgratle en Natonalteit
Postodres" H-111V Budapest Budafad ot60
Telefoon: (0038.1) 463.91.50; 463.91.54'
Fax (0036.1) 463.91.53; 463.91.51
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(2) Voor de Benelux Overeenkomstsluitende Partij zijn da bevoegde instanties:

a) Voor Belgid :

voor het verzenden van de verzoeken aan de bevoegde instanties van de Hongaarse
Overeenkomstsluitende'Partl4, het ontvangen van de antwoorden op de verzoeken, hat
verkrilgen bi] de Ambassade van de Republiek Hongadje van de nodige
relsdoaimenten, alsmede voor het verzenden van informatie omlrent de uitvoering van
de ovemame van de betrokken personen:

Misterie van Binnenlandse Zaken
Algemeen Bestuur Dianst Vreemderingenzaken
WTC II
Antwerpsesteenweg 59b
B-100 Brussel
Telefoon: (0032.2) 208.15.83; 208.16.06 (cel a terugkeer D)
Fac (0032.2) 206.14.05

-voor het ontvangen van de verzoeken van de bevoegde instantes van do Hongaarse
Overeenkomstsluitende Parti, het aniwoord op de veroeken, alsmede .voor het
ontvangen van informatie orntent de udtvaenng van do ovemamevewQ]dering van de
betrokken personen:

Ministerie van Binnenlandse Zaken
Algemeen Bestuur Dienst Vreemdelingenzaken
WTC II
Antwerpsesteenweg 59b
B-1000 Brussel
Telefoon: (00322) 206.15.94; 206.15.92; 206.15.51; 208.15.91 Bureau C
Fac (00322) 206.14.07; 206.14.08; 206.14.09

b) Voor Luxemburg:

Ministbre do la Justice
Service des Eiarmgers
16, boulevard Royal
L-2934 Luxembourg
Telefooni. (O0352) 478.45.12; 478.45.46
Fac (00352) 227.661

c) Voor Nederand:

Minsterie van Juslie
IND - Imrnmigratle- en'Nalua-lsaftidienst'- Bureau Dublin
Postbus 449
NL -6900 K Zevenaar

.Telafoon: (0031.31) 636.87.24
Fwc (0031.31) 636.86.49
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Artikel 7

Ten lasts komende kosten

(1) De tegenwaarde van a~le uit de toepassing van artikel 9 van de Overeenkomst voortvloeiende
kosten wordt door de verzoekende Overeenkornstsluitende Parij, met inachtneming van haar
interne budgettaire wetgeving, binnen sen termijn van dertig (30) dagen te rekenen van de
ontvangst van de factuur, in EUR (euro) aan de andere Overeenkomstsluitende Parit
overgemaki

(2) De Overeenkomstsluitende Partjjen dragen er zorg voor.dat de begeteide doorgeleidingen zich
onder toemikende en bevredigende veilighekdsvoorwaarden en zo efficiEnt en economisch
mogelijk lIannen voltrokken.

Artikel 8

We,*alen

Tenzlj anders wardt overeengekomen. bezigen do bevoegde Instantes van do
Overeenkomststijtende Pariben i j de toepassing van de Overeenkont en dit Protocol de Engese.
of de Franse taal in hun contacten.

Artikel 9

Comit van deskundlgen

De bevoegde instanties van do Overenkorstsitende Par'ijen stollen elkaar binnen dertig (30)
dagen na de inwericngtreding van de Overeenkomast in kennis van. do samenstelling van hun
delegatie in het in artikel 10 van de Overeenkomst bedoelde Comit6 van deskundigen.

Artikel 10

Slotbepallngen

(1) De bevoegde ministeries van do Overeenkomstslultende Piftien kunnen dit Protocol In
onderinge overeenstosninig inhoudelljk aarnuloen of wijzigen.

(2) Dit Protocol tredt n werkng op de dog van inwekdingtreding van ds Overeenkomst Het neemt
sen einde wanneer de Overenkomnst ophoudt gevoIg to hebben.
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Gedaan te Luxemb urg, op 23 januari 2002 In Mn ongineel exemplaar In de Hongaarse, Franse en
Nederlandse taal, zijnde de teksten in de drie talen geijkeljk authentiek.

Het origineel van dit Protocol wordt nedergelegd bUj de Regering van het Koninkrijk Belgia,
depositaris van de Overeenkomst. De depositarts zendt de overige Overeenkomstsluttende Partijen
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toe.

Voor bet Ministerie van Binnenlandse Zaken Voor hetMnisterie van Buitenlandse Zaken
van de Republiek Hongane van het Koninknijk BegiO

Voor het Ministerie van Buitenlandse Zaken Voor bet Ministerie van Buitenlandse Zaken
van het Gmothertogdom Luxemburg van het Koninkrolk der Nededanden

94,
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VERZOEK OM OVERNAME 7

Dossier nr.:

Datum verzoelc jaar: maand dag:. tijdstip:

Verzoekende bevoegde instantie: ....................... ...............

Telefoon : ....................... Fax: .......................
Aangezodte bevoegcde Instante : ............. . .............. ... .......

Telefoon : ....................... Fax: ......... ; ................

We verzoeken u om de hiema vermelde persoon ten aan;den waarvan de verprich*tig tot overname
is aangetoond of aannemefryk gemaakt overeenkornstig artIwl (2) / (3) [schrappen wat niet past] van
de Ovemameovereenkomst over te nemen. '

1. Identitelt van de persoon

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

AUASSEN:(root vr n meisesneam)

(vwegere namen, pseudoniem. bijnamen)

GEBOORTEDATUM: GEBOORTEPLAATS:

GESLACHT:

NA11ONAiTET:
(eventueelvroegem natonaftlt)

ADRES -OP MET GRONDGEBIED VAN DE VERZOEKENDE, OVEREENKOMST-
SLUITENDE PARTU:
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2. Datum van onregelmatige binnenkomst op het grandgebied van de Staat van de ver-
zoekende Overeenkomstsluitende Partij:

3. Bew-izen c.q. ormtandigheden waaruit de onregematige binnenkomst c.q. verbirf btilkt:

4. Bewizen r-q. omstandigheder waaruit het verblrf op het grondgebied van de Staat van de
aangezochte Overeenkomststuitende Pal (datum en plaats van binnenkomst, duur en plaats
van het verblijf, nummers en geldigheidsduur van de afgegeven dan wet geweigerde visa Cq.
.verbREfsvergunningen) bhMykt

5. Opsomming van bij de over t nemen persoon aangetroffen voorwerpendocumentan en
geld:

6. Gegevens met betrekking tot mindedjarige familieleden die met de onder I vermelde persoon

reizen

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

.. EBOORTEDATUM :. GEBOORTEPLAATS:

NATIONALITEfT: ..
(eventueel vroegere nationaifteft)

GESLACHT:

7. Informatie met betrekking tot de utvoering van de ovemame (behoefte aan.bijstand door ein
talk, tekanen van spectfiek gevaar, gezondIWdstoestar4
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8. Overdracht:
Datum van de overdracht:

De persoon wordt/wordt nit begeleid [schrappen wat niet past]

Aantal begeleidende ambtenaren :

Door de luchtlOver land [schrappen wat niet past]

Vluchtir. :
Aankomst bq de grensovergang am plaatseijke tFJd

Vervoermiddel overland:
Aankomst bij do grensovergang omsreks plaatselike tfd

9. Bij verzoek om overnare door de verzoekende Overeenkomstsluitende Parti] op grand van
artikel 2. lid (3) en van artikel 3, lid (9) [schrappen wat niet past. van de
Ovemameovereenkomst:

Granden voor terugwjztng:

Datum van de overdracht:

De persoon wordtlwordt niet begeleid (schrappen wat niet past]
Aantal begeleidende ambtenaren :

.Dor de luchtlOver land [schrappen wat net past]

Vluchtnr.:
Aankomst bij de grensovergang rn plaatseti]ke trjd

Vervoormiddel over ahd:
Aankomst b] de grensovergang omsfteeks plaatsee tld

Evertuele doonellanden:
De ovemame is verzekerd In de doorreislanden: ja/nee

(schrappen wat niet past)
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10. Bijgevoegde stukken (1):

11. Naam en functie/graad van de ambtenaar van de bevoegde instantie van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij:

handtekening:

12. Ontvangslbew~s van het verzoek:

Datum:jaar: .......... maand : ................ dag * ....... tjdstp:.............

13. Genomen bes sing:

Akkoord

Geweaeit
gronden:

Ander voorstel:

Naam en functie/graad van de ambtenaar van de bevoegde instantie van de aangezochte
Overeehkomstsluftende PartM:

datum: handtekening:

(1) BUI TE VOEGEN AFSCHRIFT EN FOTO
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I VERZOEK OM DOORREIS

Dossier nr.:

Datum verzoek: aar: maand: dag: tr]dstip

Verzoekende bevoegde instantie: ................. ... ........................

Telefoon : ................... : ..... Fax: ........................

Aangezodte bevoegde instanie: ..............................................................

Telefoon : . ..... Fax: ................

We verzoeken u om op grond van artikel 5 van de Overnameovereenkdmst de doorreis van de
hiema vermelde persoon, ten aanzien waarvan de toelaling tot de Staat van bestemming is
verzekerd, toe te staan.

1. fdenriteit van de persoon

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

ALIASSEN
(voor vrouwen. meislesnaam)
(vroegere namen, pseudoniem, bonamen)

GEBOORTEDATUM: GEBOORTEPLAATS:

GESLACHT:

NATIONALrrEIT:

MOEDERTAAL:

LAND VAN BESTEMMING:
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2. Doorreis:

De persoon wordtwordt niet begeleid [schrappen wet niet past]
Aantal begeleidende ambtenaren:
De persoon wordt begeleid tot aan de eindbestemming/tot brj de grensovergang [schrappen
wet niet past]

Door de hucht(Over land [schrappen wat niet past]
Vluchtnr. :
Varvoermiddel over land:

3. BimTenkomst op bet grondgebied van de Stoat van de aangezochte Overeenkomstslutkende
Parfl:

Documenten en reistitels In bet bezit van de persoon•
Nummer:
Afgevende autxteit:
Geldigheidsduur:

Datum van binnenkomst:
Aankomst bf] de grensovergang orromstreeks paatseh-lke t-jd

4. Verlaten van het grondgebied van de Staat van de aangezodte Overeenkomsts~tende
Pari:

Datum van het vertaten van bet gmrndgebied:
Pleats van vertrek :
Verlaten van het grondgetied bJ de grensovergang olmstoeks platseljke d
Relmsoute tot san de Orens van bet land van bestemming :

5. Gegevens met betrekdng tot minderjarige fariieleden die met de onder I vennelde persoon

reizen:

NAAM: VOORNA(A)M(EN):

GEBOORTEDATUM: GEBOORTEPLAATS:

GESLACHT:

NATIONAUTEIT:
(everueel vroegere nationahtB

6. Informae met betrekldng tot de uttvoeilng van de transit behoefte aan blistand door een tol
tekenen'van bijzon gevaar, ge Lndheidsoestand)

7. Opsomming van voorwerpn, documenten en geld in bet bezit van de door te gelelden
persoon :
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8. Bij verzoek om ovemame door de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij op grond van
artikel 4, lid 8 van hel Uitvoeringsprotocol van de Ovemameovereenkomst

Gronden voor tarugwijzing:

Datum van overdracht:

Door de luchtlOver land [schrappen wat niet past]

Vluchtnr. :
Aankomst bij do gransovergang om plaatselijke t'jd

Vervoermiddel over land:
Aankomst bij de grensovergang omslreeks plaa~se jke tid

Eventuele doorrelslanden:
De ovemame is verzekerd in de doorreislanden: jalnee

(scdrappen wat niet past)

9. Bjgevoegde sbdwn (1):

10. laam en tunctie/graad van de ambtenaar van de bevoegde instantievan de verzoekende
Overeenkomnstsluitende Parlt:

handt eening:

11. OntvangstbewFjs van hot verzoek:

Datum jaar. ..................... fmano ................ dag .............. tidstip: .................
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12. Genomen .estissing:

Akkoor

Geweiger
gronden:

Intrekking (op grond van artikel 4, rid 7. van het Ultvoeringsprtocol van de
Ovemarneovereenkomst) granden:

Naam en functie/graad van de ainbtenaar van de bevoegde instantie van de aangezochte
Overeenkomststuktende Partil :

datum: handtekening:

(1) BU TE VOEGEN AFSCHRIFT EN FOTO
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Biilage 3
(artikel 3 van het Protoco

I VERZOEK OM LAISSEZ-PASSER I

Dossier nr. :

Verzoekende bevoegde instantle: ...............................

Telefo n : ........................ Fax : ...............

Aangezohte diplomaeke/consulaire vertegenwoordiging:
................................................................

Telefoon: ....... Fax. ...........

We hebben de eer u te verzoeken om op gmnd van artikel 3, "id (1) van het tussen de Regering van
de Republiek Hongargje en de Regeringen van de Beneluxstaten geslotn Uitvoerlngsprotocol van do
Ovemameovereenkomst bet voor de terugkoer en de ovename van do hiema vemnelde persoon
dienstige retsdocument (0aissez passer) met toepassing van artikel 2 van de Ovemameovereenkomst
opto stollen.

Gaan hieP ala bilage:
1. het akkoord om de hierna vernelde persoon over to nemen, opgesteld7 door de bevaegde

instanties van do aangazochte Overeenkomstrluitende Parri;
2- twee fotos van de perscon In kwneste.

Identiteit van de persoon

Naam : Vooma(a)m(en):

(voor v-ouwo, misjesnaam)

Geboortedaturn: Geboortplaat:

Geslaht :

Nationafteit:

Naam en functie/graad van do ambtenaar van do bevoegdo instantie van de verzoekende
Overeankoinststultnde Paril]:

handtekening:datum:
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANI AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
HONGRIE ET LES GOUVERNEMENTS DES 1tTATS DU BENELUX (LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,
LE ROYAUME DES PAYS-BAS) RELATIF A LA READMISSION DES
PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER

Le Gouvernement de la R6publique de Hongrie, d'une part, et les Gouvernements des
lttats du Benelux (Royaume de Belgique, Grand-Duch6 de Luxembourg, Royaume des
Pays-Bas) agissant de concert en vertu des dispositions de la Convention Benelux du 11
avril 1960, d'autre part (ci-apr~s d6nomm~s "les Parties contractantes"),

D6sireux de faciliter la r6admission des personnes qui s6joument irr6guli~rement sur
le territoire de lttat d'une autre Partie contractante, c'est-d-dire des personnes qui ne rem-
plissent pas ou ne remplissent plus les conditions d'entr~e ou de s6jour en vigueur, ainsi que
le transit des personnes A rapatrier, dans un esprit de coop6ration et sur la base de la r6ci-
procit&,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler. Definitions et champ d'application

Aux termes du pr6sent Accord, il faut entendre par

a) "territoire" :

-- de la R6publique de Hongrie: le territoire de la R6publique de Hongrie;

-- des tats du Benelux : l'ensemble des territoires du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch& de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas en Europe;

b) "Etat tiers" : tout Etat autre que la R6publique de Hongrie ou Fun des Etats du
Benelux;

c) "ressortissant d'un tat tiers" : toute personne qui n'est pas ressortissant de la R6-
publique de Hongrie ou de l'un des btats du Benelux;

d) "titre de s6jour" : toute autorisation, de quelque type que ce soit, A 'exclusion du
visa, du visa de transit et de lautorisation de sjour temporaire d6livr6e aux fins du traite-
ment d'une demande d'asile, d~livr6e par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes
et qui donne le droit A la personne concern6e d'entrer ou de s6journer l6galement sur le ter-
ritoire de I'Ittat des Parties contractantes.

Article 2. R~admission des nationaux des Parties contractantes

(1) Chaque Partie contractante r6admet sur le territoire de son ttat sans formalit6s A
]a demande de 'autre Partie contractante, toute personne qui, se trouvant sur le territoire de
l'Itat de la Partie contractante requ6rante, ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions
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nationales d'entr~e ou de sjour en vigueur, lorsqu'il ne peut 8tre prouv& ou valablement
pr~sum6 qu'elle poss~de la nationalit6 de la Partie contractante requise.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) s'appliquent 6galement toute personne qui,
apr~s son entree sur le territoire de tltat de ]a Partie contractante requ6rante, a W d~chue
de la nationalit6 de la Partie contractante requise et n'a pas obtenu au moins une assurance
de naturalisation de la part de la Partie contractante requ~rante.

(3) La Partie contractante requ~rante r~admet cette personne dans les m~mes condi-
tions, si une vrification ult&rieure r~v~le qu'elle ne poss~dait pas la nationalit6 de l'Ittat de
]a Partie contractante requise au moment de sa sortie du territoire de Ittat de la Partie con-
tractante requ&rante. Tel nest pas le cas lorsque l'obligation de r~admission r~sulte du fait
que cette personne a perdu la nationalit6 de la Partie contractante requise apr~s son entree
sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante requ~rante sans avoir obtenu au moins une
assurance de naturalisation de la part de la Partie contractante requ6rante.

Article 3. Radmission de ressortissants d'ttats tiers

(1) Chaque Partie contractante r~admet sur le territoire de son tat A la demande de
l'autre Partie contractante et sans formalit~s, les ressortissants d'un ttat tiers et les apatrides
(ci-apr~s d~nomm~s : ressortissants d'tats tiers) qui ne r~pondent pas ou ne r~pondent plus
aux conditions nationales d'entr~e et de sjour sur le territoire de lttat de la Partie contrac-
tante requ~rante, lorsqu'il peut 8tre prouv6 ou valablement pr~sum6 que ces ressortissants
d'un tat tiers, juste avant leur entree sur le territoire de la Partie contractante requ&rante,
ont sjoumr r~guli~rement sur le territoire de la Partie contractante requise.

(2) Chaque Partie contractante r~admet A la demande de l'autre Partie contractante les
ressortissants d'un tat tiers qui sjoument irr~guli~rement sur le territoire de lttat de la
Partie contractante requrante et possbdent un titre de sjour en cours de validit& d~livr6 par
les autorit~s comp~tentes de la Partie contractante requise.

(3) Les Parties contractantes s'efforcent, en priorit&, de reconduire directement dans
leur pays d'origine les ressortissants visas par le paragraphe (1) ci-dessus.

(4) L'obligation de r~admission vis& au paragraphe (1) ci-dessus nest pas applicable
au ressortissant d'un tat tiers :

a) qui, lors de son entree sur le territoire de ittat de la Partie contractante requ~rante
6tait en possession d'un visa en cours de validit6, d~livr6 par l'autorit6 comp~tente de la Par-
tie contractante requ6rante ou qui, apr s son entree, s'est vu d~livrer un tel visa ou un titre
de sjour par l'autorit& comp~tente de la Partie contractante requ~rante;

b) dont la r~admission n'a pas W demand~e par les autorit~s comp~tentes de la Partie
contractante requ~rante dans un d~lai de douze (12) mois & compter de l'entr~e irr~gulire
ou qui a quitt&, depuis un (1) an, le territoire de lttat de la Partie contractante requise;

c) A Tencontre duquel des mesures d'expulsion ou de reconduite ont t prises par la
Partie contractante requise, A condition qu'il peut 8tre prouv6 qu'il a quitt& le territoire de la
Partie contractante requise vers un tat tiers;

d) auquel la Partie contractante requirante a reconnu le statut de rifugi en applica-
tion de la Convention de Gen~ve de 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugi~s, telle que
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modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967 ou qui a soumis une telle de-

mande qui n'a pas encore fait lobjet de dcision de la part de la Partie contractante requ&-
rante.

(5) Les dispositions du paragraphe (1) ci-dessus ne sont pas applicables lorsque la

Partie contractante requ~rante applique un regime d'entr~e sans visa A l'&gard de l'lttat tiers

dont la personne conceme est ressortissant.

(6) Chaque Partie contractante r~admet, apr~s pr~avis, les ressortissants d'un lttat tiers

dont la r~admission est demand~e par la Partie contractante requrante dans le plus bref d6-
lai A compter de leur entree irr~gulire sur le territoire de son ttat si ces ressortissants pos-

s~dent un visa en cours de validit6 de la Partie contractante requise ou un titre de sjour en

cours de validit6 d~livr6 par la Partie contractante requise.

(7) Si les deux Parties contractantes ont d~livr6 un visa ou un titre de sjour, l'obliga-

tion de r~admission incombe A celle dont le visa ou le titre de s6jour expire en demier lieu.

(8) Les dispositions des paragraphes (6) et (7) ci-dessus ne sont pas applicables A la

d~livrance d'un visa de transit.

(9) A condition que la Partie contractante requise le demande dans un dMlai de trente

(30) jours A compter de la r6admission, ]a Partie contractante requ~rante r~admet aux m-
mes conditions les personnes, dont une verification ulterieure effectuee par la Partie con-

tractante requise, revele qu'elles ne r6pondaient pas, au moment de leur depart du territoire

de l'ltat de la Partie contractante requerante, aux conditions de lobligation de r6admission
fixees par les paragraphes (1), (2), (6) et (7) ci-dessus.

Article 4. Preuve etpr~somption de la nationalit

(1) La nationalit6 d'une personne A r6admettre en vertu des dispositions du paragraphe

(1) de larticle 2 du pr6sent Accord peut 8tre prouve par l'un des documents suivants:

a) de ]a part de la Partie contractante hongroise :

-- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en te-
nant lieu en cours de validit&;

-- un document d'identit6 en cours de validit6;

-- un certificat de nationalite etabli A une date non ant6rieure A une (1) annee;

b) de la part des Parties contractantes du Benelux :

-- un passeport ou un document de voyage avec photographie (laissez-passer) en te-
nant lieu en cours de validite;

-- un document d'identite en cours de validite;

-- un document d'identit& militaire ou un autre document d'identite du personnel des

forces armees avec une photographie du titulaire, en cours de validite;

-- un document tel que decrit ci-dessus, dont la dure de validite est perimee A la date

de la reception de la demande de readmission;

(2) La nationalit& peut etre valablement presumee en vertu des elements suivants:

a) de la part de la Partie contractante hongroise :
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-- un document d'identit6 provisoire en cours de validit&;

-- un document tel que d~crit au point a) du paragraphe (1) ci-dessus, dont la validit6
est p~rim6e;

-- des documents certifiant l'appartenance de la personne au personnel des forces ar-
m6es hongroises ou des services hongrois de d6fense de l'ordre;

-- tout document &mis par les autorit6s et permettant d'6tablir la nationalit6 de la per-
sonne concern6e;

-- les photocopies des documents d6crits ci-dessus;

-- un proc~s-verbal officiel d'audition de la personne concern6e ou de t6moins de
bonne foi;

b) de la part des Parties contractantes du Benelux:
-- un document officiel autre que les documents d6crits au point b) du paragraphe

(1), ci-dessus permettant d'6tablir l'identit6 de la personne concern6e (un permis de condui-
re ou autre);

-- un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalit&
ou une attestation d'6tat civil;

-- un proc~s-verbal d'audition de t6moins de bonne foi, tabli par les autorit~s com-
p6tentes de la Partie contractante requ~rante;

-- d'autres documents permettant d'6tablir lidentit6 de la personne concern6e;

-- les photocopies des documents d6crits ci-dessus;

-- le proc~s-verbal d'audition de la personne concern6e, dfiment tabli par les auto-
rit6s comptentes de la Partie contractante requ6rante;

-- la langue dans laquelle s'exprime la personne concern6e.

(3) Dans le cas o6 la nationalit6 est pr6sum~e conform6ment A Particle 2 du pr6sent
Accord, mais les documents d6crits au paragraphe (2) ci-dessus ne sont pas disponibles, la
nationalit6 peut &re &tablie avec le concours de l'agent consulaire comptent de la Partie
requise. L'agent consulaire comp6tent proc~de A laudition de la personne concem6e dans
les plus brefs d6lais et, au plus tard, dans un dM1ai de sept (7) jours.

Article 5. Transit aux fins de r~admission

(1) Sans prejudice de larticle 1 1 du pr6sent Accord, les Parties contractantes permet-
tent le transit par voie a6rienne ou le transit sous escorte par voie aerienne ou terrestre des
ressortissants d'tats tiers, si une autre Partie contractante en fait la demande et que le tran-
sit de ces personnes par les autres bats de transit et leur admission dans ltat de destination
sont garantis.

(2) En cas de transit par la seule voie a6rienne, la dM1ivrance d'un visa de transit par la
Partie contractante requise nest pas n6cessaire.

(3) La Partie contractante requ6rante est responsable de la poursuite du voyage de la
personne 61oign~e vers 'tat de destination. La Partie contractante requ6rante r6admet la
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personne A &loigner si pour une raison quelconque la mesure d'&loignement ne peut tre
ex~cut~e.

(4) Le transit nest pas demand6 par les Parties contractantes ou il peut Etre refus6 si
l'on peut supposer:

a) que le transit de la personne concem~e constitue un danger pour lordre public, la
s~curit6 publique, l'hygine publique ou les relations internationales de la Partie contrac-
tante requise, ou

b) que dans l'ttat de destination ou les ttats de transit 6ventuels, la personne concer-
n~e risque de subir la torture, un traitement inhumain ou d~gradant, ou la condamnation A
la peine de mort, ou d'8tre pers~cut~e en raison de son appartenance A une race, A une reli-
gion, A une nationalit&, A un groupe social dkermin6 ou de ses opinions politiques, ou

c) qu'elle court, dans le pays de la Partie contractante requise, dans l'ttat de destina-
tion ou dans lun des Etats de transit, le risque de poursuite p~nale ou de l'ex~cution d'un
jugement penal, sauf pour passage illicite de la fronti~re.

(5) Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les operations de transit, telles que
d~crites au paragraphe (1) ci-dessus, aux ressortissants des ttats tiers qui ne peuvent pas
8tre directement reconduits dans leur ttat d'origine.

Article 6. Introduction de la demande de r~admission

(1) Toute demande de r~admission sera faite par 6crit et comprendra:

a) les donn~es personnelles de la personne concem~e (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant
noms ant~rieurs, surnoms et pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe
et dernier lieu de residence);

b) la photocopie du passeport ou du document de voyage en tenant lieu et/ou de toute
autre preuve documentaire permettant l'tablissement ou la pr~somption de la nationalit6
de la personne concern~e;

c) deux photographies d'identit6.
(2) La Partie contractante requrante pourra presenter A la Partie contractante requise

tout autre 6lment d'information utile A ia procedure de r~admission.

Article 7. D61ais

(1) La Partie contractante requise r~pond par 6crit sans d~lai aux demandes de read-
mission qui lui sont adress~es, le d~lai maximum 6tant toutefois de cinq (5) jours ouvrables.

(2) Apr~s le d~lai fix6 au paragraphe (1) ci-dessus, la Partie contractante requise read-
met

a) sans d~lai, dans la mesure de ses possibilit~s, les personnes concemes par I'article
2 du present Accord;

b) sans d~lai et, au plus tard, dans un d~lai de trente (30) jours, les personnes concer-
n~es par l'article 3 du present Accord.
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(3) A la demande de la Partie contractante requ~rante, les d~lais fixes au paragraphe
(2) ci-dessus peuvent &re prolong~s exceptionnellement, en cas d'obstacles juridiques ou
pratiques emp~chant la r~admission, et uniquement jusqu'A ce que ces obstacles ne soient
levis.

Article 8. Protection des donn~es d caractire personnel

(1) Dans la mesure oI l'application du present Accord requiert la communication de
donn~es A caractfre personnel, ces donn~es ne peuvent concemer exclusivement que :

a) les donnes A caract~re personnel des personnes A r~admettre et, le cas 6ch~ant, de
leurs parents proches (nom, pr~nom, le cas 6ch~ant noms antrieurs, surnoms et pseudony-
mes, noms d'emprunt, date et lieu de naissance, sexe, nationalit& actuelle et, le cas &hant,
nationalit6 ant~rieure);

b) le num~ro, la dur~e de validit6, la date de d~livrance, lautorit6 6mettrice, le lieu
de d~livrance et les autres mentions significatives du passeport, de la carte d'identit6, des
autres documents d'identit6 ou de voyage et des laissez-passer;

c) d'autres donn~es n~cessaires A l'identification des personnes A r~admettre (le der-
nier lieu de residence sur le territoire de l'ttat de ]a Partie contractante requise, la (les) lan-
gue(s) dans laquelle (dans lesquelles) elles s'expriment);

d) le lieu et la date proposes pour la r~admission, l'itin~raire A emprunter;

e) les autorisations de sjour ou les visas 6tablis par une des Parties contractantes.

(2) Les Parties contractantes s'engagent d r~aliser un niveau de protection des donn~es
A caract~re personnel dans le respect du droit national respectif de chaque Partie et de la
Convention conclue A Strasbourg le 28 janvier 1981 sur la protection des personnes A
l'gard du traitement automatis6 des donn~es A caract~re personnel.

(3) Pour les tats du Benelux, un niveau de protection qui correspond A celui 6tabli
par la Directive 95/46/CE du Parlement europ~en et du Conseil du 24 octobre 1995 relative
A la protection des personnes physiques A l'&gard du traitement des donn~es A caract~re per-
sonnel et A la libre circulation de ces donn~es est d'application.

(4) Les donn~es caract~re personnel ne peuvent etre communiqu~es qu'aux autorit~s
comptentes pour 'ex~cution du present Accord. Elles ne peuvent 8tre transmises A d'autres
autorit~s sans I'autorisation 6crite pr~alable de la Partie contractante qui les a fournies.

(5) Au moment de la communication des donn~es, la Partie contractante &mettrice in-
dique, dans le respect de son droit national, les d~lais de destruction des donn~es.

(6) Les Parties contractantes tiennent un registre qui renseigne sur les noms des orga-
nismes et personnes transmettant et recevant les donn~es A caractfre personnel, ainsi que
sur la date de la transmission, de la rception, de la modification et de l'effacement de ces
donn~es.

Article 9. Frais

(1) Les frais de transport, jusqu'A la fronti~re de l'ltat de la Partie contractante requise,
des personnes qui sont r~admises conform~ment aux articles 2 et 3 du present Accord ainsi
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que, le cas 6ch~ant, les frais r~sultant du voyage de retour pr~vu au paragraphe (3) de Far-
ticle 2 et au paragraphe (9) de larticle 3 du present Accord sont A la charge de la Partie con-
tractante requ&rante.

(2) Tous les frais de transit ou de transit sous escorte de ressortissants d'tats tiers et
les frais r~sultant, le cas 6ch~ant, de leur voyage de retour sont A la charge de la Partie con-
tractante requ~rante conformment Particle 5 du present Accord.

Article 10. Comit d'experts

(1) Les Parties contractantes s'entraident dans rapplication et l'interpr~tation du pr&-
sent Accord. A cette fin, les ministbres des Parties contractantes d~finis A Particle 12 du pr6-
sent Accord cr~ent un Comit6 d'experts charg6 :

a) de suivre l'application du present Accord;

b) de presenter des propositions de solution aux problmes lies AI 'application du pr6-
sent Accord;

c) de formuler des propositions visant A modifier et A complkter le present Accord;

d) d'6laborer et de recommander des mesures appropri~es visant A lutter contre l'im-
migration clandestine.

(2) Les mesures propos~es par le Comit6 sont soumises A l'approbation des Parties
contractantes.

(3) Le Comit& est constitu6 d'un repr~sentant pour la R~publique de Hongrie et de
trois repr~sentants pour les Etats du Benelux. Les Parties contractantes peuvent designer
des membres suppliants. Des experts peuvent 8tre associ~s aux consultations.

(4) Le Comit& se r~unit en cas de n~cessit6 altemativement sur le territoire des Etats
des Parties contractantes. La pr~sidence est assur~e par la Partie contractante h6te. Chacune
des Parties contractantes peut prendre rinitiative de la convocation du Comit&.

Article 11. Rapports de l'Accord avec d'autres trait~s internationaux

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits reconnus aux ressortissants des Par-
ties contractantes, aux dispositions des trait~s intemationaux en vigueur entre la R~publi-
que de Hongrie et les Etats du Benelux ni aux autres obligations des Parties contractantes
d~coulant d'autres trait~s internationaux et notamment :

a) -- de la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des r~fugies,
modifi~e par le Protocole de New York du 31 janvier 1967;

-- de la Convention de Rome du 4 novembre 1950 relative A la sauvegarde des
droits de lhomme et des libert~s fondamentales;

-- des conventions intemationales d'entraide judiciaire relatives A l'extradition et
au transit;

-- des conventions internationales relatives A ]a r~admission des ressortissants
6trangers;
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b) du droit communautaire, pour les Parties contractantes tats membres de l'Union
europ6enne, et notamment

-- de l'Accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif A la suppression graduelle des
contr6les aux frontibres communes et de la Convention d'application de cet Accord de
Schengen du 19juin 1990;

-- des dispositions de la Convention de Dublin du 15 juin 1990 relative A la d~termi-
nation de Ittat responsable de l'examen d'une demande d'asile pr~sent~e dans lun des Etats
membres de l'Union europ~enne.

Article 12. Protocole d'application

Les Parties contractantes donnent pouvoir A leurs ministres comptents d'arrater dans
un Protocole d'application la proc6dure A suivre dans l'application du pr6sent Accord.

Article 13. Depositaire de l'Accord

Le Gouvemement du Royaume de Belgique est d6positaire du pr6sent Accord.

Article 14. Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l'application du pr6sent Accord peut etre
6tendue aux Antilles n~erlandaises et A Aruba par une notification A la Partie contractante
beige, d6positaire du present Accord, qui en informera les autres Parties contractantes.

Article 15. Riglement des diff~rends

Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation et A l'application du present Accord sera r6gl
par la voie de la n~gociation par le Comit& pr~vu A l'article 10 du pr6sent Accord. Si celui-
ci ne parvient pas A un accord, le diff6rend sera r~gl& par la voie diplomatique.

Article 16. Entre en vigueur

(1) Le pr6sent accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de r6ception de la notification par ]a voie diplomatique par laquelle la demi~re des Par-
ties contractantes aura signifi6 A la Partie contractante beige laccomplissement des forma-
lit6s juridiques internes requises pour son entree en vigueur.

(2) La Partie contractante beige informera chacune des Parties contractantes des no-
tifications vis&es au paragraphe (1) qui precede et de la date de 1'entr6e en vigueur du pr&-
sent Accord.

Article 17. Durke, suspension, dknonciation

(1) Le present Accord est conclu pour une dur~e indetermin~e.
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(2) Les Parties contractantes peuvent suspendre provisoirement, partiellement ou en-
ti&rement lapplication du present Accord pour des raisons tenant A la protection de la sairet&
de Ittat, de l'ordre public ou de la sant6 publique. L'introduction d'une telle mesure, avec
indication des motifs et de l'entr~e en vigueur, ainsi que la levee de la suspension sont com-
muniqu~es sans dM1ai au d~positaire par la voie diplomatique. La suspension ne peut s'ap-
pliquer A la r~admission des nationaux des Parties contractantes. Pour ce qui est de la
protection des donn&es A caractbre personnel transmises avant l'introduction de la suspen-
sion, les dispositions de 'article 8 continuent de s'appliquer.

(3) Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord par la voie di-
plomatique, par 6crit, par une notification adress~e au d~positaire du present Accord. Le d6-
positaire du present Accord informe les autres Parties contractantes de la d~nonciation par
la voie diplomatique. Le present Accord perd son effet le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui oii le d~positaire a requ la note diplomatique de d~nonciation.

En foi de quoi, les repr~sentants des Parties contractantes, dfiment autoris~s A cet effet,
ont appos6 leurs signatures au bas du present Accord.

Fait A Luxembourg, le 23 janvier 2002 en un exemplaire original en langues hongroise,
franqaise et n~erlandaise chacun des trois textes faisant &galement foi.

L'exemplaire original du present Accord sera d~pos6 auprbs du Gouvemement du
Royaume de Belgique, d~positaire du present Accord. Le d~positaire diffusera des copies
certifi~es conformes aux autres Parties contractantes.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Hongrie:
le Ministre de l'Intrieur,

SANDOR PINTER

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:
la Ministre des Affaires 6trangbres et du Commerce ext~rieur,

LYDIE POLFER

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
L'Ambassadeur,

PATRICK VERCAUTEREN-DRUBBEL

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
Le Conseiller A l'ambassade,

HANS PIETER SPROKKREEFF
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PROTOCOLE D'APPLICATION DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE DE HONGRIE ET LES GOUVERNEMENTS DES ETATS DU
BENELUX (LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG, LE ROYAUME DES PAYS-BAS) RELATIF A LA RtADMISSION DES
PERSONNES EN SEJOUR IRREtGULIER

Le Minist~re de l'Int~rieur de la R~publique de Hongrie, le minist~re des Affaires
6trang~res du Royaume de Belgique, le ministre des Affaires &trang~res du Grand-Duch
de Luxembourg et le minist~re des Affaires 6trang&res du Royaume des Pays-Bas, en vertu
de Particle 12 de l'Accord du 23 janvier 2002 entre le Gouvernement de la R~publique de
Hongrie et les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-
Duch6 de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas) relatif A la r6admission des personnes
en sjour irr~gulier (ci-apr~s d~nomm& : l'Accord), sont convenus de ce qui suit

Article ler. Entree et sjour irr~guliers

L'entr~e et le sjour irr~guliers au sens des articles 2 et 3 de l'Accord sont constat~s par
les Parties contractantes sur base de leurs legislations nationales respectives.

Article 2. Proc~dure de r~admission

(1) Les demandes de r~admission des nationaux sont faites lorsque l'identit6 et la na-
tionalit6 de la personne A r6admettre sont prouv~es ou valablement pr~sum~es conform6-
ment A larticle 4 de l'Accord.

(2) Les demandes de r~admission des ressortissants d'Etats tiers sont faites lorsque le
sjour de ces personnes sur le territoire de la Partie contractante requise peut soit re prou-
v&, alors que les personnes en question sont titulaires d'un visa ou d'un titre de sjour d~li-
vr~s par les autorit~s comptentes de la Partie contractante requise, soit valablement re
pr6sum6 moyennant les documents suivants, notamment :

-- un proc~s-verbal dress6 sur la d~claration faite par la personne A r6admettre devant
les autorit~s de la Partie contractante requ~rante, ou

-- des documents donnant accbs, sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante re-
quise, aux services publics ou priv~s (cartes d'assurance maladie, documents dormant droit
aux allocations sociales, factures des prestations utilis~es), ou

-- des documents indiquant que ]a personne A r6admettre a utilis6 les services d'un
bureau de voyage ou d'un transporteur de la Partie contractante requise;

-- des billets de voyage.

(3) L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requ~rante adresse sa demande de
r~admission relative A une personne en s&jour irr~gulier A l'autorit& comp6tente de la Partie
contractante requise, telles que d6sign~es A rarticle 6 du present Protocole. Le formulaire
de demande fait 'objet de lannexe I du present Protocole (Demande de r~admission).

(4) Outre les donn~es pr~vues A 'article 6 de l'Accord, la demande de r~admission
contient toutes les informations n~cessaires A l'ex~cution de la r~admission.
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(5) Dans les d6lais fix6s au paragraphe (1) de larticle 7 de l'Accord, l'autorit6 comp6-
tente de la Partie contractante requise r6pond A l'autorit6 comp6tente de la Partie contrac-
tante requ6rante qu'elle r6admet la personne en question.

(6) Dans les d61ais fix6s au paragraphe (2), voire au paragraphe (3) de larticle 7 de
l'Accord, l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante requise r6admet la personne dont
elle a accept6 la r6admission.

(7) La r6admission des personnes s'effectue aux postes frontibres d6sign6s A Particle
5 du pr6sent Protocole.

(8) Dans les cas pr6vus A l'article 2, paragraphe (3) et A 'article 3, paragraphe (9) de
l'Accord, les demandes de r6admission se font moyennant le formulaire joint en annexe 1
du pr6sent Protocole.

(9) La r6ponse n6gative A une demande de r6admission doit tre motiv6e par l'autorit&
comp6tente de la Partie contractante requise et doit parvenir dans les dM1ais pr6vus au pa-
ragraphe (1) de l'article 7 de l'Accord A l'autorit6 comp6tente de la Partie contractante re-
qu&rante.

Article 3. Titre de voyage

(1) L'autorit& comp6tente de ]a Partie contractante requ~rante transmet A la repr~sen-
tation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise la r6ponse positive A sa
demande de r6admission, en vue d'6tablir, en cas de besoin, le titre de voyage n6cessaire au
retour et A la r6admission des personnes en application de Particle 2 de l'Accord. La deman-
de de titre de voyage se fait moyennant le formulaire joint en annexe 3 du pr6sent Protocole
(Demande de laissez passer).

(2) I1 appartient A l'autorit6 comp~tente de la Partie contractante requ&rante d'6tablir,
en cas de besoin, le titre de voyage n6cessaire A la r6admission des personnes A r6admettre
en application de l'article 3 de l'Accord.

Article 4. Transit aux fins de r~admission

(1) La demande relative au transit d'un ressortissant d'un Etat tiers, dans les cas pr6vus
par larticle 5 de l'Accord, est adress6e par l'autorit& comptente de la Partie contractante
requ6rante A l'autorit& comp6tente de la Partie contractante requise, telles que d6sign6es A
l'article 6 du pr6sent Protocole. Le formulaire de demande et de r6ponse fait lobjet de I'an-
nexe 2 du pr6sent Protocole (Demande de transit).

(2) Outre les donn~es pr~vues A larticle 6 de l'Accord, la demande contient:

-- la d6claration affirmant que les conditions telles que d6finies A larticle 5, paragra-
phe (1) de l'Accord sont remplies et qu'aucun motif de refus, pr6vu par Particle 5, paragra-
phe (4) de l'Accord n'est connu,

-- le lieu et lheure d'arriv6e sur le territoire de lEtat de la Partie contractante requise,

-- le lieu et l'heure du d6part du territoire de lEtat de la Partie contractante requise
pour I'Etat de destination,

-- la date et le poste frontibre propos6s pour la r6admission, et
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-- le cas 6ch6ant, les informations essentielles relatives A la personne faisant robjet
du transit dans le cas off celui-ci est assur6 par l'autorit6 comptente de la Partie contractan-
te requise.

(3) Les autorit6s comptentes des Parties contractantes se concertent directement
pour d6finir la date et la nature du transit.

(4) En cas de transit par voie a6rienne, ]a personne A r6admettre et, le cas 6ch6ant son
escorte, ne quitteront pas la salle de transit de 'a6roport de la Partie contractante requise.

(5) La Partie contractante requ6rante garantit, outre la d6claration d'admission de
l'Etat de destination, la validit6 de tous documents et titres de voyage, des billets de voyage
et autres autorisations n6cessaires au voyage dans l'Etat de destination et, le cas 6ch6ant, au
transit par d'autres Etats de transit.

(6) Si dans labsence des conditions n6cessaires, la demande est rejet~e par la Partie
contractante requise, celle-ci est tenue de communiquer a la Partic contractante requ&rante
les raisons de son refus.

(7) Si ult~rieurement A l'accord de la Partie contractante requise, des faits ou des cir-
constances ne devaient pas permettre le transit, laccord est annulk par la Partie contractante
requise. La dcision d'annulation de l'accord doit tre motiv~e.

(8) Au cas ofi, pour quelque raison que ce soit, le transit de la personne A r6admettre
devrait 6chouer, la Partie contractante requ6rante est tenue de r~admettre la personne en
question. La demande affrente est faite conform~ment A l'annexe 2 du present Protocole.

(9) Le transit de ressortissants d'Etats tiers par le territoire de la Partie contractante re-
quise a lieu aux postes fronti&es de passage dtermin~s A l'article 5 du present Protocole.

Article 5. Postesfrontires

Les r6admissions et les transits ont lieu aux postes frontires ci-apr~s

1. Pour la Partie contractante hongroise :

-- pour la navigation a6rienne: Budapest, A6roport international de Ferihegy

-- pour la circulation terrestre: Hegyeshalom

2. Pour la Partie contractante Benelux:

a) Pour la Belgique :

-- pour la navigation a6rienne: Aroport de Bruxelles National

-- pour la circulation terrestre : A d6terminer de cas en cas par l'Office des
Etrangers

b) Pour le Luxembourg:

-- pour la navigation adrienne: Mroport de Luxembourg-Findel

-- pour la circulation terrestre : poste frontire de Wasserbilligbrilck (autoroute)

c) Pour les Pays-Bas :
-- pour la navigation adrienne: Mroport de Schiphol A Amsterdam

-- pour la circulation terrestre : A determiner par le Bureau Dublin.
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Article 6. Autorit~s comptentes

(1) a) Pour la Partie contractante hongroise, la presentation et I'acceptation des de-
mandes relatives A la r~admission des nationaux et des ressortissants des Etats tiers sont de
la competence de l'autorit6 suivante :

Commandement national des Gardes Frontibres
Direction g~n~rale de Police et des Contraventions
(Hat~r6rs6g Orszdtgos Parancsnoksig
Idegenrend~szeti 6s Szabdbys~rt~si F6oszftly)
Adresse postale : H-1525 Budapest, Pf: 47.
T6lphone et t&l&copie : (0036-1)46-67-195

b) Pour la Partie contractante hongroise, la presentation et lacceptation des deman-
des relatives au transit de ressortissants de pays tiers A destination d'Etats tiers sont de ]a
competence de l'autorit6 suivante:

Minist~re de l'Int~rieur
Office de l'Immigration et de la Nationalit6
Adresse postale : H- 1117 Budapest, Budafoki dit 60
T6lphone (0036.1) 463.91.50; 463.91.54
T61copie: (0036.1) 463.91.53; 463.91.51

(2) Pour la Partie contractante Benelux, les autorit~s comptentes sont:

a) Pour Ia Belgique:

-- pour 'envoi des demandes aux autorit~s comp~tentes de la Partie comptente hon-
groise, la reception des r~ponses aux demandes, robtention aupr~s de I'Ambassade de la
R~publique de Hongrie des titres de voyage n~cessaires, ainsi que pour 'envoi des infor-
mations relatives A I'ex&cution de la r~admission des personnes concemres:

Minist~re de l'Int~rieur
Direction g~n~rale de l'Office des Etrangers
WTC II
Chauss~e d'Anvers, 59b
B-1000 Bruxelles
T6l6phone : (0032.2) 206.15.83; 206.16.06 (cellule "retours")
T6lcopie: (0032.2) 206.14.05

-- pour la reception des demandes 6manant des autorit~s comptentes de la Partie
contractante hongroise, la r~ponse aux demandes, ainsi que la reception des informations
relatives A l'excution de ]a r~admission 6loignement des personnes concemes:

Ministre de l'Int~rieur
Direction g~n&ale de I'Office des Etrangers
WTC II
Chauss&e d'Anvers, 59b
B-1000 Bruxelles
T6I6phone: (0032.2) 206.15.94; 206.15.92;
(0032.2) 206.15.51; 206.15.91 Bureau C
T6l6copie: (0032.2) 206.14.07; 206.14.08; 206.14.09
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b) Pour le Luxembourg:

Ministre de la Justice
Service des Etrangers
16, boulevard Royal
L-2934 Luxembourg
T6l6phone : (00352) 478.45.12; 478.45.46
T6lcopie : (00352) 227.661

c) Pour les Pays-Bas :
Minist~re de ia Justice
ND Service d'Immigration et de Naturalisation Bureau Dublin

Boite postale 449
NL-6900 K Zevenaar
T&lphone : (0031.31) 636.87.24
T6l6copie : (0031.31) 636.86.49

Article 7. Prise en charge desfrais

(1) La contre-valeur de lensemble des frais occasionn~s par lapplication de l'article
9 de rAccord est vir~e en EUR (euros) par la Partie contractante requ~rante, dans le respect
de sa legislation budg~taire interne, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la r6-
ception de la facture, A lautre Partie contractante.

(2) Les Parties contractantes proc~dent de manibre A ce que les transits sous escorte
soient effectu6s dans des conditions de scurit6 suffisantes et satisfaisantes, de la faqon la
plus rationnelle et la plus 6conomique.

Article 8. Langues de travail

Sauf accord contraire, les autorit~s comptentes des Parties contractantes utilisent les
langues anglaise ou franqaise dans leurs contacts lors de l'application de rAccord et du pr&
sent Protocole.

Article 9. Comits d'experts

Dans les trente (30) jours suivant lentr~e en vigueur de l'Accord, les autorit~s comp6-
tentes des Parties contractantes se communiqueront mutuellement la composition de leur
d~l~gation au Comit6 d'experts pr~vu A l'article 10 de l'Accord.

Article 10. Dispositions finales

(1) D'un commun accord, les minist~res comptents des Parties contractantes peuvent
complter ou modifier le contenu du present Protocole.

(2) Le present Protocole entrera en vigueur le jour de l'entr~e en vigueur de l'Accord.
I1 prendra fin au moment of l'Accord cessera ses effets.
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Fait A Luxembourg, le 23 janvier 2002 en un exemplaire original en langues hongroise,
franqaise et n~erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

L'exemplaire original du present Protocole sera d~pos6 aupr~s du Gouvernement du
Royaume de Belgique, d~positaire de l'Accord. Le d~positaire diffusera des copies certi-
fices conformes aux autres Parties contractantes.

Pour le Minist~re de l'Int~rieur de la Rpublique de Hongrie
le Ministre de l'Int~rieur,

SANDOR PINTER

Pour le Minist~re des Affaires 6trang~res du Grand-Duch6 de Luxembourg:
la Ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce ext&rieur,

LYDIE POLFER

Pour le Minist~re des Affaires 6trangres du Royaume de Belgique:
L'Ambassadeur,

PATRICK VERCAUTEREN-DRUBBEL

Pour le Minist~re des Affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas:
Conseiller A l'ambassade,

HANS PIETER SPROKKREEFF
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Anrnexe 1
(articte 2 du Protocole)

I DEMANDE DE EADMISSION

Dossier n

Date de la demande:'ann6e: mots: jour: heure:

Autoritd amrp~tertere u ane:............................ ........ ..

T~lphone : ......... d~o i .........

Autobrit comp6tente q :...... ..... ............... .. ................

T6l6phone: ....... . lopie: .....................

Nous'vous prbons de rdadmetbe la persanne designde c-apris au sieet do laquele robligation de
r6admissim est 6tabte ou pr6sumde connbrmment i rarticle (2) / (3) [biffer ce qui ne convient pas]
de rAccomd dpadisson.

1. tdentilt de persore

NOM: PRtNOM(S):

ALIAS,..
(pour [s ferrmes, nom de naissnce)
(nom antaieurs, pseudonyme. sumorns)

DATE DE NAISSANCE: UEU DE NAISSANCE:

SME:

NAT1ONAr:
(natoni antieue io cas 6.dan±)

ADRESSE SUR LE TERRITOIRE DE LA PARTIE CONTRACTANTE REQUERANTE:
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2. Date de rentfde irr~gulibre sur le teritoire de Iltat de la Partie contractante requ~rante:

3. Preuves ou crconstances prouvant rentne ou le s~jour irrguiers :

4. Preuves ou circonstances prouvant le sOjour sur le territoire de rEtat de la Partie contratnte
requise (date et lieu de Fentr~e, durde et lieu du sejour, numos et dure de vafiditb des
visas etautodsations de sijourdlivrs ou refusds):

5. nuration des objets, des documents et de rargent bouv6s sur la personne A readmettre:

6. Donnies relftives i des membres de famle nrlneurs voyageant avec la persorme dfisign=e
subI

NOM: PRENOM(S) :

DATE DE NAISSANCE: UEU DE NAISSANCE:

NATlONALfTl:
(nationaf antbrieure le cas dh~ant)

SEXE:

7. Informations relatives b !exktl de la radmission (besoln d'intfprbte, signes de
dangerosit* partlculibre,.6tat de santh)
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8. Transfert:
Date du transfert:

La personne est/n'est pas escort-e [bifer ce qui ne convtent pas]
Nombre d'agents composant rescorte:

Voie a'reenne/Voie terrestra [bilTer ce qul ne convient pas]

N de vol:
Arivse au poste f'mndtro A heures locales

Mayen do bansport terrestre:
Arrtiv6e au posts frontire vers heures locales

9. En cas de demands de* radmissiorr par [a Partie. contractanta requ~rante conformdment A
rartide 2, paragraphs (3) et i rartide 3, paragraphe (9) [iffer ce qui ne convient pas] de
rAccord do rdadmission:

Motifs du renvoi:

Date du bansfert:

.La personne est/n'est pas escortfe [biffer ce qui ne convient pas]
Nombre d'agents composant retcort :

Vae a~ienneVoie terrestro [biller ce qui ne convient pas]

N de vol:
Arriv6e au poste frontibre i heures locales

Mayen de transport terrestre:
Ariv6e au posts frontibre vers heures locales

Pays do transit 6ventuels :
La reprise est-asur-e dans les pays de transit oulion

(bgffez ta mention inutile)



Volume 2234, 1-39768

10. Pices jointes.(1):

11. Nom et fonction/grade du fonctionnaire de rautodt& comptente de la Partie contractante
requdrante:

signature:

12. Accus6 de r ceplion de la demande:

Date: anne:. mois: ................ jour: .......... hur:

13. D~dsion prise:

Accord

Refus
motifs:

Aut-e Propositionl

Nom et fonction/grade du fonctionnaire de rautorit6 comp~tente de la Partie contractante
requiwe:

data: _sinature:

(1) COPIE ET PHOTO A JOINDRE
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Annexe 2
(article 4 du Protocole)

I . DEMANDE DE TRANSIT J

Dossier n*:

Date de la dermriande: annde: mois: jour: heure:

Autorit comp tente requ~ra'te : ..................................................................................

Tdldphone: ....................... T616copie ............

Autorit mptt qse: .............. ..............................................

Tdldphone: ........................ T lecopte: .......................

Nous vous prions de permere, conformfment I'aricle 5 de rAtcord de riadmission, le transit de la
personne design~e c--apris, dont I'admission dans rEtat de destiation est garantle.

1. IdentitA de la personne

NOM: PRNOM(S):

ALIAS:
(pour les femmes, nom de naissance)
(nrns antfrieurs, psaudontyme, sumoms)

DATE DE NAISSANCE: LIEU DE NAISSANCE:

SXE:

wAnONAt

LANGUE MATERNELLE:

PAYS DE DESTINATION:
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2 Transit:

La personne est/n'est pas escortle biffer ce qui ne convient pas1
Nombre'd'agents composant rescorte :
La personne est escartle jusquif la destination finaleiusqu'au poste frontilre biffer ce qui ne
convientpas]

Vole aldenne/Voie terrestre [biffer ce qui ne convient pas]
N° de vol :
Moyen de transport terrestre:

3. -Entse sur le terfitoire de -rEtat de la Partie contactante requise:

Documents et t1tres do voyage en possession de la personne:
Nuwnro :

Autot dmetirice:
Durne de validiti

Date d'entrde:
Arrive au poste frm-lre livers heures locales

4. Sorge du teritolre de I'Etat de la Panie contractante requise:

Date de la sortie:
Ciu de dipart:
Sorge au poste frontblr ivers heures locales
Ifinrare jusqtti la frodire du pays do deslfrmfion:

5. Donies relatives A des membres do fambe mines.woyagearit avec la personne diignie

subi:

NOM: PR NOM(S):

DATE DE NAISSANCE: LIEU DE NAISSANCE:

SEXE:

NATjONALrrT:
(nationarli antirleu le cas 6&danQ

6. InforNamtons relatves a rewcution du transit (besoln dmterpritc, signes de dangerosit6

particullire, 6Wa do sard.)

7. tnunradlon des objets, des documents etdc rargent en possession de la personne A
tratsiter:
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8. En cas de demande de rdadmission par la Partie contractante requdrante onforrndment A
I'article 4, paragraphe 8 du Protocole d'application de rAccord de rdadmission:

Motifs du renvoi :

Date du bansfert:

Vole a6drienneNoie teneste [biffer ce qui ne convient pas]

N* de vol :
Arrivde au poste frontire A heures locales.

Moyen de transport terrestre:
Arrivde au poste ftroibre vets heures locales

Pays de transit 6ventuels :
La reprise est assur e dans les pays de transit ouitnon

(oiffez la menton Inutle)

9. Pices jointes (1):

10. Nom et foncdion/grade du fbncfionnaire de rautort cornpotente de la Parte contrante
requ~rante:

signaure: .

11. AoisA-de r cepton de ta demande:

Date: annAe .... mo.: ................
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12. D6cision prise:

Accord

Refus
motifs:

Annulation (conformiment.i rartide 4, paragraphe 7 du Protocole d'application de
'Accord de r~admission) motifs:

Nom et fonctiorgrade du fonctionnaire de rautoit6 comptente de la Partie contractante
re'quise:

data: signature:

(1) COPIE.ET PHOTO A JOINDRE
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Annexe 3
(article 3 du Protocole)

DEMANDE DE LAISSEZ PASSER

Dossier r?:

Autoft comp~tente requdrante: ...................................... ......

Repr6sentation diplomatique/consulaire requise: ...........

T616phone: ...........T61copie. ..........

Nous avon Monneur do vous demander de bien vouloir tablr, confon6ment A Iartide 3,
paragraphe (1) du Pratocole d'applicaon de rAord de riadmission condu enre le Gouvernet
de la RLipubique de.Hongrie et les Gouvernements des EBats du Benelux, lte de voyage (aissez
passer) ncessaire, au retour et A la r6admission de [a personne sous rukaique en apliation de
Fartide:2de rAccord de riadmission.

Nous joignons en annexe
1. I'accord de r.admette [a peronne sous rubrique, btabli par leas autoritms compkentes do la

parts contradante requLse;
2. deux photographies de la personne enquestion.

Nor at fontion/grade du fonctiomaire de 'autor6 comotente de [a Patti. conraclante
requante :

signate:date :
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

IRGYEZ~d3NY

A MAGYAR KOZTARSASG KOk6T

6s

A BENELUX ALL)K

(A BELGA KIRMLYSAG, A LUXEMBURGI NAGYE1RCEGSG,

A HOLLAND KIRALYSAG) KOR4ANYA

KOZ6TT

A JoGELLEmsEN TART6Zo0D6 SZEHELYEK

VISSAFOGASAROL
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A Magyar Kdzt-rsas&g KormAnya 6s a Benelux Allamoknak (Belga
Kir~lys&g, Luxemburgi Nagyhercegs~g, Holland Kir~lysAg) az 1960.
Sprilis 11-i Benelux Egyezm~ny rendelkez~seinek alapjn eljdr6
KormAnyai (a tovibbiakban: " a Szerz6d6 Felek")

attdl a ti.rekv6st61 vez~relve, hogy megk4nnyIts~k a misik Szerz6d6
Felek &llamanak tertlet~n jogellenesen tart6zkod6 szem~lyeknek, azaz
olyan szem~lyeknek a visszafogad~s~t, akik nem felelnek meg vagy mAr
nem felelnek meg a bel~p(s vagy tart6zkodds felt~teleinek, valamint
a hazatelepit~sre kerUl6 szem~lyek AtszAllitAsat, az egytttmikbd~s
szellem~ben, a kolcsbnbss6g alapj~n,

az alAbbiakban Allapodtak meg:

1. Cikk

A fogalmak neghatdroz~sa 6s a hatily

A jel-e Egyezmnyben hasznmilt fogalmak jelent6se az al~bbi:

a) ,teriletO:

- a Magyar K6ztArsas~g eset~ben: a Magyar Kbzt~rsas~g terllete;
- a Benelux Allamok eset~ben: a Belga Kir~lysAg, a Luxemburgi
Nagyhercegs4g 6s a Holland KirAlysAg eur6pai teralet~nek
6sszessdge.

b) "harmadik illam": a Magyar K~zt~rsasAgon 6s a Benelux Mllamokon
kival minden mns &llam.

c) "harmadik Allam .llampolgira": minden olyan szem~ly, aki nem a
Magyar KbzthrsasAg vagy valamelyik Benelux Allam illampolgira.

d) "tart6zkodsi enged6ly": a vizum, a tranzit vizum vagy a
ienedbkjogi eljAr~s sorAn kiadott ideigienes tart6zkodAsra
jogoslt6 enged~ly kiv~tel~vel minden m~s, a Szerz6d6 Felek
illetdkes hat~sAgai Altal kidllitott enged~ly, amely az drintett
szemlyt a Szerz6d6 Felek Allamnak tertlet~n t6rtdn6 bel~p~sre
(s tart6zkod&sra jogositja.
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2. Cikk

A Szerz6dc Felek ilLampolg~rainak visszafogaddsa

(1) Mindegyik Szerz6d6 F61 minden formalit&s n Ikl visszafogadja
Klamfinak teralet~re a mhsik Szerz6d6 F61 k~relmre azon
szemslyeket, akik a megkeres6 Szerz6d6 F1 Allam~nak terUlet~n
tart6zkodnak, 6s nem vagy mAr nem felelnek meg a belp~s vagy a
tart6zkod~s bels6 jogi felt~teleinek, amennyiben bizonyithat6,
illetve megalapozottan vlelmezhet6, hogy ezen szem6lyek a
megkeresett Szerz6dd F61 AllampolgArsdgdval rendelkeznek.

(2) Az (1) bekezd(s rendelkez(sei egyarAnt vonatkoznak azon
szemdlyre is, akinek az AllampolgArsAgAt a megkeresett Szerz6d6
F61 a megkeres6 Szerz6d6 F1 Allam&nak terrietre tbrt~n6
beutazAs6t k~vet6en visszavonta anlkUl, hogy az 6rintett
szem~ly a megkeres6 Szerz6d6 F61 r~sz~r61 legal~bb honositdsi
ig~retet kapott volna.

(3) .A megkeres6 Szerz6d6 FK1 ugyanilyen felt~telekkel visszafogadja
a-z adott szem~lyt, ha az ut6lagos ellen6rz~s sor~n bizonyitAst
nyer, hogy ndm rendelkezett a megkeresett Szerz6d6 FU
&llampolgirsAgAval amikor elhagyta a megkeres6 Szerz6d6 F6I
Aliamnak tertilet6t. Ez azonban nem &11 fenn, ha a
visszafogadAsi kbtelezetts~g abb6l ered, hogy az. rintett
szem~ly a megkeresett Szerz6dd6 F6I 6limaxpolgArs~gAt elvesztette
a megkeres6 Szerz6dd F6I &llaminakterlet~re val6 belp~se
utin anikl, hogy a megkeres6 Szerz6d6 F6it61 legalibb
honositsi ig~retet kapott volna.

3. Cik

A harmadik Allam il.ampolgirainak visszafogadAsa

(1) Mindegyik Szerz6d6 FCi formaliths nlktl visszafogadja illaminak
ter1et~re a mAsik Szerz6d6 F61 k~relm~re azon harmadik Allam
Allampolgrait 6s a hontalanokat (a tovdbbiakban: harmadik Allam
AllampolgArai), akik nem felelnek meg vagy m~r hem felelnek meg
a megkeres6 Szerz6d6 F(1 Allaminak tertiletdre tdrt~n6 belp~sre
6s tart6zkod&sra vonatkoz6 bels6 jogi felt~teleknek, amennyiben
bizonylthat6 vagy megalapozottan v(lelmezhet6, hogy ezen
harmadik Allam dllampolgArai a megkeres6 Szerz6d6 F61 AllamAnak
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terQlet~re t6rtAn6 belp~sket megel6z6en k6zvetleniUl a
megkeresett Szerz6d6 F61 dllaiAnak ter01etdn jogszerlen
tart6zkodtak.

(2) Mindegyik Szerz6d6 F61, a mAsik Szerz6d6 F61 megkeres~s~re
visszafogadja azon harmadik illam &llampolgfrait, akik
jogellenesen tart6zkodnak a megkeres6 Szerzdd6 F61'llaminak
terflet~n ds a megkeresett Szerz6d6 F4I illet~kes hat6sAgai
Altal kiadott, 6rv~nyes tart6zkodAsi enged11yei rendelkeznek.

(3) A Szerz6d6 Felek arra tbrekednek, hogy az (1) bekezd(sben
meghatfrozott lllappolgdrokat els6sorban k6zvetlendl a
szArmaz~si orszhguknak adj~k At.

(4) Az (1) bekezd~sben meghatarozott visszafogad&si kdtelezetts(g
nem A11 fenn azon harmadik Allain Allampolghrtval szemben:

a) aki a megkeres6 Szerz6d6 FDI Allamnak tertlet~re tdrt~n6
belp~s iddpontjhban a megkeres6 Szerz6d6 F61 illet~kes
hat6sAga dltal kiadott frv~nyes vizummal rendelkezik, illetve
a belOp~st k6vet6en ilyen vizumot szerzett be, .agy aki
szAnmAra a megkeres6 Szerz6d6 Fl illet~kes hat6s~ga
tartbzkodhsi enged~lyt Allitott ki;

b) akinek a visszavitelft a megkeres6 Szerz6d6 F61 illet~kes
hat6sdgai a jogellenes beldp4st k6vet6 tizenkdt (12) h6napon
belhl nem k~rt~k, vagy aki a megkeresett Szerz6d6 F61
Allaminak terUlet~t egy (1) 6ve elhagyta;

c) akivel szemben a megkeresett Szerz6d6 F61 t~nyleges
kiutasitAsi vagy kitoloncolAsi inttzked~st foganatositott,
amennyiben bizonyithat6, hogy a megkeresett Szerz6d6 F61
AllamAnak teru1et~t egy harmadik Allam fe1 elhagyta;

d) akit a megkeres6 Szerz6d6 F61 az 1967. janudr 31-i New York-i
Jegyz6kbnyvvel m6dositott, a menekiiltek helyzet~r61 sz616
1951. jidlius h6 28-i Genfi Konvenci6 alapjin menekfLJtk~nt
elismert, illetve aki ilyen k~relmet benyjtott, &s amely
elbir&ls~r61 a megkeres6 Szerz6dd F61 m~g nem d~nt6tt.

(5) Az (1) bekezd6s rendelkez(sei nem alkalmazhat6ak abban az
esetben, ha a megkeres6 Szerz6d6 F61 vizummentess~get biztosit
azon harmadik Allam Allampolgdrai r~sz~re, ahonnan az 6rintett
szem~ly szArmazik.
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(6) Mindegyik Szerz6d6 Fdl az el6zetes 4rtesit~st k6vet6en,
visszafogadja harmadik Allam azon dllampolg&rait, akiknek
visszafogadAs&t a megkeres6 Szerz6d6 F61 az &llamAnak tertllet~re
tdrt~n6 jogellenes bel~p~st kovetden a lehet6 legr6videbb id6n
belUl k6ri, amennyiben ez a szem~ly rendelkezik a megkeresett
Szerz6d6 FI 6rvfnyes vizum~val, illetve a megkeresett Szerzdd6
F61 6ital ki~llitott 6rv~nyes tart6zkod&si enged~llyel.

(7) Amennyiben mindk~t Szerz6d6 F61 adott ki vizumot vagy
tart6zkodsi enged~lyt, xagy a visszafogad&si kbtelezetts~g azon
Szerz6d6 F61 r~szr61 ilI fenn, amelynek vizuma vagy
tart6zkod&si enged~lye k~s6bb j~r le.

(8) Az (6) 6s (7) bekezd(s rendelkez~si a tranzit vizum kiillit~sgra
nem vonatkoznak.

(9) A inegkeres6 Szerz6d6 M~l, amennyiben ezt a megkeresett Szerz6d6
F I a visszav~telt6l szimitott harminc (30) napon belUl k6ri,
azonos felt~telekkel visszafogadja Allambnak terolet~re azt a
s zem lyt, akir6l a visszav~telt k6vet6 ellen6rz~sek sor~n a
migkeresett Szerz6d6 F(l meg&llapitja, hogy a megkires6 Szerz6d6
F1 dllamAnak-elhagyAsa id6pontjiban nem felelt meg (M)-(2) 6s
(6)-(7) bekezd~sdben meghat~rozott visszafogaddsi kbtelezetts(g
felt&teleinek.

4. Cikk

Az illampolgrsg bizonyitsa gs ral6szimzsitkse

(1) A jelen Egyezm(!ny 2. Cikk (1) bekezd(se alapjn visszafogad&sra
kerU16 szem~ly Allampolgarsdgit az alibbi okmnyok b~rmelyike
bizonyitja-

a) a magyar Szerzdd6 F61 r~sz~r6l:

- 6rv~nyes ttlev~l, vagy azt helyettesit6 6rv~nyes finyk~pes 6ti
okmnny (laissez passer);

- 6rv~nyes szenmlyazonosit6 igazolv&ny;
- egy (1) 6vn~l nem ragebben kiillitott, dllampolg~rs~got

igazol6 bizonyitviny.
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b) a benelux Szerz6d6 Felek r~sz~r6l:

- 6rv~nyes 6tlev~l vagy azt helyettesit6 f6nyk~pes ati okminy
(laissez passer);

- 6rvknyes szem~lyazonosit6 igazolvAny;
- 6rv~nyes katonak6nyv, vagy a fegyveres er6khbz tartoz6
szemilyek mAs f~nyk~pes szem~lyazonossAgi okmnya;

- a fentiek szerinti bArmely okm~ny, amelynek 6rv~nyess~gi ideje
a visszafogadAsra vonatkoz6 megkeres~s v4telekor mAr lejArt.

(2) Az AllampolgArsdg megalapozottan v~lelmezhet6 az al~bbiak
alapjAn:

a) a magyar Szerz6d6 F61 r~sz~r6l:

- 6rv~nyes ideiglenes szem~lyazonosit6 igazolvdny;
- az (1) bekezdOs a) pontjAban felsorolt okmAnyok valamelyike,
ha azok lejArtak;

- olyan okiratok, amelyek a szem~ly magyar fegyveres er6k,
illetve rendv~delmi szervek

:llom~ny~ba val6 tartozhsdt igazolj~k;
a hat6sAgok.Altal kibocsAtott bArmely okirat, amelyb61 az
6rintett AllampolgArsdga megAllapithat6;

- a fenti okminyok f6nymisolatai;
az 6rintett szem~ly, illetve j6hiszemfi tanik Altal tett,
hivatalos jegyz6konyvbe foglalt nyiiatkozatok.

b) a benelux Szerz6d6 Felek r~sz~rdl:

-az (1) bekezd6s b) pontjiban szerepl6 okmtnyokon kivalli olyan
hivatalos okmhny, amelyb6l megillapithat6 az 6rintett szembly
szem~lyazonossAga (g~pjArmO vezet6i enged~ly vagy egy~b);

- konzuli nyilv~ntartdsba v~telt igazol6 okxkny,
AllampolgArsAgot igazol6 bizonyitvAny vagy szem~lyi
jogAllapoti okm~ny;

- j6hiszemd tandk meghallgat~sAr6l a megkeres6 Szerz6d6 F6l
illet~kes hat6sAgai 6ltal felvett jegyz6kbnyv;

- egy-b olyan okmhnyok, amelyek alapjAn megAllapithat6 az
6rintett szem~ly szem~lyazonossAga;

- a fenti okmAnyok f~nym~solatai;
- az 6rintett szem~ly meghallgatAs~r6l a megkeresd Szerz6d6 F61

illet~kes hat6sAgai Altal szabAlyosan felvett jegyzdk6nyv;
- az 6rintett szemly Altal besz lt nyelv.

306
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(3) Ha a jelen Egyezmny 2. Cikk~ben foglaltak szerint az
Allampolg~rs~g vlelmezett, de nem llnak rendelkezisre a (2)
bekezd~sben szerepl6 dokumentumok, az llampolg~rs~g a
megkeresett Szerz6d6 F61 illet~kes konzuli tisztvisel6j~nek
kozremfikdd~s~vel is meg~llapithat6. Az illetdkes konzuli
tisztvisel6 a lehet6 leghamarabb, de legk~s6bb h~t (7) napon
belal meghallgatja az 6rintett szemflyt.

5. Cikk

Visszafogadis c6ljgb61 tartn6 itutazms, AtszALitis

(1) A Szerz6d6 Felek, a jelen Egyezm~ny 11. Cikke rendelkez6seinek
6rintetlenl hagy~s~val enged~lyezik a harmadik llamok

Allampolgfrainak llamuk tertlet~n 1gi xton tdrt~n6 AtutazasAt,
illetve lgi vagy sz~razf~ldi fiton, hat6s~gi kis~rettel t6rten6
Atsz~llitAs~t, ha a rnsik Szerz6d6 F61 ezt k~ri 6s, amennyiben
az 6rintett szem~lyek AtutazAsa, illetve AtszAllit~sa a tovAbbi
.tranzit illamokban, illetve befogadsuk a clillamban
biztositott.

(2) A megkeresett Szerz6d6 F61 tranzit vizuma csak lgi ;Iton tbrt~n6
Atsz~llItAs eset~n nem szuks~ges.

(3) A megkeres6 Szerz6d6 F61 felel6ss~get vdllal a kiutasitott
szem~ly tov&bbutaz~s&6rt a clAllamba. A megkeres6 Szerz6d6 FdI
visszaveszi ezen szem~lyt, amennyiben bdrmilyen okb6l az

Atutazdsi vagy &tszllit~si int~zkeddst nem lehet v~grehajtani.

(4) A Szerz6d6 Felek az Atutaz6st, AtszdllitAst nem k6relmezik,
illetve az elutasithat6, ha v~lelmezhet6, hogy:

a) az 6rintett szemly AtutazAsa, illetve Atsz&llitisa
veszilyezteti a megkeresett Szerz5d6 F61 kbzrendj~t,
k~zbiztonsAgAt, k6zeg~szs(g gy~t, vagy nemzetk6zi

kapcsolatait, vagy

b) az 6rintett szemdlyt a c !Allamban vagy az esetleges tranzit
orszdgokban kinz&s, embertelen vagy megalAz6 bAnhsm6d,
halAlos It~let fenyegeti, illetve faji, vall~si, nemzeti
hovatartozAsa, meghatirozott tirsadalmi csoporthoz val6
tartozAsa vagy politikai n~zetei miatt tldztetsnek lenne
'kit~ve, vagy
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C) az 6rintett szem~lyt a megkeresett Szerz6d6 F1 Allamban,
vagy a clAamban, illetve az esetleges tranzitllamok
valamelyik~ben bdntet6elj r&s indit~sa vagy bantet~s
v~grehajt&sa fenyegeti, kiv~ve a tiltott hatAr6t16p~s eset~t.

(5) A Szerz6d6 Felek arra tdrekednek, hogy az (1) bekezd~sben
meghatrozott dtutaz&sokat, AtszA1it&sokat olyan harmadik
Kllamok &1lampolgraira korl~tozz~k, akiket nem lehet
kozvetlenl sz&rmaz~si orszhgukba visszaszllitani.

6. Cikk

A vIsszafogadgsra vonatkoz6 kdrelem benydjtisa

(1) A visszafogadisra vonatkoz6 k~relmet irAsban kell benyijtani,
amely az afibbiakat tartalmazza:

a) az 6rintett szem6ly szem~lyazonosit6 adatait (csaldi nv,
ut6n~v, adott esetben el6z6 csalAdi nevek, ragadvhnynevek ds
dinevek, felvett nevek, szilet~si id6 6s hely,,neme, utols6
lak6hely);-

b) az fitlev~l vagy az azt helyettesit6 fiti okmAny s/vagy minden
egyeb bizonyitdsra alkalmas okmAny.f~nymAso1ata, amelynek
alapj&n meg&I1apithat6 vagy val6szinisithet6 az 6rintett
szem~ly AI1ampo1grs~ga;

c) k~t igazolvAnyk~p.

(2) A megkeres6 Szerz6d6 FKI a visszafogad&si eijdr&shoz sziks~ges
b~rmely m.As informAci6t is eljuttathat a megkeresett Szerz6d6
F6lhez.

7. Cikk

Hatgridok

(1) A megkeresett Szerz6d6 F61 halad~ktalanul, de legk~s6bb 6t (5)
munkanapon beltil ir~sban vdlaszol a hozzA intdzett
visszafogad~si k~relemre.
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(2) Az (1) bekezd~s~ben szerepl6 hat~rid6t k6vet6en a megkeresett
Szerz6d6 F61

a) a jelen Egyezmdny 2. Cikk~ben szerepl6 szem~lyeket - a
lehet6s~geivel 6sszhangban - halad6ktalanul,

b) a jelen Egyezmnny 3. Cikk~ben szerepl6 szem~lyeket
halad~ktalanul, de legk~s6bb harminc (30) napon beltl k6teles
&tvenni.

(3) A-megkeres6 Szerz6d6 F61 k~r~stre a (2) bekezd~sben megjel6lt
hatArid6k kiv~telesen, az Atv~tellel kapcsolatos jogi vagy
t~nybeli akad&lyok eset6n 6s kiz~r6lag ezen akadAlyok
megszfn~s~ig meghosszabbithat6k.

8. Cikk

Szemglyes adatok r6delma

(i) Aimennyiben a jelen Egyezn(ny v grehajtAsa 6rdek~ben szemnlyes
adatok Atadhsa vAlik szUks&gess6, ezek az adatok Liz~r6lag az
albbiakra terjedhetnek ki:

a) a visszafogad&sra kerU16 szem~lyek 6s adott esetben kozeli
hozzdtartoz6ik szem~lyes adatai (csalhdi ndv, ut6n~v, adott
esetben el6z6 csalAdi nevek, ragadv~nynevek 6s &lnevek,
felvett nevek, szUlet6si id6 6s hely, neme, jelenlegi ds
adott esetben el6z6 &llampolg~rs6g);

b) az Citlev6l, a szemlyazonosit6 igazolv~ny, az egy~b
szemlyazonoss~gi 6s ati okmAnyok, valamint laissez-passer-k
szAma, 6rv~nyess~gi ideje, a ki~llit~s ideje, a ki~llit6
hat6s~g, a kiallitis helye fs egy~b, az azokban szerepl6
16nyeges bejegyz~sek;

c) a visszafogad~sra ker 16 szemdlyek azonosit~scAhoz szbks~ges
egy~b adatok ( az utols6 lakcim a megkeresett Szerz5d6 F@I
Allamnnak teriletn, az &ltala besz~lt nyelv/ek);

d) a visszafogadAs javasolt helye 6s ideje, az fitvonal
feltintets~vel;

e) b~rmelyik Szerz~d6 F61 Altal kiAllitott tart6zkod~si
enged~lyek vagy vizumok.
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(2) A Szerz6d6 Felek k~telezetts~get'vllalnak arra, hogy az Stadott
szem~lyes adatokat a bels6 jogszabdlyaikban, valamint ,Az
egy~nek v~delmdr6l a szem~lyes adatok g~pi feldolgozdsa sorAn,
Strasbourgban, 1981. januAr 28. napjAn kelt Egyezm~nyben"
foglalt rendelkez~seknek megfelel6 v~delemben r~szesitik.

(3) A benelux Szerz6d6 Felek Altal biztositott v~delemnek meg kell
felelnie a szemdlyes adatok kezeldse 6s a szemlyes adatok
szabad &raml~sa sordn az egy~nek v~delm~r6l sz616, az Eur6pai
Parlament 6s a Tan~cs 1995. okt6ber 24-i, 95/46/EK Irdnyelve
rendelkez~seinek.

(4) A szem~lyes adatok csak a jelen Egyezm~ny v~grehajtdsdban
illetkes hat6s~goknak adhat6k At. Az adatok nem adhat6k At mAs
hat6sgoknak csak az adatokat Atad6 Szerz6d5 F61 el6zetes,
irAsbeli enged~lye alapj~n.

(5) Az adatok AtadAsakor az &tad6 Szerz6d6 F~lnek fel kell ttantetnie
az adatok tbrl~si hatdridej~t bels6 jogszabilyainak megfelel6en.

(6) A-Szerz6d6 Felek k6telesek a szem~lyes adatok &ta..ds~r61,
stvftelfr6l, m6dositAsdr6l As tdrl~s~r6l nyilvAntartAst vezetni,
amely tartalmazza az itad6, illet6leg Stvev6 szerv 6s szemily
nevOt, az itadAs 6s &tvAtel idej~t.

9. Cikk

K6lts~gek

(1) A jelen Egyezm~ny 2. .6s 3. Cikke alapjin visszafogaddsra kerIl6
szem4lyeknek a megkeresett Szerz6d6 F61 Allamhat~r~ig t6rt~n6
szAllit~s~nak, valamint a jelen Egyezmnny 2. Cikk (3)
bekezd sben 6s a 3. Cikk (9) bekezd(s~ben szerepl6, az
esetleges ism~telt Visszafogad~s kblts6geit a megkeres6 Szerz6d6
F61 viseli.

(2) A jelen Egyezmny 5. Cikke alapj/n, a harmadik Allam
&llampolgrainak Atutaz&sAb6l vagy hat6sAgi kis~rettel t6rt~n6
&tsz~llitis~b6l As az esetleges ism~telt visszafogadAsb6l
keletkez6, valamennyi felmerilt kalts~get a megkeres6 Szerzdd6
F61 viseli.
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10. Cikk

Szakrt6i Bizottsig

(1) A Szerz6d6 Felek k~lcsbnbsen segitik egymAst a jelen Egyezm~ny
v~grehajtAsa 6s 6rtelmez~se &rdek~ben. E c~ib61 a Szerz6d6 Felek

a jelen Egyezm~ny 12. Cikk~ben meghat~rozott miniszt~riumai
Szakdrt6i BizottsAgot hoznak ltre, melynek feladata:

a) a jelen Egyezm6ny v~grehajtisAnak figyelemmel. kisdr~se;

b) a jelen Egyezmny vdgrehajtisa sordn felmerO.16 probldxmAkkal
kapcsolatban megoldAsi javaslatok kidolgozisa;

c) a jelen Egyezm~ny m6dosit~sAval 6s kieg~szit~s~vel

kapcsolatos javaslatok kidolgoz&sa;

d) megfelel6 intdzked~sek kidolgozasa 6s aj~nlAsa az illeg~lis
migr~ci6 elleni harccal kapcsolatban.

(2) -A Bizottshg dital javasolt int~zked~sek j6v~hagyAsAr6l a
zerz6d6 Felek dontenek.

(3) A BizottsAgban a Magyar K6ztarsas6got egy, a Benelux dllamokat

pedig hirom f6 k~pviseli. A Szerz6d6 Felek p6ttagokat is
kijelblhetnek. A konzultici6kba mAs szakirt6k is bevonhat6k.

(4) A Bizotts~g az tl~seit a Szerz6d6 Felek Allmanak terulet&
felviltva, szuks~g szerint tartja. Az eln6ki teend~ket a raeghiv6
Szerz6d6 F(1 lAtja el. A Bizottscg 6sszehivas&t b&rmelyik
Szerz6d6 F(l kezdemdnyezheti.

11. Cikk

Az EgyezmL6ny kapcsolata ms nemzetk6zi szerz6dsekkel

A jelen Egyezm~ny nem 6rinti a Szerz6d6 Felek Allampolg6rainak
elismert jogait, a Magyar KbztArsas~g 6s a Benelux Allamok kbz6tt
fenn&116 nemzetkbzi szerz6dsek rendelkez~seit, valamint a Szerz6d6
Felek mAs nemzetkbzi szerz6d~sekben vAllalt k6telezetts~geit, igy

kUlndsen:
a) - a menekiltek helyzet~re vonatkoz6, az 1967. januAr 31-i

New York-i jegyz6konyvvel m6dositott, 1951. jtlius 28-An
elfogadott genfi Egyezm~nyt;
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- az Emberi Jogok 6s Alapvet6 Szabads~gok v(delm~r61 sz616,
R6mAban, 1950. nogember 4-6n alirt Egyezm~nyt;

- a kiadatAsra 6s az Atsz&llit&sra vonatkoz6 nemzetkozi
jogseg~ly egyezm~nyeket;

- a ktif6ldi Allampolg~rok visszafogadAs~r61 sz616
nemzetkazi egyezm~nyeket.

b) a Szerz6d6 Felek Eur6pai Uni6s tagllamaira n~zve az Eur6pai
K6zdssagek jogszab~lyait, igy kllon6sen:

- a kdzds hat~rokon v~gzett ellen6rz~s fokozatos
megsztIntet~s~r61 sz616, 1985. jfnius 14-i Schengeni
Egyezmnyt 6s a Schengeni Egyezm~ny v~grehajt~s~r61 sz616
1990. jidlius 19-i EgyezmAnyt;

- az 1990. jftius 15-i Dublini Egyezm~ny rendelkez~seit azon
allam meghathrozAsAval kapcsolatban, amely az Eur6pai Uni6
valamely tagillamban benydjtott, meneddkjog irjnti
k~relem elbiralAs&6rt felel6s.

12. Cikk

Vdgrehajt"i 7egyz6k.nyv

A Szerz6d6 Felek felhatalmazz~k illet~kes miniszt~riumaikat, hogy a
jelen Egyezm~ny v~grehajtfsAhoz sziks~ges eljjrdst V~grehajt§si
Jegyz6kbnyvben szabdlyozz&k.

13. Cikk

AZ Egyezny let.&em6nyese

A jelen EgyezmOny let~tem~nyese a Belga Kir~lys&g KormAnya.

.14. Cikk

Terfilet hatily

A Holland KirAlys~g tekintet~ben, a jelen Egyezm~ny alkalmaz~sa
kiterjeszthet6 a holland Antill&kra 6s Arub~ra is; a kiterjeszt~sr61
(rtesiteni kell a Belga Szerz6d6 Felet, a jelen Egyezm6ny
let~tem~nyes~t, amely err6l tAj~koztatja a t6bbi Szerz6dd Felet is.
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15. Cikk

A vitAk rendezgse

A jelen Egyezmny alkalmazAsa, illetve 6rtelmez~se sorAn felmerO16
vitAkat a Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny 10. Cikk~ben szerepl6
BizottsAga targyalAsok OtjAn rendezi. Ennek eredm6nytelens~ge eset~n
a vitAt diplomkciai dton rendezik.

16. Cikk

Hat41yba1~p~s

(1) A jelen Egyezm~ny az azt kbvet6 mAsodik h6nap els6 napJAn 16p
hatklyba, amikor valamennyi Szerz6d6 F61 diplomAciai -dton
6rtesitette a Belga Szerz6d6 Felet arr6l, hogy eleget tett a
hatAlybalp~shez szfksges bels6 jogszab~lyoknak.

(2) A Belga Szerz6d6 F61 mindegyik Szerz6d6 Felet tAjkkoztatja az
(i bekezd~sben meghatirozott 6rtesit~sek megtbrt6nt~r6l 6s a

jelen Egyezmriy hatalybalp~s6nek id6pontjir6l.

17. Cikk

Id6tartam, felfI~gsztgs, felmandis

(1) A jelen Egyezm~ny hatArozatlan id6re sz6l.

(2) A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny v(grehajtAsdt a kozrend, a
kbzbiztonsAg vagy a k6zeg~szs~ggy v~delme 6rdek~ben eg~szben
vagy r szben &tmenetileg felfggeszthetik. Az ilyen intfzked~s

bevezet~s6r61, annak indokair6l 6s hatAlybalp~skr61, illetve a
felf ggeszt s megszilntet6s~r61 a let6temfnyest diplomnciai fton,
halad~ktalanul 6rtesiteni kell. A felf(ggesztds nem alkalmazhat6
a Szerz6d6 Felek Allampolg&rainak visszafogadAs~ra. A
felfggeszt~s bevezet~sdig &tadott szemilyes-adatok v~delm~re a
8. Cikk rendelkez~seit tovAbbra is alkalmazni kell.

(3) BArmelyik Szerz6d6 F61 a jelen Egyezm~nyt diplom~ciai" fton,
irAsban, a jelen Egyezmny let~temnnyes~hez k1ildbtt .6rtesit(sben
felmondhatja. A jelen Egyezmny letftemnnyese a felmond&sr6l a
mAsik Szerz6d6 Felet diplomhciai dton thj~koztatja. A jelen
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Egyezmny a felmondAsr6l sz616 diplomhciai jegyz~knek a
letftem~nyeshez tdrt~n6 meg~rkez~s~t kdvet6 m~sodik h6nap els6
napj&n veszti hatdlyAt.

Ennek hitel6Ul a Szerz6d6 Felek megfelel6en felhatalmazott
kipvisel6i a jelen Egyezmnyt al~irdsukkal lktt&k el.

K~szilt Luxemburgban, 2002. 6v januir h6nap 23. napjAn, egy eredeti
pld&nyban, magyar, francia 6s holland nyelven, mindlh rom nyelv
szoveg egyarhnt hiteles.

A jelen Egyezmny eredeti p@1ddnya a Belga KirAlysAg Kormny~ Al, a
jelen Egyezm~ny let~tem~nyesan~l kerl elhelyez~sre. A let~temdnyes
hiteles msolatokat juttat el a mAsik Szerz6d6 F6lhez.

A Magyar K6ztirsasig Korminya

nevfben
A felga Kirilysig Korminya

nev6ben

A Luxemburgi Nagyhercegs6g KormAnya A Holland Kirilysig Korminya
nevfben neveben

kpjwt I -
f
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JEGYZOKONYV

A MAGYAR K6ZTARSASAG KORMANYA

ts

A BENELUX ALLAMOK
(A BELGA KIULYSAG, A LUXEMBURGI NAGYHERCEGSEG,

A HOLLAND KWALYSiG) KORMANYAI

Kozr LtTRpEJOTr

A JOGELLENSEN TARTOZKODO SZEMJLYEK
VISSZAFOGADASAR6L SZOL6

EGYEZMtNY

VtGREKAJTASAHOZ
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A Magyar Kozthrsag Belagymin uma es a Belga KirAg Kihfg szteiuma, a
LUxemburp Nagyhereegseg KuflugyminisztAiuma, a Holland Kirysdg Kogyminisztiuma a Magyar
Kgztdrsasi Komnya es a Benelux Allamok (a Belga Kirlysa, a Luxemburgi Nagyhercegs a
Holand Kirlysig) Kormanyai kaz6tt a jogellenesen tat6zkod6 szemayek vizafogadisir61 sz616
Luxemburgban, 2002. januir 23-4n a t Egyemmny (a tovibbiakban: az Egyeazny) 12. Cikkbe
foglali fhalalmazn alapj n az alhbbiakban qlapodtak meg:

1. "ikk

A jogdena bdlipis is W*6zkod&i

Az Egyenniny 2. is 3. Cikkdnek alkamazisiban, a belk vagy tart6zkodis jogeDles voltk
a Szez6d6 Felek bels6 jogszabibyaik alapjn gilapitjk meg

2. Cikk

A Wiszifqgadeid djdrzs

(1) Sait ilanpolghrokkal kapcsolatos visszafogadsi k-elem benyjtsh akkor keuW sor,
armikor a visszafogadand6 smnly szemaymnoss&A& is Ulampo4gsig az Egytzmduy 4. Cdikkvd
Osszhangban biznyitottik vagy megalapozottan v6Ielmehz&

(2) Hamadik am dlampblgraival kapcsolatos visszafoadsi karelem benyugiAra akkor kerf] sor,
amikor a vissafogadand6 szemdly tawt6zkod&s& a megkerese't Szerz6d6 FA Miamfinak terftetn, a
megkeresett Szrzd6 Fl ~lletdkes bat6sgai aW kitlitott vizimmal vagy tmt6zkodisi eigeddyel
bizonytati, Ileve kWa1nbsea az albbi okmanyok valamelyikdvel megalazottan vdldmezi lehet:
- a visszafogadand6 sze lynek a megkme6 Szez6d Fe1 hat6shgai ett jegyzDkanyvbe vet
nwati
- a megkeresett Szuz6d6 FPl ilminak terletin a koz-, vagy maghnszolg khoz val6
hozfrst biztosit6 okmanyok (egeszsgbiztosit kity k szocmhs biztosit6 okiruok, az
igdnybe vett szolgdtatisok sAmlhi);
- okinyok, amelyek azt imuttjik bogy a visszafogadand6 szem6ly a megkeresett Szerz6d6 Fal
utazai irodajanak vagy a a mlyszast vigz6 fuvamz6 azolgaltatsa vette igenybe;
-menkegyck.

(3) A megkeres6 Szen6d6 Fe illetkes hat6siga a jogeflenesen tart6zkod6 szemnly viss d
vonatkoz6 megkeress&t a jelen Jegyz6k6nyv 6. Ckkdben megatirot iletkes hat6sdghoz n nja
be. A megkereses minm peldnyait a jelen Jegyz6kfnyv 1. szbmi MeflIdete (viszafogadAsi keelem)
ttnhhzz

(4) A visszalgadisi kdrplemnek az Egyezmdny 6. CMiben megharozott adatokon E4 minden
a visszafogadas vdgvhatihoz sznsdges inbrmfci6t tartalmania kelt
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(5) A megkeresett Szerzbd6 FO iletdkes bat6siga az Egyezmziy 7. Cikk (1) bezd&be
meghatirozott hathid6n belfil &tesiti a megkeres6 Szerz6d6 Fe illetkes hat6sigit art6L, hogy
visszafogadja az 6intett szem6lyt.

(6) A megkersett Szerz6d6 Fd illetfkes bat6siga az a sze6yt akinek a visszafogadisiba
beleegyezett az Egyezmiy 7. Cikk (2) vagy (3) bekezddsebn meghatirozottak szerint visszafogadja.

(7) Az eintet szerlyek vis ogadsa a jelen Jegy-bk6nyv 5. CGkdben mghatirozott, kijel6t
hatirikel6helyeken t6rtunik.

(8) Az Egyezmimny 2. Cikk (3) bekezdisbe, valamint a 3. Cikk (9) bekezdisbe foglal esetekben az
isme "isszafogadas kelmneket a jeke Jegyz6k6nyv 1. szamf Mleflete szerint kell megkideni.

(9) Amennyibe a megkeresett Szerz6d6 F iRlet&es hat6sga ehutasitja a visszafogadisi kdrelmet,
eutasit6 vaaszt az EV ay 7. Cikk (1) bedksben megbatizott hatnid6n bdeil, indoklssal
koWldi meg.

3. Cikk

od okwdny

(1) A megkeres6 Szerz6d F61 illetekes hat6siga tadja a megkeresett Szerz6d6 Fel diplomiciai vagy
konnz"i kipviseletink a visszafogadisi kirelem elfogadisira kapott vilaszt az Egyezmny 2. Clkkeen
meghatroztt smlyek vsi s 6s *' esetleg u ks6g* 66 okniy kidlits
cl*b6. Az ifiti okmiy IkiU ra vonatkoz6 kerelmet ( ls= passer krelem) a jeel Jegyz6k~nyv
3. szimu Meldete sneeit kell megkfldeni.

(2) Az Egyezniny 3. Cikkeben megatrozott szemilyek visamfogad shz esetleg szilksdges uiti
okminy be!zerzis~bl a megkeres6 Szerz6d6 FO iMlet~kes hat6siga gondoskodik.

4. Cikk

As'tsilu~isviwzgogadas dKJdb

(1) A megkeres6 Szerz6d6 Fi illetces ha±6siga - az Egyenmiy 5. Cikkeben foglalt esetekbai - a
harnadik aD1m allampoigh-nak Awtasra/atszats vonatkozo kadnet a megkeresett Sz-6d6
F61nek a jelen Jegyz6kanyv 6. Cikkaeen meghatirozott illet6kes hat6sg*oz nyWja be. A krelem is
az arm adand6 vilast mintapldinyait a jelen Jegyz6konyv 2. szhmii MeUklete (tutazsm kszUi
krem) tarmazza.

(2) A k&,rlenmek tatalmazi kell az Egyeminy 6. Cikkeben meghaiozott adatokon kivil az
alhbbiakat is:
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- azt a nyilUakozatot, bogy az Egyemndny 5. Cikk (1) bektzd6se szerinti felttelek adottak, is
nem ismertek az Egyeminy 5. Cikk (4) bekezddse szeinti visszautasitsi okok,
-a megkeresett Szerz6d6 FEi Miamnak tertilet'e irkezes hey6t 6s id6pontjM,
- a megkeresett Szemz6d6 F&l EIlaminak terilet&r61 a c6lfllamba va16 tivozis helyt 6s
id6pontji
-az itadisrajavasolt id6pontot 6s a holritkel6heyeket,
- adott esetben az kszgfitand6 szemdlyre vonatkoz6 I&eges informci6kat, amennyiben a
tovibb smlitist a megkaset Szerz6d6 Fl illetkes hat6siga hatia vegre.

(3) A Szerz6d6 Felek iletikes hat6si i k6zvtlenal egyezteik egyniissal az ksit id6ponjit
6s az itizilltis m6djit

(4) A lIgi tfton, hat6sigi kisoettel tdrtin6 knzfitis esetin a visszafogadand6 szemay Es a kis~r6
tisztsi1giseI6k nem hagyhatjik el a megkeresett Szerz6d6 FEi repd16ternek tuqivr6jit.

(5) A megkeres6 Szen6d6 F61 kOteles biztositani az utazshoz szaiksdges valamennyi Ehv&nyes
dokmenumot, az erveyes utioluhny e& szsEges eqgodelyeket vala az rvenyes
manetjegyeket, ameyek a cl amba, ileve a rantEiamok ter-etmn tOrt6n6 &hdaadshoz
szaksegesek, tovibba a ce llam befogado nyilatkozaht

(6) Ha a megkre sett SzWz6d6 Fil a kerernet a szidtges feltdtelek hiinya miatt elutasita, akkor a
megkeres6 Szerz6d6 Flel k6z6lnie kefi az edasitis indokit

(7) ---A megkeresett Szerz6d6 F!- visszavonhatja az tazishoztszlishoz t6rtn6
hozzijrulhs, ha ut6lag olyan t6nyek vilnak ismertti, vagy olyan k~rindmdhyek kovetkeznek be,
amelyek az kttaziW isAt fit& neom teszik lebetivE. A megkeresett Szerz6d6 FA! ezen dOntist
indokohi koteles.

(8) Amennyiben a kiutasitott szem~ly i tazL t birmilyea okb6l meghi6suL a
megkeres6 Szexz6d6 F61 k6teles visszafogadni az rbiett szemElyt. Az ismi flt visszafogadhsi
krelmeket a jelen Jegyz6k6nyv 2. szimi Melleldete szerint kell megkt!!deni

(9) A hamadik iflam illampolgrainak a megke t Szm6d6 F& gllnhnak terletda t6rtdn6
k~tutazA~l itisn a jelen Jegyz6k6nyv 5. Clkke meghatirozott, kijel61t hatritkel6hlyeken
keni1het sor.

5. Cikk

HMkdoI~kyek

A visszafogadisra, az itszd~lithsra es az &utazisra az alibbi hathriel6helyeken kern] sor

1. A Magyar Szen6d6 Fa rdsz&61:

- a l~gi kozleked Esb: Ferihegy Ncmzetk6zi Repfl6ter, Budapest
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- a szarazfoldi k6zlekedisben: Hegyeshalom k6zfiti hat-btkel6bely

2. A Benelux Szerz6d6 Fil rdszr6l:

a) Belgium r6sz&r1:
- a li k~zlekedsben:
- a szArazfoldi kozleked sben:

b) Luxemburg rsz&61:

- a lgi k6zlekeddsben.
- a szmazfiddi k6zlekeddsben

Bnuxelles-i National repi)t6r
esetenkdnt az Id rendieti -fivatal
F6igazgat6siga jel6li ki.

a hmemburgi Findel repffi"t
Wasserbilligbrlck, aut6pilya hatirtkelhely.

c) Holland rd z6l:

- a ligi k~zlekedisben:
- a szarazfdldi k6zleked~sben:

az amszterdaxm Schipol rep0O6tir
a Dublimi Iroda jeloli ki.

6. Cikk

Illetes hatds~ok

(1) a) A Szez6d6 Felek fllampolgkainaX valamint harmadik Anamok axnapogkain&
iisszafogad a ira l6 megkee6sek megkfdas6e :s elfogadhsira a magyar Szerzbd6 Fel rdwsr
az alhbbi ha6s g az illetes:

Ha6rs6g OrszAgos Parancsnoksig
Idegenrendszeti 6s Sza* s F6oszily
Levdcim: H-1525, Budapest. Pf. 47.
Telefon- 6s tdefax (00.36-1) 45-67-195

b) A hartnadik Mlamok &UMampolgmrainak harMadik MUam tenietere tOrt6n6 &vszhJtitra vonatkoz6
megkeresmsek megkdre es fogadasara a magyar Szerz6d6 Fel rews6l 82 al bbi hat6sag 82

llet.kes:

Belgyminis ium -Bevindorlil is AIaPolgrsWh Hivatal
Idegenrendseti Igazgat6sag
Levgcim: H-1 117 Budapest, Budafoki it 60.
Telefon: (00-36-1) 463-91-50; 463-91-54.
Telefax: (00-36-1) 463-91-53; 463-91-51.

(2) A Benelux Szerz6d6 F61 rjszdr6l az illetees hat6sigok a kvetkez6k:

a) Belgium rsz&d6l:
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- a kdrelmek megkld~se a magyar Szerz6d6 FQ illetkes hat6shgaihoz, a megkeresse1ce adott
vilszok fogpdssa, a Magyar K6zArsasig Nagykovetsigit6l a siksges ,i oknnyok kir~s,
valamint az 6intett szem yek visszafogadva1 kapcsolatos irtesit~sek kdse tArgyiban

- a Belga Krilysig Belagyminisztriuma - Idcgwrenddszeti Hivatal F6igazpt6shg (isqtere de
lItieur du Royaume de Belgique - Direction gtn&ale de rofice des Etrangers)

wrc H
Chaus d'Anvers, 59b
B - 1000 Bruxelles

Telefon: (00-32-2) 206 15 83,.206 16 06 "viszakiildisi" csoport

Telefax: (00-32-2) 206 14 05 'visszakfd s csoport

- a maMa Szerz6d6 Fdl inetekes hat6sigait6l &rkez6 megkeresise fogadisa, a megkeresdsekre
adott vilasz ds az drintett szemAlyek visszafogadsval kapcsolatos rtesites tryiba

a Belga Kirflyshg Beligyminiszt6riuma - ldegenrend6szeti Halt6sg Fbigzgat6s (Mnistere de
rlntdieur du Royaume de Belgique -Direction gdnmale de l'Office des Etangers)

WTC 13
SChmssde d'Anvers, 59b
B - 1000 Bruxelles

Telefon: (00-32-2) 206 15 94, 206 15 92, 206 15 51, 206 15 91 Bureau C

Telefax: (00-32-2) 206 14 07, 206 14 08, 206 14 09

b) Luxemburg rdszdr6l:

Igazs agyi Mmiszt&ium-Kilf1diek Osztilya
16, boulevard Royal

L - 2934 Luxembourg

Telefon: (00-352) 478 45 12, 478 45 46

Telefax: (00352) 22 76 61
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c) Holltana r6sz6r6l:

1gazs~ggyi 1Nfmiszt~num
IND - Service d'Immigrafion et de Naturalisation (Kwid6s 6s Honosith Osztmly)
Dublin Iruda
Boite Postale 449
NL - 6900 K Zevenaar

Tdefon: (00-31-31) 636 87 24

Telefax: (00-31-31) 636 86 49

7. Cikk

Kamk&egek ,.isalhs

(1) Az Egyemind 9. Cikkben foglal rendakzek alpjin, a femer6 6sszes k6ltsmg
elenik6t a megkeres6 Szerz6d6 F61 a szmila k6zhervtt k6vet6 hanminc (30) napon bell -bels6
k61tsegvet el6wasaik zei EUR (euro)-ban iutaija a mnisik Szezz6d6 Fel risz re.

(2) A Szerz6d6 Felek 4gy jirnak el, bogy a hat6shgi b dsree t6rt&6 ks&., litisokat a biztonsag
szks6-es 6s megfelel6 md'tdk~ik szm el6tt tattsival a lehet6 legracmonaisabb 6s kohsigkiml6
m6daon ajthsik vgre.

8. Cikk

Munkanyelv

A Szerz6db Felek ilMet6kes hat6sio az Eycinvybez valanim a jeeln Jegyz6konyvben
foglatak vcgreata sorin - elter6 megillapodmsuk hiinyiban - az ang l vagy a finnia nycivet
hasi ik

9. Cikk

Szakbdrsa Bizoftrdg

A Szerz6d6 Felek illetikes hat6siai az Egyeziniy batilyba ip6 I6 szint hanninc (30)
napon bekil kc1cs6n6sen *koztatj4ik egymis az Egyeiiny 10. Citke szeini Szak& t6i Bjzo
kijelolt klld6tts6g 6ssm6tetea1.
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10. Cikk

Zdo renddeds%&k

(1) A Sz=zW6 Felek &et~kes minizt=imai a jelen Jegyz~konyvben foglaltakat kCz6s
megegyezdsse irisban kiegszitheti vagy m6dositha jk

(2) A jelen Jegyz6k~nyv az Egyezm6ny hatlyba lip6senek napjin 16p hatlyba. A jelen Jegyz6konyv az
Egyene-imyel egytt vesziti hatalyat.

K6szat Luxemburgban, 2002. januir 23-*n, egy eredeti peldinyban, magyar, franda, 6s holland
nyetven, mindbhrom nyeh szoveg egyant hihlees.,

A jelen Jegyz6k6nyy eredeti pldnya a Belga Kkr1ysig Korminyil, az Egyezm6ny let6tnyesinil
keul elhelyezisre. A lct-emines.hiteles , isolatokat juttal el a tobbi Szerz6d6 F mhez

A Magyar

67bztio'ot

A Belga
Klr*ISig

Kfllfinimia-ztrimn
nevibs

A LuxenibEg A Holland
Nagyherae Kiraysf

lrnniiszbnm KiO Instrui
nev~be neivam

K-p, t4ALL

.-f Ve,
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1. szmi Mei eket
(Jegyz~kbnyv 2. Cikk)

VISSZAFOGADASI KftELEM

Ogyirat szima:

A Welem iddpontja: .. , ..... h6nap n......... ap ...... 6ra

A megkered illet&es hat6hg: .... .. ....

Tdefon: . .. Telefax:

A megkeresett Mletikes hat6s~g:...... .

Telfon: _.Teefax:

K ik, bogy az allbbiakban megjd61t zmiyt, akdvel kapesolatban bizonyithat6, iletve
vlelmezheti, bogy viszafogadisi k~ttlzettsig M fenn a vimafopdisi Egyemnny 2./ 3. Cikke
alapjin (a nem kivint rhm tirlend6), fogadjik visaza.

I. Szem.lyazonossig

CSALADI AV: UTONtV/NEVEY,

MAS NVEN:
(n6kn1l: sztet:skori n6v)
(el6z6 nevk, iln6v. raadvimynevek)

SZOLETsI ID6: SZOLETtSI HELY:

NEME:

kAMOLGARSAG.
(esetleges koribbi lmpolgirsg)

LAKCiM A GKERs6 SZERZO6 FtL ALLAMANAK TERLEtN:

2. A megkeres5 Szez6d6 Fi! iamnina terflethre t5rt~n6 jogellenes be6* ideje:
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3. A joglleaec belipist is tart6zkodist megalapoz6 bizonyit.kok vagy
kbrfi m nyek ...................................................................................................................................................

4. A megkereseft Szerz~d6 F.I ilaminsk terfiletn vaI6 tart6zkodist megalapozb bizonyftkok
vagy kbrfiimnyek (a belpb id~pontja, helye, a tartrkodib iditartama, elye, a kiadott vagy
clutasitott virumok, tartizkodisi engeddiyek sziuma, 6rvinyess~ge):

5. A visszafogadisra kerfil szemdlynl Iv6 tirgyak, dokumentunmok is pim fesoroli:

6. Az 1. pontban megnevezett szemJyel egyiitt ntaz6 kiskor csalidtagok adatai:

CSALADI N-EV: Ur6tv/NEVEK:

SZ0LETsI ID6: SZOLE tSl HELY:

NEME:

ALLA POLGARSAG:
(eseteges koribbi Mallapolghr-g)

7. A visszfogads- vigrehajtAsAval kapcsolatos kbrdminyek (tblmics sziksigessge,
krulnes vesztiyessigre utal6 jelek, eges ifapot):

.8. A vituafogadis:

A visszafogadis ideje:

Az &inteft szemlyt hat6sig kis~d / nem kisdri:
( a nem kivbnt risz torlend6)

A kls&6 tiszvW6k

Lgi (zton / Szirazbldi iton: (a n=n kivnt rsz tadd6)

Erkezds a ........................... hatk 6helyre ....................... k" (hWyi ida)

Szirazfdldi szhilEtis k6zlekedii eszkbze:
Frkez6s a .............. . t. t kd6hdyreviatl6ag .........-kor
( id)
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9. Az Egyezainy 2. Cikk (3) bekezd~siben / 3. Cikk (9) bekezdisben ( a nero kivint risz
t5zlend6 ) meghatirozott esetben, a megkeresd Szerz6d6 FM! visszafogadisi krelme:

A vsszackld6s indokai:

A visszafogadis id6pontja:

Az inteU szemelyt bat6sig kdAi I vem kisi:
( nero kivim risz tOrlend6)
A idsdr6 isztvisel6k sziin

L4 4ton / Szirazf61di iiton: ( a nem kdat risz todend6)

A Igi j'at szkna:
Erkez6s a ........... hatirikel6heyM ...e................. -kor (helyi id6)

Szkazfobldi szhith k6zleked&i eszkoze:
Erkezes a .......................... hat itkd6helyre v at6ag .................... k r
(* id6)

Esetleges tranziorszigok:
Biztositott-e az AMvWeI a tranzitorszgokban-

igen/iiem
(a nc bvit sz6 t6riend6)

10. Mellikletek (1):

11. A megkaesb Szen6d 3 49iltkft htslt a tisz tvisei6jinek neve is beositi-

sa/rendfokozata:

Alkiris ...................

12. A kblu em itvAelenek elsmenre

Di um ..................... iv ...................... napp ............. n p ............. 6ra
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13. DUOnt=

Elfogadhs VisszautaLntis: (indokolis)

Egyib javaslatok:

A megkersett Szen6d6 F I letikes hat6siga tisztvisdefjinek neve is beoszth-
ualreadfokozata

I) .L .O... ..... SOA : .............

(1) A MASOLATOT tS A FkiYKEPET CSATOLNI KELL!
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2. szimu Meil~ket
(Jegyz6kbnyv 4. Cikk)

ATUTAZASI/VATSZ. LiTSI EIRELEM

UDgyirat szima:

A kireem benyijtainak idfpontja: _ v .... .... h6nap ..... nap .... 6ra

A megkeres6 illet&es hat6si. ...

Telon: . Telefa ........

A megkeresett e hatbdg: ...... . ...... ....

Tetefon: - Telefax: ........

A visszafogadisi Egyezmiy S. Cikkre hivatkozissal kirjfik, bogy eagedelyezzi az
alibbiakhan meagellt szemily itutazisjt/itszIlitjt, aknek az itvftele a c, orsigban
bbtositott.

1. Szemyazonossig

CSALADI AV:

MA'S NtVEN:
(n6knj: szolet6skori nv)
(ei6z6 nevek, Mn~v, ragadvinynevek)

szLTEsI iDo:

ALLAMPOLGARSAG:
(esetlege korbi" Mlampolgirsag)

ANYANYELV:

C LoRSZkG:

uTNtv/NEE

SZOLE~tSIBHEY:
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2. Aitut=AUinitkli:

Az Eintett smdlyt hat6shg kis'i / nero kisifi:
(a nem EvW rdz tbriend6)
A Wkt disztvisd6k szima:

Az rinett smeyt a cforsig kIsmik /csak a hak-atkd6heirg kisLk
( a neo kivrim nsz t611end6)

Li uton / Szkrazfohdi 6ton: ( a nem kivi& rdsz t~rend6)

A 14i jkat szma:
Szuaz/ idi szhlftU k~z~ekedesi eszk6ze:

3. A mmnka Szerz6d6 Fe' ilaminak fte etire tirtn6 belipes:

A szem eyna I6 doumcnumok is itiokmnnyok megnevezse:
Szima:
A klibocsi hat6sg neve:
Az eigeddbrek &vinyesse:

A beI id e:

Erkezis a ......................... hathritkel6helyre virhat61ag ................... -kor
JW id6)

4. A megkeet Szerz6d6 F8i Allama teriilet&61 t6rtln6 elutazis:

Az elutazis id6ponlja:
A kils he ye

Kil a .......................... hatir&te6helym vkt t6tag ................... -kor

ly id6)

Otvonal a ceorsz*ig:

5. Az I. pontban megnevezett szemiyd egyitt utaz6 kiskorn csalidtagok adatai

CSALADI Nt'V; UT6CNV/NEVEK:

SZoLETEII m6: M ErtSI HmY:

NEME:

ALLAMPOLGARSAG:
(eseieges koribbi ilampolgi*sg)
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6. Az itutzi~tszUIdtis virgrehajtisival kapcsolatos krlhmnyek (tolmAcs szilksegesscge,
kflonis veszyessgre utal6 jeli eg~ssgi illapot):

7. Az itutzl/itufitisra kerifi6 suminlyw Iv6 trgyak, dokumentumok is p~az
felsorosa:

8. A visuafogadsi Egyezmny vgrehajtisi Jegyz6knyve 4. Cikk (8) bekezd6=ben

meghatiroaott esetben, a megkerea 6 Szerz6d6 FaI vim ogadsi kbiem

A visszak1d6s indokai:

Az kutazis/iszIlitis id6ponta:

1g *ton I Szd-azf61di irton: (a n= kivhnt resz t6rlend6)

A 1i jirat szama:
Erkezds a ...................... hait& lh yM .................... -kor Qilyi id )

Szraztbldi sWillitis kbzlekeddi cszk6zc:
Erk=z&s a .......................... baltkd6heyre ' ...................- kor
(aeyi id6)

Esetleges tran irszigok:
Biztositott-e az &ittel a tranzitwrzigokba

igemnem
(a ner kovint sz6 t~rlend6)

9. Menllietek (1):

10. A megkeres6 Szez6d6 Fi ilWet~es hat6siga dt visd6jiaek neve is beosrzi-
salremdfokozata:

11. A kirelem Atvelenek elismerise:

Dfmn: ........................... ev ............................ 6nap ............. 6ra
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12. DB3nth:

Elfogadis: Vismutasitis: (indokoLW)

Visszavonis: (a visszafogadisi Egyezminy vigehajtisi

Jegyz6k~nyve 4. Cikk (7) bekezdbse alapjsn)
(indokolis)

A zaegkeresett Szer5d6 Fi IMetkes bat6shga tisztvisel6jinek neve is beoszti-
sa/rendfokozata

Iatm : .......................... AIUM : ..............................

(I) A MASOLATOT AS A FkiyKEpET CSATOLNI KELL!
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3. srAmfi melldet
(Jegyz6k6nyv 3. Cikk)

(tn OKANY (LAISSEZ PASSER) KIaLIftASI KERELEM

Ugyirat szhma:

A megkeres6 illet&ces hat6sig: ... .

Telefon: ..- -- -. Tdefax .........

A megkeresett diplomciai / konzuli kpviselet:.... ....................

Telefon: .. Telefax: ...

A Magyar Kfztirsasig Korminy is a Benelux Alamok Kormanyai kihitti visszafogadisi
Egyezminy vigrehajtisi Jegyz6knyvenek 3. Cikk (1) bekezdise hivatkozisal, van
szerencsink k" szives intzkedt6sit az alibbi szemay visszafogadi hoz is visautazshoz
nzksiges iti okmliny ( laiss passer) killitisa irint, a visszafogadsi Egyezmny 2. Cikkinek
az alkatmazisa i-dekiben.

Csatoljuk az allbbi m elReteket

1. a megkeresett Szerz6d6 F61 illelikes
visszafogadisr6l sz416 evyetirti dntist;

2. a k irdses szemily kft darab fNuykipit

hat6siga &a kiadott, -az allbbi szemily

A megkeres5 Szern6d F61 illet6kes hat6siga tvisd5jinek neve is beosutita/rendfokozata

D i um: .................... Alirt s: ............................
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENTS OF THE BENELUX STATES
(THE KINGDOM OF BELGIUM, THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS) ON
THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORIZATION

The Government of the Republic of Hungary, on the one hand, and the Governments
of the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the
Kingdom of the Netherlands), acting jointly by virtue of the provisions of the Benelux Con-
vention of 11 April 1960, on the other hand (hereinafter referred to as the "Contracting Par-
ties"),

Desirous of facilitating the readmission of persons residing without authorization on
the State territory of another Contracting Party, i.e. persons who do not, or who no longer,
fulfil the conditions in force for entry or residence, and of facilitating the transit of persons
to be repatriated in a spirit of cooperation and on the basis of reciprocity,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions and scope of application

Under the terms of this Agreement,

a) The term "territory" means

-- of the Republic of Hungary means the territory of the Republic of Hungary;

-- of the Benelux States means the whole of the European territories of the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;

b) The term "third State" means any State other than the Republic of Hungary or a
Benelux State;

c) The term "third-State national" means any person who is not a national of the Re-
public of Hungary or of one of the Benelux States;

d) The term "residence permit" means an authorization of any type, with the excep-
tion of a visa, transit visa or a temporary residence authorization issued in connection with
the processing of an asylum application by the competent authorities of the Contracting
Parties and entitling the person concerned to enter or legally reside on the State territory of
the Contracting Parties.

Article 2. Readmission of nationals of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party and without any formality persons who do not, or who no longer, fulfil
the conditions in force for entry or residence on the State territory of the requesting Con-
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tracting Party provided that it is proved or may be validly assumed that they possess the
nationality of the requested Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply equally to persons who have been de-
prived of the nationality of the requested Contracting Party since entering the territory of
the State of the requesting Contracting Party without at least having been promised natu-
ralization by the requesting Contracting Party.

3. The requesting Contracting Party shall readmit such persons again under the same
conditions if checks reveal that they were not in possession of the nationality of the State
of the requested Contracting Party when they departed from the State territory of the re-
questing Contracting Party. This shall not apply if the readmission obligation is based on
the fact that the person in question lost the nationality of the requested Contracting Party
after that person had entered the State territory of the requesting Contracting Party without
at least having been promised naturalization by the requesting Contracting Party.

Article 3. Readmission of third-State nationals

1. Each Contracting Party shall readmit to its State territory at the request of the other
Contracting Party and without any formality nationals of a third State and stateless persons
(hereinafter referred to as third-State nationals) who do not, or who no longer, fulfil the na-
tional conditions for entry or residence on the State territory of the requesting Contracting
Party provided that it is proved or may be validly assumed that these third-State nationals,
prior to their entry onto the territory of the requesting Contracting Party, resided legally on
the territory of the requested Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall readmit at the request of the other Contracting Party
third-State nationals residing without authorization on the territory of the State of the re-
questing Contracting Party and possess a valid residence permit issued by the competent
authorities of the requested Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall make every effort to give priority to returning the na-
tionals mentioned in paragraph 1 above directly to their country of origin.

4. The readmission obligation mentioned in paragraph 1 above shall not apply to a
third-State national

(a) Who was in possession of a valid visa issued by the competent authority of the re-
questing Contracting Party when entering its territory, or who was subsequently issued
such a visa or residence permit by the competent authority of the requesting Contracting
Party;

(b) Whose readmission was not requested by the competent authorities of the request-
ing Contracting Party within 12 months of the unauthorized entry or who left the State ter-
ritory of the requested Contracting Party at least one year previously;

(c) Against whom expulsion or return measures have been taken by the requested
Contracting Party, on condition that it can be proved that they left the territory of the re-
quested Contracting Party for a third State; or

(d) Whom the requesting Contracting Party has recognized as having refugee status
under the Geneva Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951, as amend-
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ed by the New York Protocol of 31 January 1967, or who has submitted an application for
such status on which action has not yet been taken by the requesting Contracting Party.

5. The provisions of paragraph I above shall not apply if the requesting Contracting
Party applies a regime of non-visa entry in respect of the third State of which the person
concerned is a national.

6. Each Contracting Party shall readmit upon prior notice third-State nationals
whose readmission is requested by the requesting Contracting Party, as soon as possible af-
ter their unauthorized entry onto its territory, if the said nationals are in possession of a val-
id visa or residence permit issued by the requested Contracting Party.

7. If both Contracting Parties issued a visa or a residence permit, the obligation to
readmit shall reside with the Contracting Party whose visa or residence permit expires last.

8. The provisions of paragraphs 6 and 7 above shall not apply where a transit visa
was issued.

9. Provided that the requested Contracting Party so requests within 30 days of the re-
admission, the requesting Contracting Party shall readmit under the same conditions per-
sons who, upon subsequent verification by the requested Contracting Party are found not
to have fulfilled the conditions for the readmission obligation established in paragraphs 1,
2, 6 and 7 above at the time of their departure from the territory of the requesting Contract-
ing Party.

Article 4. Proof and presumption of nationality

1. The nationality of a person to be readmitted by virtue of the provisions of article
2, paragraph 1, of this Agreement may be proved by any of the following documents:

(a) In the case of the Hungarian Contracting Party:

-- A valid passport or other travel document with a photograph (such as a laissez-
passer);

-- A valid identity card; or

-- Nationality papers issued within the past year;

(b) In the case of the Benelux Contracting Parties:

-_ A valid passport or other travel document with a photograph (such as a laissez-
passer);

-- A valid identity card;

-- A valid military identity card or other armed forces staff identity card with the
bearer's photograph; or

-- Any of the aforementioned documents which has expired as at the date of receipt
of the readmission request.

2. Nationality can be validly presumed by virtue of the following items:

(a) In the case of the Hungarian Contracting Party:

-- A valid temporary identity card;

-- Any of the documents described in paragraph 1 (a) above which has expired;
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-- Documents certifying membership in the Hungarian armed forces personnel or the
Hungarian police;

-- Any document issued by the authorities which establishes the nationality of the
person concerned;

-- Photocopies of the aforementioned documents; or

-- An official record of testimony of the person concerned or of reliable witnesses;

(b) In the case of the Benelux Contracting Parties:

-- Any official document other than those described in paragraph I (b) above which
establishes the identity of the person concerned (such as a driver's licence);

-- A document certifying consular registration, nationality or civil status papers;

-- A record of testimony by reliable witnesses verified by the requesting Contracting
Party;

-- Other documents allowing for the establishment of the identity of the person con-
cerned;

-- Photocopies of the above-described documents;

-- A record of testimony of the person concerned, duly verified by the competent au-
thorities of the requesting Contracting Party;

-- The language spoken by the person concerned.

3. Where nationality is presumed in accordance with article 2 of this Agreement but
the documents described in paragraph 2 above are not available, nationality may be estab-
lished with the assistance of the competent consular officer of the requested Party, who
shall interview the person concerned as soon as possible and, at the latest, within seven
days.

Article 5. Transit for purposes of readmission

1. Without prejudice to article 11 of this Agreement, the Contracting Parties shall al-
low third-State nationals to pass through their territory in transit by air, or under escort by
air or land, if another Contracting Party so requests and if transit of the said persons if their
passage through the other States of transit and their entry into the State of destination are
guaranteed.

2. In case of transit by air alone, the issuance of a transit visa by the requested Con-
tracting Party shall not be necessary.

3. The requesting Contracting Party shall be responsible for the deported person's
onward journey to the destination State. The requesting Contracting Party shall readmit the
person to be deported if for any reason the deportation measure cannot be carried out.

4. Transit shall not be requested by Contracting Parties where it may be refused if it
can be presumed:

(a) That the transit of the person concerned poses a threat to public order, public se-
curity, public health or the international affairs of the requested Contracting Party; or
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(b) That the person concerned runs the risk of being subjected to torture, inhumane or
degrading treatment, or a death sentence, or of being persecuted for reasons of race, reli-
gion, nationality, membership of a particular social group or political opinion in the desti-
nation State or potential transit States; or

(c) That the person concerned runs the risk of criminal prosecution or the execution
of a criminal judgement in the State of the requested Contracting Party, the destination
State, or a transit State, other than for an unauthorized border crossing.

5. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations such as those
described in paragraph 1 above to third-State nationals who cannot be returned to their
States of origin directly.

Article 6. Filing of the readmission application

1. All readmission applications shall be made in writing and shall include:

(a) The particulars of the person concerned (surname, forename, any previous names,
nicknames or pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex and last known place of res-
idence);

(b) A photocopy of the passport or other travel document and/or any other documen-
tary proof allowing for the establishment or presumption of nationality of the person con-
cerned; and

(c) Two identity photographs.

2. The requesting Contracting Party may provide the requested Contracting Party
with any other piece of information useful for the readmission procedure.

Article 7. Time limits

I. The requested Contracting Party shall reply in writing to readmission requests ad-
dressed to it without delay, and in any event within a maximum of five working days.

2. After the time limit established in paragraph 1 above, the requested Contracting
Party shall readmit:

(a) Without delay, to the extent possible, the persons covered by article 2 of this
Agreement; and

(b) Without delay, and at the latest within 30 days, the persons covered by article 3 of
this Agreement.

3. Upon application by the requesting Contracting Party, the time limits established
in paragraph 2 above may be extended in exceptional cases, where legal or practical obsta-
cles prevent readmission, and only until the said obstacles are removed.

Article 8. Protection ofpersonal data

1. Insofar as personal data have to be communicated in order to implement this
Agreement, such information may concern only the following:
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(a) The particulars of the persons to be readmitted and, where necessary, of the mem-
bers of the person's family (surname, forename, any previous names, nicknames or pseud-
onyms, aliases, date and place of birth, sex, current nationality and any previous
nationality);

(b) The number, period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue and
other pertinent details of the passport, identity card and other identity and travel documents
and laissez-passer;

(c) Other details needed to identify the persons to be transferred (such as the most re-
cent place of residence in the State territory of the requested Contracting Party and the lan-
guage or languages that they speak);

(d) The proposed place and date of readmission and the itinerary to be followed; and

(e) Residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties undertake to ensure a level of protection of personal data
consistent with the respective national legislation of each Party, and with the Convention
for the protection of individuals with regard to automatic processing of personal data, con-
cluded at Strasbourg on 28 January 1981.

3. For the Benelux States, a level of protection corresponding to that established by
Directive 95/46/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 on
the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free
movement of such data shall be ensured.

4. Personal data may be processed only by the authorities designated to implement
this Agreement. It may be transmitted to other authorities only with the prior written autho-
rization of the Contracting Party which supplied it.

5. At the time of communication of data, the issuing Contracting Party shall indicate
the time limits for the destruction of data under its national legislation.

6. The Contracting Parties shall maintain a register of the names of the entities and
persons transmitting and receiving personal data, as well as the date of transmission, re-
ceipt, alteration or removal of such data.

Article 9. Costs

I. The costs of transporting persons taken in charge pursuant to articles 2 and 3 of
this Agreement as far as the State border of the requested Contracting Party and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport pursuant to article 2, paragraph 3, and arti-
cle 3, paragraph 9, of this Agreement shall be borne by the requesting Contracting Party.

2. All the costs transit or transit under escort of third-State nationals and, where ap-
plicable, the costs arising from return transport shall be borne by the requesting Contracting
Party in accordance with article 5 of this Agreement.
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Article 10. Committee of experts

1. The Contracting Parties shall assist each other in the application and interpretation
of this Agreement. To this end, the Ministries of the Contracting Parties specified in article
12 of this Agreement shall set up a Committee of Experts to:

(a) Monitor application of this Agreement;

(b) Submit proposals for resolving problems associated with the application of this
Agreement;

(c) Propose amendments and additions to this Agreement; and

(d) Prepare and recommend appropriate measures for combating clandestine immi-
gration.

2. Measures proposed by the Committee shall be submitted to the Contracting Par-
ties for approval.

3. The Committee shall be composed of a representative of the Republic of Hungary
and three representatives of the Benelux States. The Contracting Parties may designate al-
ternate members. Experts may be associated with the consultations.

4. The Committee shall meet as necessary, alternating between the State territories
of the Contracting Parties. The host Contracting Party shall preside. Each of the Contract-
ing Parties may take the initiative in convening the Committee.

Article 11. Relationship between the Agreement
and other international treaties

This Agreement shall not impinge on the recognized rights of nationals of the Con-
tracting Parties, the provisions of international treaties in force between the Republic of
Hungary and the Benelux States or other obligations on the Contracting Parties arising from
other international treaties, including:

(a) -- The Geneva Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967;

-- The Rome Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms;

-- International conventions on mutual assistance in legal matters relating to extra-
dition and transit;

-- International conventions on the readmission of foreign nationals;

(b) Community law, for Contracting Parties which are States members of the Europe-
an Union, including:

-- The Schengen Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at
the common borders and the Convention of 19 June 1990 implementing the Schengen
Agreement; and

-- The provisions of the Dublin Convention of 15 June 1990 determining the State
responsible for examining applications for asylum lodged in one of the Member States of
the European Communities;
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Article 12. Implementation protocol

The Contracting Parties authorize their competent ministries to establish the procedure
to be followed in implementing this Agreement in an implementation Protocol.

Article 13. Depositary of the Agreement

The Government of the Kingdom of Belgium shall be the depositary of this Agree-
ment.

Article 14. Territorial scope of application

Insofar as it relates to the Kingdom of the Netherlands, the scope of application of this
Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba by notifying the Bel-
gian Contracting Party, depositary thereof, who shall inform the other Contracting Parties.

Article 15. Settlement of disputes

Any dispute relating to the interpretation or implementation of this Agreement shall be
settled through negotiation by the Committee envisaged in article 10 of this Agreement. If
the Committee cannot reach agreement, the dispute shall be settled through the diplomatic
channel.

Article 16. Entry into force

1. This Agreement will enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt, through the diplomatic channel, of the notification through which
the last of the Contracting Parties informs the Belgian Contracting Party that the internal
legal procedures required for its entry into force have been completed.

2. The Belgian Contracting Party shall inform each of the Contracting Parties of the
notifications mentioned in paragraph 1 above and of the entry into force of this Accord.

Article 17. Duration, suspension and termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period.

2. The Contracting Parties may temporarily suspend implementation of this Agree-
ment, in whole or in part, for reasons relating to the protecting of State security, public or-
der or public health. The introduction of such a measure, with a statement of the reasons
and the date of its entry into force, and the lifting of the suspension shall be communicated
without delay to the depositary through the diplomatic channel. Such suspension shall not
apply to the readmission of nationals of the Contracting Parties. With regard to the protec-
tion of personal data transmitted prior to the introduction of the suspension, the provisions
of article 8 shall continue to apply.

3. Any of the Contracting Parties may terminate this Agreement, by giving written
notice to the depositary through the diplomatic channel. The depositary of this Agreement
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shall inform the other Contracting Parties of the said termination through the diplomatic
channel. This Agreement shall cease to be in force on the first day of the second month fol-
lowing the month in which the depositary received the diplomatic note of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Contracting Parties, being duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE at Luxembourg on 23 January 2002 in one original in each of the Hungarian,
French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

The original copy of this Agreement shall be deposited with the Government of the
Kingdom of Belgium, depositary of the Agreement. The depositary shall disseminate cer-
tified identical copies to the other Contracting Parties.

For the Government of the Republic of Hungary:

SANDOR PINTtR
Minister of the Interior

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PATRICK VERCAUTEREN DRUBBEL
Ambassador

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDtE POLFER
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

HANs PIETER SPROKKREEFF

Embassy Counsellor
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IMPLEMENTATION PROTOCOL FOR THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE
GOVERNMENTS OF THE BENELUX STATES (THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS) ON THE READMISSION OF PERSONS RESIDING WITHOUT
AUTHORIZATION

The Ministry of the Interior of the Republic of Hungary, the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Kingdom of Belgium, the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of
Luxembourg and the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands, in ac-
cordance with article 12 of the Agreement of 23 January 2002 between the Government of
the Republic of Hungary and the Governments of the Benelux States (the Kingdom of Bel-
gium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands) on the Read-
mission of Persons Residing without Authorization (hereinafter referred to as "the
Agreement"), have agreed as follows:

Article 1. Unauthorized entry and residence

Unauthorized entry and residence within the meaning of articles 2 and 3 of the Agree-
ment shall be established by the Contracting Parties on the basis of their respective national
legislation.

Article 2. Readmission procedure

1. Requests for readmission of nationals shall be made where the identity and nation-
ality of the person to be readmitted are proved or validly presumed in accordance with ar-
ticle 4 of the Agreement.

2. Requests for readmission of third-State nationals shall be made where the resi-
dence of such persons on the territory of the requested Contracting Party can either be
proved, if the persons in question are in possession of a visa or a residence permit issued
by the competent authorities of the requested Contracting Party, or can be validly presumed
by virtue of the following documents, including:

-- An official record of the statement made by the person to be readmitted before the
authorities of the requesting Contracting Party; or

-- Documents authorizing access to public or private services (health insurance
cards, documents of entitlement to social benefits and invoices for services received) in the
State territory of the requested Contracting Party;

-- Documents demonstrating that the person to be readmitted has employed the ser-
vices of a travel agency or carrier of the requested Contracting Party or

-- Travel papers.

3. The competent authority of the requesting Contracting Party shall submit its re-
quest for readmission of a person residing without authorization to the competent authority
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of the requested Contracting Party, established in article 6 of this Protocol. The application
form is contained in Annex 1 to this Protocol ("Request for readmission").

4. In addition to the information mentioned in article 6 of the Agreement, the request
for readmission shall contain all the necessary information for implementing the readmis-
sion.

5. Within the time limits established in article 7, paragraph 1, the Agreement, the
competent authority of the requested Contracting Party shall reply to the competent author-
ity of the requesting Contracting Party that it is readmitting the person in question.

6. Within the time limits established in article 7, paragraphs 2 and 3, of the Agree-
ment, the competent authority of the requested Contracting Party shall readmit the person
whom it has agreed to readmit.

7. The readmission of persons shall take place at the border posts mentioned in arti-
cle 5 of this Protocol.

8. In the situations envisaged in article 2, paragraph 3 and article 3, paragraph 9 of
the Agreement, requests for readmission shall be made through the form attached in annex
1 to this Protocol.

9. Any refusal of a request for readmission shall be justified by the competent au-
thority of the requested Contracting Party and must reach the competent authority of the
requesting Contracting Party within the time limits established in article 7, paragraph 1, of
the Agreement.

Article 3. Travel papers

1. The competent authority of the requesting Contracting Party shall transmit to the
embassy or consulate of the requested Contracting Party the letter approving its request for
readmission so that any travel papers necessary for the return and readmission of persons
pursuant to article 2 of the Agreement can be issued. The request for travel papers shall be
made through the form attached in annex 3 to this Protocol ("Request for Laissez-Passer").

2. The competent authority of the requesting Contracting Party shall be responsible
for issuing any travel papers necessary for readmission of the persons to be readmitted pur-
suant to article 3 of the Agreement.

Article 4. Transit for purposes of readmission

1. Request for transit of a third-State national in the situations envisaged in article 5
of the Agreement shall be sent by the competent authority of the requesting Contracting
Party to the competent authority of the requested Contracting Party, established in article 6
of this Protocol. The request and reply form is contained in annex 2 to this Protocol ("Re-
quest for Transit").

2. In addition to the information mentioned in article 6 of the Agreement, the request
shall contain:
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-- A declaration affirming that the conditions established in article 5, paragraph 1, of
the Agreement have been met and that there are no known grounds for refusal under article
5, paragraph 4, of the Agreement;

-- The place and time of arrival on the State territory of the requested Contracting
Party;

-- The place and time of departure from the State territory of the requested Contract-
ing Party for the State of destination;

-- The proposed date and border post for the readmission; and

-- Where necessary, essential information concerning the person who is the subject
of the transit in the event that transit is ensured by the competent authority of the requested
Contracting Party;

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall consult each other di-
rectly in order to determine the date and nature of the transit.

4. In the event of transit by air, the person to be readmitted and, if necessary, the per-
son's escort shall not leave the transit hall of the airport of the requested Contracting Party.

5. The requesting Contracting Party shall ensure, in addition to the declaration of ad-
mission of the State of destination, the validity of all travel documents and papers, tickets
and other forms of authorization necessary for travel to the State of destination and, if nec-
essary, for transit through other States of transit.

6. If, in the absence of the necessary conditions, the request is rejected by the re-
quested Contracting Party, the said Party shall inform the requesting Contracting Party of
the reasons for its refusal.

7. If facts or circumstances arising subsequent to the consent of the requested Con-
tracting Party prevent the transit, the said consent shall be withdrawn by the requested Con-
tracting Party. The decision to withdraw consent must be explained.

8. If, for any reason, the attempted transit of the person to be readmitted fails, the re-
questing Contracting Party shall readmit the person in question. The relevant request shall
be submitted in accordance with annex 2 to this Protocol.

9. The transit of third-State nationals through the territory of the requested Contract-
ing Party shall take place at the border crossing posts established in article 5 of this Proto-
col.

Article 5. Border posts

Readmissions and transits shall take place at the following border posts:

1. In the case of the Hungarian Contracting Party:

-- For air travel: Budapest, Ferihegy International Airport

-- For land travel: Hegyeshalom.

2. In the case of the Benelux Contracting Party:

(a) In the case of Belgium:

-- For air travel: Brussels National Airport
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For land travel: To be determined on a case-by-case basis by the
Aliens Office.

(b) In the case of Luxembourg:

-- For air travel: Luxembourg-Findel Airport

-- For land travel: Wasserbilligbriick (motorway) border post.

(c) In the case of the Netherlands:

-- For air travel: Schiphol Airport in Amsterdam;

-- For land travel: To be determined by the Dublin Office.

Article 6. Competent authorities

1. (a) In the case of the Hungarian Contracting Party, the following authority shall
be responsible for the submission and approval of requests for the readmission of nationals
and third-State nationals:

National Border Guards Command
Department of Police and Infractions
(HatAr6rs6g Orszfgos Parancsnoksfig
Idegenrend6szeti 6s SzabAlys6rt~si F6osztAly)
Postal address: H-1525 Budapest, Pf. 47
Telephone and fax: (0036-1) 45-67-195

(b) In the case of the Hungarian Contracting Party, the following authority shall be
responsible for the submission and approval of requests for the transit of third-State nation-
als to third States:

Ministry of the Interior
Office of Immigration and Nationality
Postal address: H- 1117 Budapest, Budafoki t6t 60
Telephone: (0036.1) 463.91.50; 463.91.54
Fax: (0036.1) 463.91.53; 463.91.51

2. In the case of the Benelux Contracting Party, the competent authorities shall be:

(a) For Belgium:
-- Submission of requests to the competent authorities of the Hungarian Contracting

Party, receipt of replies to such requests, procurement of any necessary travel papers from
the Embassy of the Republic of Hungary and transmittal of information on implementation
of the readmission of the persons concerned:

Ministry of the Interior
Office of the Director General, Aliens Office
WTC II
Chauss6e d'Anvers, 59b
B-1000 Bruxells
Telephone: (0032.2) 206.15.83; 206.16.06
Fax: (0032.2) 206.14.05
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-- Receipt of requests from the competent authorities of the Hungarian Contracting
Party, response to requests and receipt of information on implementation of the readmis-
sion of the persons concerned.

Ministry of the Interior
Office of the General Director, Aliens Office
WTC I
Chauss~e d'Anvers, 59b
B-1000 Brussels
Telephone: (0032.2) 206 15 94; 206 15 92; 206 15 51; 206 15 91 Room C
Fax: (0032.2) 206 14 07; 206 14 08; 206 14 09

(b) For Luxembourg:

Ministry of Justice
Aliens Office
16, boulevard Royal
L-2934 Luxembourg
Telephone: (00352) 478 45 12; 478 45 46
Fax: (00352) 227 661

(c) For the Netherlands:

Ministry of Justice
Immigration and Naturalization Department, Dublin Office
Post Office Box 449
NL -6900 K Zevenaar
Telephone: (0031.31) 636 87 24
Fax: (0031.31) 636 86 49

Article 7. Coverage of costs

1. The exchange value of all costs incurred during implementation of article 9 of the
Agreement shall be paid to the other Contracting Party in EUR (euros) by the requesting
Contracting Party in accordance with its internal budgetary legislation within 30 days of
receipt of the invoice.

2. The Contracting Parties shall ensure that transits under escort are carried out under
sufficient and satisfactory security conditions as rationally and economically as possible.

Article 8. Working languages

Unless otherwise agreed, the competent authorities of the Contracting Parties shall use
the English or French languages in their contacts during implementation of the Agreement
and of this Protocol.
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Article 9. Committee of Experts

Within 30 days of the entry into force of the Agreement, the competent authorities of
the Contracting Parties shall inform each other of the composition of their delegations to

the Committee of Experts envisaged in article 10 of this Agreement.

Article 10. Final provisions

1. By common agreement, the competent ministries of the Contracting Parties may

supplement or modify the content of this Protocol.

2. This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement
and shall be terminated when the Agreement ceases to have effect.

DONE at Luxembourg on 23 January 2002 in one original copy in each of the Hungar-
ian, French and Dutch languages, the three texts being equally authentic.

The original copy of this Protocol shall be deposited with the Government of the King-
dom of Belgium, depositary of the Agreement. The depositary shall disseminate certified
identical copies to the other Contracting Parties.

For the Ministry of the Interior of the Republic of Hungary:

SANDOR PINTtR
Minister of the Interior

For the Ministry of Foreign Affairs of the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDIE POLFER
Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade

For the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium:

PATRICK VERCAUTEREN DRUBBEL
Ambassador

For the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands:

HANS PIETER SPROKKREEFF
Embassy Counsellor



Volume 2234, 1-39768

Annex I
(Article 2 of the Protocol)

Request for Readmission

File No.:

Date of request: Year: .... Month: ..... Day: Time:

Requesting competent authority

Telephone: Fax:

You are hereby requested to readmit the following person, in respect of whom
the readmission obligation has been established or presumed pursuant to article 2/3
[delete one] of the readmission Agreement.

1. Identity of the person

Surname: Forename(s):

Alias:

(For women, maiden name)

(Previous names, pseudonyms or nicknames)

Date of birth: Place of birth:

Sex:

Nationality:

(Previous nationality, where applicable)

Address on the territory of the requesting Contracting Party:

2. Date of unauthorized entry unto the State territory of the requesting
Contracting Party: .-_ . .. ..

3. Evidence or circumstances proving the unauthorized entry or residence:

4. Evidence or circumstances proving residence on the State territory of the
requested Contracting Party (date and place of entry, period and place of residence,
numbers and period of validity of visas, and residence permits granted or denied):

5. List of items, documents and money in the possession of the person to be
readmitted:
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6. Information concerning any minor family members travelling with the person
mentioned in paragraph 1:

Surname: Forename(s):

Date of Birth: Place of birth:

Nationality:

(Previous nationality where applicable)

Sex:

7. Information on implementation of the readmission (need for an interpreter,
signs that the person is particularly dangerous, state of health).

8. Transfer:

Date of transfer:

The person is/is not escorted (delete one)

Number of agents comprising the escort:

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Arrival at the border post at

Means of ground transport:

Arrival at the border post around

9. In the case of a request for readmission by
pursuant to article 2, paragraph 3 and article 3,
readmission Agreement:

Reasons for expulsion:

Date of transfer:

The person is/is not escorted [delete one]

Number of agents comprising the escort:

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Arrival at the border post at

Means of ground transport:

Arrival at the border post around

Possible countries of transit:

local time

local time

the requesting Contracting Party
paragraph 9 [delete one] of the

local time

local time
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Escort ensured in the country of transit: yes/no (delete one)

10. Attached documents (1):

11. Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requesting Contracting Party:

Signature:

12. Acknowledgement of receipt of the request:

Date: Year: ....- Month: Day: Time:

13. Decision taken:

Granted

Refused

Reasons:

Alternate proposal:

Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requested Contracting Party:

Date: . . Signature:

(1) Attach copy and photo
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Annex 2
(Article 4 of the Protocol)

Request for Transit

File No.:

Date of request: Year: Month: Day: Time: __

Requesting competent authority

Telephone: Fax:

Requested competent authority

Telephone: Fax:

You are hereby requested to permit the transit of the following person, whose
admission to the State of destination is guaranteed, pursuant to article 5 of the

readmission Agreement.

I. Identity of the person

Surname: Forename(s):

Alias:

(For women, maiden name)

(Previous names, pseudonyms or nicknames)

Date of birth: Place of birth:

Sex:

Nationality:

Mother tongue:

Country of destination:

2. Transit:

The person is/is not escorted [delete one]

Number of agents comprising the escort:

The person will be escorted as far as the final destination/as far as the border
post [delete one]

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Means of ground transport:
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3. Entry on the State territory of the requested Contracting Party:

Travel documents and papers in the person's possession:

Number:

Issuing authority:

Period of validity:

Date of entry:

Arrival at the border post at/around local time

4. Exit from the State territory of the requested Contracting Party:

Date of exit:

Point of departure:

Exit at border post at/around local time

Itinerary as far as the border of the country of destination:

5. Information concerning any minor family members travelling with the person
mentioned in paragraph 1:

Surname: Forename(s):

Date of birth: Place of birth:

Sex:

Nationality:

(Previous nationality, where applicable)

6. Information on implementation of the transit (need for an interpreter, signs that
the person is particularly dangerous, state of health).

7. List of items, documents and money in the possession of the person to be
conveyed in transit:

8. In the event of a request for readmission by the requesting Contracting Party
pursuant to article 4, paragraph 8, of the Implementation Protocol to the readmission
Agreement:

Reasons for expulsion:

Date of transfer:

By air/By land [delete one]

Flight No.:

Arrival at the border post at local time

Means of ground transport:

Arrival at the border post around local time
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Possible countries of transit:

Escort is ensured in the country of transit: yes/no (delete one)

9. Attached documents (1):

10. Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requesting Contracting Party:

Signature:

11. Acknowledgement of receipt of the request:

Date: Year: Month: Day: _ Day: Time:

12. Decision taken:

Granted

Refused

Reasons:

Invalidation (pursuant to article 4, paragraph 7, of the Implementation Protocol
to the readmission Agreement). Reasons:

Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requested Contracting Party:

Date: - - Signature:

(1) Attach copy and photo
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Annex 3
(Article 3 of the Protocol)

Request for Laissez-Passer

File No.:

Requesting competent authority:

Telephone: Fax:

Requested embassy/consulate

Telephone: Fax:

In accordance with article 3, paragraph 1, of the Implementation Protocol to
the readmission Agreement concluded between the Government of the Republic of
Hungary and the Governments of the Benelux States, we have the honour to request
that you issue the necessary travel papers (laissez-passer) for the return and
readmission of the person listed below pursuant to article 2 of the said readmission
Agreement.

We attach herewith:

I. The agreement to readmit the person listed below as issued by the
competent authorities of the requested Contracting Party; and

2. Two photographs of the person in question.

Identity of the person

Surname: Forename(s):

(For women, maiden name)

Date of birth: Place of birth:

Sex:

Nationality:

Name and post title/rank of the official representing the competent authority of
the requesting Contracting Party:

Date: --- Signature:




